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PRIPOMENAK

U govoru Imotske krajine i Bekije (u daljem tekstu imotsko-bekijski
govor) ranije nije sustavno pisano; isto tako ostaše neprikazani i okolni herce­
govački, bosanski i dalmatinski govori. Ovaj govor spominjan je u općim ra­
spravama o štokavskom narječju (v. u popisu literature djela M. Rešetara,
A. Belića, J. Hamma i P. Ivica), ostali rijetki podaci ušli su uzgredno u druga
djela (v. Rječnik Vuka S. Karadžića, Rječnik JAZU i si.). Iz privatnih sam
izvora saznao kako je u vremenu između dva minula rata (po prilici, oko 1930)
prof. Đuro Grubor skupljao jezične podatke po Imotskoj krajini i Bekiji. Šteta
je što Grubor nije objavio raspravu o imotsko-bekijskome govoru. Bilo kako
bilo, ostaje ipak da je do danas ovo prvi opširniji prikaz dotičnoga govora.

Rođen sam na zapadnom dijelu Imotske krajine (Lovreć) i živjeh u
rodnom selu do svoje dvanaeste godine. U toku školovanja povremeno sam dola­
zio u rodni kraj i provodio u njemu kraće vrijeme. Po okončanju studija službo­
vah četiri godine u osnovnoj školi u Lovreću i sve sam to vrijeme iskoristio za
skupljanje jezične grade. Više sam puta obilazio Imotsku krajinu i Bekiju stu­
pajući u dodir s ljudima razne dobi, spola i zanimanja. Uzimah primjere koje
nalažah u učeničkim zadaćama, privatnim pismima, zatim raznim spisima,
starijim i novijim (kupoprodajnim ugovorima, zapisima o bolestima, bilješkama
o događajima, matičnim knjigama i dr.). Većina je tih starijih zapisa pisana
bosančicom.

Svi izneseni podaci provjeravani su više puta i potpuno su tačni. Tamo
gdje nisu navedena mjesta u kojima se upotrebljuje kakav oblik, taj je onda
općenit i čuje se na cijelom području. Pojedini su primjeri spominjani dva ili
tri puta stoga što su zanimljivi s dva ili više gledišta (npr. u jednoj su riječi
dvije različite glasovne promjene ili si.), te sam se radi bolje prijeglednosti radije
na nju osvrnuo još jednom na određenome mjestu, negoli je prvi put objasnio
potpuno. Pretežno se ovo susreće u primljcnicama.

Naravno, nešto je i promaklo mome uhu, ali nije izostavljeno ništa bitna,
pa ovaj rad pruža cjelovitu sliku današnjega imotsko-bekijskoga govora.

Svima onima koji mi pružiše podatke ili pomogoše savjetom ostajem
duboko zahvalan.

U Splitu, 6. rujna 1964.
Pisac





I. UVOD

IMOTSKA KRAJINA I BEKIJA
(Zemljopisni pregled i stanovništvo)

1) Kako se vidi u naslovni, radi se o dva područja koja, dakako, među­
sobno graniče. Imotska krajina nalazi se u Dalmaciji i pripada splitskom
kotaru, Bckija leži u Hercegovini i spada u mostarski kotar. Unatcč tomu,
oba kraja čine jedinstvenu cjelinu s obzirom na gravitaciono središte, Imotski
varoš. Dapače k Imotskomu se priklanja i onaj dio Bekijc kojega govor ne
ulazi u ovaj rad, naprotiv južni i zapadni dio Imotske krajine oduvijek je
bio okrenut prema Makarskoj, Omišu, Splitu i Sinju. U neku ruku Bekija
je ,,imotskija“ negoli sama Imotska krajina, jer je životno usmjerena na
Imotski. I prostorno i po broju stanovnika Krajina je veća nekoliko puta
od Belaje. Sada u Imotskoj krajini živi oko 60.000 stanovnika, u Bekiji —
koja je ovdje obuhvaćena — do 20.000.

Udaljenost, mjerena zračnom crtom, od Biorina do Mamića, tj. iz­
među najzapadnijeg naselja u Krajini i najistočnijeg sela u Belaji, iznosi
tačno 50 km. Isto tako razdaljina od Tribistova do Rašćana, od najsvjever-
nije do najjužnije tačke, duga je 28 km.

Granica između ova dva predjela proteže se od sjevera prema jugu
od sela Podzavelima, Vinjana (Posuških), Gorice i Drinovaca. Spomenuta
sela ulaze u sastav Bekije. Od vrgorske općine, dakle od kraja koji nije u
satavu imotske općine, ušla su samo Kozička Poljica zbog istih razloga kao
i najveći dio Belaje, tj. zajedničkih govornih osobina. Stvarno onda u sklopu
ovoga rada našla su se tri administrativna područja: prvi u cjelini, drugi
svojim najvećim dijelom, treći gotovo simbolično.

Unutar navedenih razdaljinskih dimenzija ne uzdiže se nijedna uzvi­
sina iznad 1.000 m, ali ih nekoliko gotovo dostižu tu brojku i sve su smje­
štene na južnoj polovici, prema Biokovu. To je Vilenjak, Orljača, Gradina,
J&ina, Jčgulja i Kitica. Inače kraj je sa sjeverne i južne strane prirodno za­
tvoren višim planinama. Od juga je već spomenuto Biokovo (1.762 m), sje­
vernu stranu, osim Aržana, zatvara planina Zavelim (1.346 m). S obzirom
na ovo Imotska krajina i Belaja potpuno su otvorene u smjeru istok — za­
pad, relativno zatvorene prema sjeveru i najzatvorenije prema jugu.

Po sredini Imotske krajine i Belaje leži Imotsko polje, također u prav­
cu od zapada prema istoku, u duljini oko 20 lan (od Lokvičića do južnog 
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dijela Mamica). I ono je najniži dio ovoga kraja, dijeleći ga tako na dva di­
jela, na dva stepeničasta prostora, jer je sjeverno od njega tlo uzdignutije.
To vrijedi i za tlo zapadno od Imotskog polja od Lokvičića do Dobranja.
Može se reći da se dotična „stepenica" proteže od Biorina sve do Mamića,
s manjim odstupanjima.

b) Stanovnici obaju područja po narodnosti su Hrvati, katoličke vjere.
Osim toga u tri manja sela nastanjeni su Crnogorci (v. § 3.) pravoslavne
vjeroispovijesti. Tik ispod Imotskog nalazi se selo Glavina, njihovo ranije
vjersko središte. Na drugoj strani polja, uz njegov rub, prostire se Nebri-
ževac, koji je dio Podbablja, i Crnogorci u sastavu Krivodola. S obzirom na
blizinu Imotskoga najviše se Glavina našla pod njegovim utjecajem, slično
je i s Nebriževcem kao mjestom na raskrsnici cesta. Najkonzervativniji su
Crnogorci koji su, doduše, ikavci kao i druga dva sela, ali čuvaju stanovite
osobine zapadnocrnogorskc akcentuacije, i to uglavnom stariji svijet.

NASELJA

2. a) Pojam sela ovdje je dvojak: odnosi se na zaselak i ujedno sku­
pinu njih koji tvore zajedno jedno selo. Granice između ovakvih sela gotovo
i nema jer su zaseoci svagdje raštrkani, postoji jedino gdje je kakva prirodna
zapreka, obično veći vis ili pak Imotsko polje koje je naseljeno samo na ru­
bovima. Zbog takva stanja ovdje će biti spomenuta sela u pojedinim zonama,
kojih je nekoliko, počevši od zapada pa na istok. Ujedno ovakav sistem
naseobina u jezičnom smislu omogućuje veću ujednačenost, brže primanje
noviteta i dr.

b) Na krajnom su jugozapadu: Biorine, O'sta, južni dio Lovreća
(Opanci), Medov Dolac; na srednjem jugozapadu je Grabovac i Rastovac
(administrativno dio Grabovca) i Zagvozd.

c) Od njih se sjeveroistočno prostiru Krstatice, Rašćane Gornje,
Župa, Kozička Poljica, Slivno. Sjeverno do Imotskog polja jesu Krivodol,
Poljica, Podbablje, Podosoje, Zmijavci i Riinović. Ovdje treba posebno na­
pomenuti manja naselja Crnogorce i Nebrižcvac.

d) Na gornjoj „stepenici", na visoravni, smješteno je Ddbranje, Ar-
žano, Svib, Studenci, Lbkvičići, Lovreć, Ričicc, Prdložac Gornji, Imotski
i Vinjani Gornji. Uza samo polje nalazi se Prdložac, Glavina i Vinjani
Donji.

e) Bekija je nastavak Imotske krajine. Na Sjevernoj visoravni dolaze
sela: Zagorje Podzavelim, Vir, Čitluk, Vinjani (Posuški), Batin, Osoje,
Pdsušje, Rastovača, Broćanac, Cerovi Doci i Gradac. Na prvoj stepenici
iznad ove, upravo po planinskom kraju, proteže se Tribistovo.

Kraj pod tač. e) zove se obično Gornja Bekija.
Ovdje je izuzeto selo Rakitno, na najdaljem sjeveru, jer se njegovi

stanovnici ne osjećaju Bekijcima. Za se kažu da su planinštaci.
f) U preostali dio (Donju Bekiju) spadaju Gdrica, Sbvići, Grude i

Mamići na sjevernoj strani polja. Na južnoj su samo Drinovci.
U Donju Belaju ide još stanoviti broj sela, ali jezično ne pripadaju

navedenoj cjelini.
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KRETANJE STANOVNIŠTVA

(Historijat)

3. a) U historijatu Imotske krajine i Bekije svakako je najvažnije
kretanje stanovništva (migracije), jer to u dobroj mjeri pruža jasniju sliku
stanja sadašnjega govora. Ovo se može pratiti od doseljenja Hrvata pa do
novijih vremena. Ipak su najvažnija pomicanja od dolaska Turaka pa
naovamo.

Kada je stvorena prva hrvatska država, osnovana je Imotska župa i
zna se da se u X st. prostirala na području sadašnje Imotske općine, išla
na zapad do rijeke Cetine, sjeverna se granica protezala vrhom planine
Kamešnice i Zavelima i dalje na istoku do ušća Rame; južnu je graničnu
crtu sačinjavalo Biokovo. Središte je, dakako, bilo u Imotskome, po svoj
prilici, u grčkoj Emothi. Kako se, dakle, vidi, stara je župa zapremala veći
prostor negoli današnja Imotska krajina i Bekija skupa. Nalazila se između
Livanjske, Cetinske, Primorske i Zahumlja.

Ako s turskom najezdom počinje migraciono doba na Balkanu, onda
se vrijeme prije toga može nazvati predmigraciono doba. U tom predmi-
gracionom periodu od nekoliko stoljeća bilo je također kretanja manjeg
značaja, uvjetovanih političkim promjenama, ali je najveće moglo biti oko
polovice XIII st. kad su provalili Mongoli. Ipak u odnosu na kasnije ovo
nije znatno, a s obzirom na tadašnju manju razliku među našim narječjima,
nije moglo imati znatnijih posljedica.

Sudeći po velikom broju stećaka (nadgrobnih spomenika), u ovim je
krajevima bilo bogumilstvo veoma rašireno i stanovništvo relativno gusto
naseljeno. O njihovoj je daljoj sudbini malo poznato; bilo da su se nekamo
maknuli ili pak prešli na islam, svakako im je zagubljen trag u toku idućih
stoljeća.

Imotski varoš pada 1493. g. u turske ruke i ostaje do 1717. g., do pri­
pojenja Mletačkoj Republici. Turci su prodirali sporo osvajajući Hercego­
vinu, pa kretanja stanovništva ispred njih prema Imotskoj krajini i dalje
na jugozapad počinju od 1415. g., kad je knez Hrvoje Vukčić Hrvatinić
pozvao Turke u pomoć u borbu protiv ostalih velikaša suparnika. Pretpo­
stavlja se da su Turci i ranije zauzimali Imotski, ali se u njemu nisu zadrža­
vali. Od spomenute godine ostaju stalno u njemu. Napuštena imanja posi-
jedali su doseljenici muslimani kao vladajući i posjednički sloj. Rječito o
tome govore danas ruševine njihovih kula i narodna predanja. U raznim
se mjestima spominju age i begovi; Arapovići1, Čizmići, Ćijajići, Fazlagići,
Merčani i dr. Današnja prezimena, Kasum, Mustapić, Šamija (Lo), zatim
ponovo Mustapić (Lk, Md, Gr), Znaor (Plj) idu u prilog tvrdnji da su to
ostaci muslimana koji su dolaskom mletačke vlasti prešli na kršćanstvo.

Padom Imotskoga počinje prvo veće iseljivanje stanovništva prema
zapadu. Pod imenom hercegovačkih uskoka odlaze u Klis, da bi se poslije
premjestili u Senj2. Pojedinačna i skupna napuštanja rodnih ognjišta bijahu 

1 O ovome A. Ujević piše: „U Prološcu se spominju age Fazlagići, Merčani, Čiz­
mici i Nešmići; u Glavini Begovići, Ćijajići; u Zagvozdu i Zadvarju Arapovići, kod izvora
Vrlike dizdari nepoznata imena, a tako i u Runoviću, Studencima i drugim selima" (Imot­
ska krajina, 73).

2 Ibidem.
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svakodnevne pojave. Poznato je da je 1643. g. naseljenost rijetka. Iste godine
37 obitelji odavde seli na Brač.

U toku kandijskog rata (1645—1669) Imotska krajina i Bekija često
su poprište bitaka, paljevina, pljačkanja i odvođenja u roblje na obje strane.
Domaći hajduci i uskoci u tom razdoblju prodaju Veneciji oko 1.500 ljudi,
muslimana i kršćana3 4.

Zbog opće opasnosti bježali su domaći muslimani u Bosnu. Spominje
se da su se neki naselili oko Banje Luke. Budući da je na ovom prostranstvu
bilo malo stanovništva, Turci su bili prinuđeni pozivati izbjegle kršćane da
se vrate. I taj poziv, čini se, nije bio bez uspjeha.

U toku velikog rata (1683—1699) iz Bosne je prešlo oko 4.000 ljudi
i smestilo se po Dalmaciji. Više ih se nastanilo u Imotskoj krajini; tada su
naseljena sela Aržano i Svib*.

U toku peloponeskog rata (1714—1718) Imotski je dospio pod mle­
tačku vlast. Tada je pobjeglo oko 800 stanovnika iz Lovreća, Studenaca,
Lokvičića, Ričica i Poljica i naselilo se oko Zadvarja. Iste godine, po zavr­
šetku rata, iz hercegovačkih sela Broćna, Goranaca i Alostarskog blata pre­
šlo je u Imotsku krajinu 240 obitelji i trajno se naselilo oko Imotskog polja5 *.
Novonastala granica između tadašnje Venecije i Turske na ovom području
potpuno je umjetna, i to je ujedno današnja granica između Hercegovine
i Dalmacije. Što je najnezgodnije, time je razdvojeno, bolje reći, presječeno
Imotsko pojc po dužini, jedan dio stanovništva odvojen od središta kojemu
je gravitirao. Kako je u tursko vrijeme Imotski bio kadiluk i pripadao mu
kraj do Ljubuškoga, to je njegov preostali dio turska upravna vlast nazvala
Bekija (< od tur. bekive < ar. biiqiyya, „ostatak"). I ovaj naziv to područje
nosi i danas.

Kako je poznato, do pada Imotskoga u mletačke ruke u njegovu su
se okolinu nastanjivali došljaci katoličke vjeroispovijedi iz susjedne Bosne
i Hercegovine. Nakon toga, zbog ispravka granice oko Trebinja, preseljuje
mletačka vlast 180 pravoslavnih obitelji (1722) odatle i smješta ih oko Imot­
skog polja. To su današnja sela: Crnogorci, Glavina i Nebriževac. Pouz­
dano se zna da su stanovnici sela Crnogoraca doselili iz Zubaca, blizu crno­
gorske granice. Ncbriževčani potječu iz Popova0. Sigurno je da su doselje­
nici bili ijekavci, međutim, odavno su primili ikavicu.

U toku mletačkog vladanja ne spominju se dalje nikakva skupna kre­
tanja, ali je od tada pa sve do pada Bosne i Hercegovine u austrijske ruke
bilo sporadičnih s obje strane granice. Zadnje brojnije napuštanje Imotske
krajine i seljenje preko granice bilo je u toku prvih godina austrijske vlada­

3 Ujević iznosi: „Ti ustanici (hajduci) primorci i izbjeglice iz Imotske krajine, u
razmaku od 24 godine, za vrijeme Kandijskog rata i kasnije odvedoše iz okoline Imotskoga,
Glavine, Prološca, Vinjana, Runovića, Gorice, Sovića itd. 1364 zarobljenika. Medu njima
bijaše i dobar dio kršćanske raje. Ovu raju prodavahu Mlečanima na galije, godine 1668.
oko 100“ (Imotska krajina, 80).

4 „Za velikog rata protiv Turaka se bore i njihovi kršćanski podanici u Bosni. Stoga
ih mnogo, u strahu od turske osvete, napušta Bosnu i seli u Dalmaciju. Ovom prilikom
doseliše se i ramski franjevci u Sinj (1687). Oni dovedoše iz turske Bosne i Hercegovine
oko 4.000 obitelji i naseliše ih u Imotskoj krajini, Neretvi i Makarskom primorju. Ove
seobe produžuju se i dalje od 1687. sve do 1723. g. Za njihova trajanja naseliše se i naša
sela Aržano i Svib“ (Imotska krajina, 87).

5 Isto djelo, 88—89.
0 Isto djelo, 91.
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vine, iza pada Mletačke Republike, 1798. g., pa je vlast sprečavala silom
dalji bijeg. U svakom slučaju, eventualno starinačko stanovništvo rijetko je
danas u Imotskoj krajini i Belaji7. Zanimljivo je spomnuti da na dalmatin­
skoj strani uz granicu i dublje u unutrašnjosti stanovništvo većinom vuče
podrijetlo iz Bosne ili Hercegovine, tačnije kazano, južnije od crte Glamoč—
—Bugojno i s desne strane rijeke Neretve. Na susjednoj hercegovačkoj strani
obratan je slučaj: ovdje stanovnici potječu uglavnom iz Dalmacije. Većinu
ovih podataka nije teško provjeriti: ljudi u mnogim zaseocima znaju odakle
su njihovi preci stigli i navode kao razlog bojazan od vlasti zbog nekog kri­
vičnog djela, razne pošasti, ženidbe i si. Upravo je granica pogodovala ovak­
vim događajima, osobito krivičnim, jer je bijeg preko međe oslobađao svake
sudske odgovornosti. Na obje strane ima dosta zaselaka istog naziva (pre­
zimena) pa su negdje svježe i međusobne rodbinske veze. Na pitanje: odakle
su vaši pročedili? — najčešće su dobija odgovor: iz Bosne, Ercegovinc, iz
toga mista.

O smještaju bivših imotskih muslimana, koji su napuštali ognjišta,
spomenuto je da su se našli oko Banje Luke8, zatim su se drugi naselili oko
Jajca, Kreševa, Mostara, Trebinja i Vitine.

b) Odlazak u prekomorske zemlje počeo je dosta kasno — tek u II
polovici prošlog stoljeća i pojačao se na kraju i u početku našega. Između
dva rata takvi su bili rjeđi. Uporcdno sa seljenjem u obje Amerike odlazile
su pojedine obitelji u Bosnu i Slavoniju. Uzevši sve u svemu, migracije
van i u unutrašnjost nisu bile brojne, ali se osjećalo smanjenje stanovništva.
U toku drugog svjetskog rata i nakon njega (kolonisti) prešlo je više obitelji
u Slavoniju i Srijem i većina se tamo stalno nastanila, podržavajući odnose
s rodnim krajem.

U posljednje su doba kretanja usmjerena prema gradovima Splitu i
Zagrebu. Kada se spomenutim iseljivanjima pridodaju ova najzadnja, onda
je vidljivo da puno ovdašnjeg svijeta živi izvan rodnog kraja. U ovom je
Imotska krajina živahnija od Belaje. Proces je u snažnu toku.

DANAŠNJI IMOTSKO-BEKIJSKI GOVOR

4) Današnji imotsko-bekijski govor spada među novoštokavsko ikav­
ske govore jugozapadnog tipa. Kako je Belaja najzapadniji dio Hercegovine,
razumije se da je utjecaj hercegovačkih govora na Imotsku krajinu bio i
ostao vrlo jak, te se s pravom može reći za imotsko-bekijski govor kao cje­
linu da se ubraja među „hercegovačke" govore. Naravno, mjestimično se
(pretežno na zapadnom dijelu) osjećaju elementi čakavskog narječja. Naj­
vjerojatnije su ovo ostaci toga narječja koji su se mogli održati, zahvaljujući
gotovo neposrednom susjedstvu s jugoistočnim područjem čak. narječja
koje se u predmigraciono vrijeme moglo protezati i preko lijeve obale rijeke 

7 Kada se obratili A. Ujeviću, on u pismu od 2. listopada 1961. kaže: „Malo gdje-
ima strogo autohtonog stanovištva, a pogotovo na ovoj našoj vjetrometini izloženoj udar
cima seoba sa svih strana. To bi se moglo s nešto većom sigurnošću tvrditi za biokovska
i brdska sela naše Krajine“.

B Ovo utvrđuje M. Pavlović: „U Donjoj Grabanti su muslimani Karage, a ima
drugih muslimanskih porodica iz Plive, Imotskoga, Cipića i nepoznatog porekla" (O sta­
novništvu i govoru Jajca i okoline, 103). I D. Brozović je pronašao u dolini rijeke Fojnice
neke stanovnike koji vuku podrijetlo od Imotskoga (Govor u dolini rijeke Fojnice, Uvod).
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Cetine. Kako su te osobine najizrazitije u selima uz Biokovo, na krševitu
kraju, njihov je govor sačuvao najviše starine. Ovdje je gotovo najstarije
stanovništvo. Na žalost, naučno nije utvrđeno da igdje u Imotskoj krajini
i Belaji žive starinci pa je teško vjerovati da su i u tom priplaninskom kraju
(Grabovac, Rastovac, Zagvozd), ali nije isključena ni pretpostavka da među
njima ima starinačkih ostataka s obzirom na njihov život koji je bio vezan
za Biokovo, gde su se najmanje odražavale političke promjene i gdje se go­
tovo nije osjećala vlast.

Glavne su oznake imotsko-bekijskoga govora ove:
a) Izuzev nekoliko izoliranih leksema, refleks glasa e dao je i. I, prema

tome, čitav kraj je potpuno ikavski. Gledan u sklopu okolnih govora (her­
cegovačkih, bosanskih i dalmatinskih), samo je dio jedne široke areje što
se manje ili više proteže od mora do Save (ili pak Drave) i od Neretve na
Zapad, izuzimajući Poljica i obalni pojas, sve do Zadra.

b) Skupovi *stj i *skj dali su svagdje šć. Budući da je šć karakteri­
stičan i važan u našoj dijalektologiji, bio je odlučan kao graničnik na istoč­
noj strani. Prateći ovaj refleks od zapada prema istoku, utvrđena je njegova
granica koja je na najvećoj duljini relativna i apsolutna na kraćem prostran­
stvu. U pogledu refleksa ovih suglasnika Bekija nije jedinstvena, time je podi-
ieljena. U ovaj rad ušao je govor njezina većeg dijela, izuzet je jugoistok gdje
su refleksi *stj, *skj > št. Granica između tili refleksa, tj. između šćakavaca
i štakavaca na istoku ide istočno od Ccrovih Dolaca, izbija na brdo Vranić,
obuhvatajući Gradac, Mamiće i Grude, skreće prema jugozapadu između
Drinovaca i Ružića, zatim, obilazeći Potcševicu, izbija na brdo Milinu za-
sidu i spušta se na podnožje Biokova medu Rašćanima i Kozicom. Apsolutnu
granicu čini samo gorska kosa Milina zasida, koja je odvojila selo Kozička
Poljica iako pripada vrgorskoj općini. U određivanju ostale granice služio
je kriterij veće ili manje upotrebe. Tako u graničnim selima kao što su Ce­
rovi Doci, Gradac, Mamići i Grude čuje se i št gdje bi se očekivalo šć, ali
su sigurno u 75—80% šćakavačka. Isto tako u selima na štakavačkoj strani
govori se u stanovitom postotku riječi sa šć umjesto št. Konačno: apsolutna
je granica medu govorima rijetka i moguća je tamo ako postoji kakva priro­
dna zapreka koja brani lak dodir ljudima.

Govori susjednih bosanskih sela, na krajnem sjeveroistoku i uzduž
granice na zapad, potpuno su šćakavački. Međutim, dalje prema Livnu i
Duvnu ima nekih odstupanja, ali i tamo osjetno prevladava šć umjesto št,
pa u tom pogledu nema razlike između imotsko-bekijskoga govora i gra­
ničnih bosanskih.

Slijedi, dakle, da su Imotska krajina i najveći dio Bekije potpuno
šćakavački. To ili, medu ostalim, dovodi u bližu vezu s čakavskim narječjem.

c) Ostatak čak. narječja ili pak utjecaj (premda ne strogo čakavski)
jest zamjena Ij > j na jugozapadnom dijelu Imotske krajine. Ova se osobina
pokazala dosta neotpornom i osjetno je podlegla utjecaju knjiž. jezika, pogo­
tovo od svršetka drugoga svjetskog rata. U mlađega se svijeta slabo susreće,
čuvaju je ljudi srednjih i starijih godina, ali su i oni prorijeđeni. Ovaj se
refleks odrazuje zapadno od crte Župa — Rašćane Gornje, zahvaća Slivno,
osjeća se u zapadnom dijelu Poljica, zatim izbija zapadno od Krivodola,
presijeca Imotsko polje izlazeći ravno na Zavelim, na zapadnoj strani Ričica.
Dakle unutar ove crte jedva ako je 8% stanovništva zamjenjuje Ij > j, u 
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ostalih je uvijek Ij na pravome mjestu. I ovdje se uočuje jača i slabija zona.
U slabiju spada Dobranje, Aržano i Studenci, u jaču Lovreć, Medov Dolac,
Grabovac, Rastovac, Krstatice i Slivno.

Po svemu izlgeda da će jakanje (zamjena j < Ij) potpuno nestati u sko-
roj budućnosti.

d) Zamjena č > ć i dž > đ gotovo je cjelovita u Grabovcu, Rastovcu
i Zagvozdu. Međutim, sjeverni zaseoci u Zagvozdu manje vrše tu zamjenu
ili je uopće nema, ali je u pribiovskim zaseocima gotovo potpuna kao i u
naselju Zagvozdu.

e) Najčešće je prelaženje m > n na kraju riječi (kdlinin, Markon, vd-
lon, jesan, mećen, ddbron) na cijelom prostranstvu Imotske krajine i u be-
kijskim selima uz granicu.

f) Među ostatke starine spada svakako čuvanje kratke množine u
im. m. roda, kao: diivi, ključi, kriivi, puti, davli i dr. Kratka množina može
biti i ostatak, odnosno veza sa čakavskim narječjem.

a) Dat., lok. i instr. množina zadržavaju varijantu starog oblika, npr.:
drugovin, rastin i divećin, govedin (gdje je n < m), zatim goram, vddam,
ženam i dr. pored goron, vodon, ženon.

B) Bez nastavka je nekoliko imenica u gen. mn. koji označavaju mjere,
kao godin, kil, litar, nedilj, ali je njihova upotreba svedena na najmanju
čestoću.

g) U konzervativne morfološke osobine dolaze i oblici pokaznih zamje­
nica: dvi, 6ni, bti i ti, ta u znač. ovaj. Još nisu razvijeni noviji oblici ovaj,
taj, onaj.

Dalje stoji dat., lok. i instr. mn. nami, vami.
h) Pojedine sintaktičke pojave svjedoče o ostacima starine. Neki se

glagoli, npr., slažu s gen. mjesto s akuz. kao što je čiit, gledat, susrist i vidit,
pa je: čućeš moga ćaće; jesi 1’ gleda ovaca; bij a li susrijo diče; vidili smo
Ijiidi i dr. Zatim se čuju ovakvi akuz. vremena: u mladost nije radijo pa ii
starost gladuje.

STRUKTURA IMOTSKO-BEKIJSKOGA GOVORA

5. a) U prethodnom su članu navedene arhaičnije crte imotsko-
-bekijskoga govora, bilo da imaju dodira sa čakavskim narječjem ili su osta­
tak starije štokavštine. I u većini se odnose na glasovno-morfološku stranu,
što nije primamo za ocjenu jednoga govora. Najvažnije je u tome njegovo
akcenatsko stanje koje pruža pravu sliku ovoga govora u kojemu su se javile
i neke individualne crte, pa ga ponegdje čine melodioznijim od knjiž. jezika.

b) Duljina. — U imotsko-bekijskom govoru duljina je jedna od
bitnih karakteristika u njegovoj strukturi. Ne samo da je cjelovito sačuvana
u određenim oblicima imenica, zamjenica, pridjeva, brojeva i glagola, već
pokazuje tendenciju otpornosti i daljeg širenja. Gubi se u veoma malom
broju leksema. Naravno, sve ovo vrijedi za normalno govorno tempo, u
bržem govoru ili uzbuđenju dolazi do skraćivanja ili uklanjanja duljih slo­
gova, u afektiranju se produljuju, kako je to u skladu sa psiho-fiziološkim
stanjem govornog lica.
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Duljina je stalna u slijedećim kategorijama:
a) Uvijek je dug slog u gen. i instr. jd. imenica ž. roda a-osnova, npr.

dolečine, kuće, planine i dolečinon, kiićon, planinon, visinon, zatim u gen.
mn. svili imenica: curica, diverova, korita, kupusa, masti, slasti, svića,
uža i dr., potom u dat. i instr. mn. imenica m. i s. roda i im. ž. roda i-osnova,
kao: kablin, kolinin, mašklinin, radostin, stapin, vratilin, žalostim S njima
se slažu određeni padeži pridjeva i većine zamjenica.

p) Isto su dugi slogovi u prid. odred, oblika, npr.: crni — crno — crna,
debeli — debelo — debela, u komparativu crnji — crnje — crnja, deblji —
deblja i dr. U pridjevima na -ći izvedenim od glag. osnova duga su uvijek
dva sloga, kao: brijaći, cureći, drečeći, grijaći, jašeći, kbpaći, kupaći, braći,
perači, plivajući, primaći, spavaći, šišaći, trkaći, radeći, živući i dr.
U prid. kao cureći, drečeći, plivajući, radeći itd. duljina predzadnjeg sloga
prenesena je iz 3. mn. prezenta, drugi su je primili analogijski prema njima.

Obavezno je dug zadnji slog u prilozima sadašnjim: bacajuć, čuvajuć,
daduć, gnječeć, kbljuć, ležeć, livajuć, nbseć, parajuć, pekuć, ružeć, žeguć,
ženjuć i dr.

y) Također pris. pridjevi na -ov, -ev, -in imaju uvijek duge nastavke:
bratov, rtov, svakov, zelenkov, maljev, stričev, ujčev, ćaćin, Ivankin, se-
strin, Šarkin, ticin, Tonin, zmajev i dr.

Analogijom prema njima duljinu su primili u m. rodu neki pridjevi
gradivnoga i opisnog značenja što se tvore s pomoću nast. -ov: bobov —
bbbovo — bobova, jednako borov, bristov, diibov, dubov, grabov, jelov,
kokiiruzov, kljenov, Ibzov, murvov, sirkov, smokov i dr. te gotov, jalov,
sirov, surov.

S) Ženska imena na -ana, primljena ovdje odnedavna, osjećaju se kao
odred, pridjevi i pretežno se izgovaraju s dugim zadnjim slogom. To su:
Andrijana, Dragana, Ivana, Marijana, Marjana, Mirjana, Smiljana, Ve­
drima, Zbrana, Željan a i dr.

e) Zbog stezanja ao > a ovo je uvijek dugo u prid. radnim m. roda:
čita, nosa, pogleda, rika, vitlava i dr. te im. kaba, kbta, misa, pogiba,
pbsa i dr.

C) Prema knjiž. magarčić ovdje je magarčić te narančić, bbbjčić,
tbvarčić, iilbnčić.

i])  Stalno je dug aoristno-imperfektni nastavak -še u 3. mn.: čvčk-
nuše, gledaše, odnesoše, radiše, škakljaše, zapritiše i dr.

b) U korist razlikovanja značenja otpada duljina u deminutivnome
nast. -ić. Govori se: butić, crvić, cvitić, davlić, gradić, mravić, nbžić, pasić,
rbjić i dr. i butić, crvić, cvitić itd. Oblici s duljinom stvaraju pojačanu demi-
nuciju, upravo kao da ispred njih stoji ,,mali“.

a) U pogledu duljine dvojstvene su imenice kao diver u kojih se dje­
lomično gubi duljina u zavisnim padežima, pa je gen. jd. divera i divera,
dat. diveru i diveru itd., zatim im. tipa cesar: cesar, ondabiinišće: biinišće,
duvanišće: duvanišće, konačno or. Bijakova : Bijakova.

P) Kolebljiva je duljina predzadnjeg sloga u nekih imenica i-osnova
koje imaju duga zadnja dva ili tri sloga te se, u stvari, svagdje upotrebljuju
oba oblika, često zavisno o duševnom raspoloženju govornog lica, govornom
tempu i si. Govori se: bresposlenost, ispaćenost, izmorenost, izmučenost,
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namišćenost, nepismenost, iiškopljenost, utovljenost, zamišljenost i bres-
poslenost, ispaćenost, izmorenost itd. Kako stoji, duljina je u predzadnji
slog zavučena iz glag. prid. trpnog od kojega su stvorene navedene imenice
(npr. bresposlen, ispaćen), ali nije stalna kao u svojoj osnovnoj riječi.

v) Povremeno zamukuje duljina predzadnjeg sloga također u imeni­
cama izvedenim od glag. prid. trpnog (kao iscrpljen, isušen): iscrpljenost,
išušenost, nadarenost, nagnjččenost, obdarenost, dšuščnost, pokvarenost,
razmaženost, sačuvanost, zalupanost, zamućenost i dr. te se čuju i kao
iscrpljenost, išušenost, nadarenost, nagnjččenost, obdarenost, dšušenost,
pokvarenost, razmaženost, sačuvanost, zalupanost, zamućenost.

c) Duljina oscilira u prid. radnim: poččjo i počejo, prbklejo i prb-
klejo, uzejo i uzejo, zavijo i zavijo, ali se pak dulji slogovi manje čuju.

d) Međutim, duljina je posve izgubljena u prezentu nekih glagola
V vrste. Uzrok pojavi bijaše fonetske naravi: prijelaz glasa m > n na kraju
1. prez. jednine, što je dovelo do izjednačenja s glag. prid. trpnim: prez.
pečen : prid. trp. pečen. I da bi se uklonila njihova neutralizacija, prezent
je izgubio duljinu pa je: pečen, ležen (jaja), tečen, vučen, žežen, zatim sičen,
strižen, vršen, pa boden, grizen, kraden, lizen, pleten, preden, tresen, vezen,
zeben i daden, iznesen, ploven, znaden, živen i dr.

e) Nedvojben je uzajamni odnos duljine i uzlaznog naglaska. Naime,
s pojavom težnje uzlaznog duljenja kvantitete srednjih slogova nekih vrsta
prelazi u uzlazni naglasak. Tako npr. imenice kao barilce, ditinjstvo, klo-
nuće, svanuće i dr. govore se i barilce, ditinjstvo, klonuće, svanuće .i više
glagolskih imenica tipa kršćenje: krečenje, moljenje : moljenje. Ovakve su
i im. kao obraslost : obraslost. U svili je njih češća mlađa inačica, tj. oblik
uzlaznog naglaska.

6) N a g 1 a s a k. — U imotsko-bekijskome govoru, dakle cijelom
području oba ova kraja, čuju se sva četiri novoštokavska naglaska, tj. knji­
ževna. Jedino se primjećuje da je uzlazni ( ') nešto dulji od književnoga,
silazni ( " ) također, ali manje, svega za jednu nijansu. Druga je stvar u afek-
tiranome ili naglašenom govoru: tada su svi naglasci dulji, a dva duga mogu
katkada prijeći u pjevanje. Naravno, suprotno je u brzu govorenju i jačem
uzbuđenju jer se tada svi krate. Prema tome, dva su kratka naglaska ( ~ i')
istovjetna s „hercegovačkim”, drugi su malo dulji. Iako je tako, nije bilo
potrebno stvarati nove znake za ovo jer bi se time samo zamrsila tehnička
strana naglasivanja.

a) U naglasnoj strukturi valja imati u vidu rečenični ritam, intona­
ciju, intenzitet i ostale govorne vrednote da bi se dobila prava slika dotične
akcentuacije. Premda je imotsko-bekijska akccntuacija novoštokavska, razli­
kuje se od drugih novoštokavskih govora, ima svoje unutrašnje kretanje.
U intonacionom smislu kreće se u smjeru uzlaznog duljenja i, na osnovu
svega, moguće je postaviti slijedeće pravilo: - > zatim ' > '. Događa
se, što nije rijetko, i drugačijih zamjena tako da brzi (-) prelazi izravno
u uzlazni ( ' ) ili se međusobno zamjenjuju silazni ( “ ) i uzlazni ( ' ), ali
na štetu silaznoga. Za obrnut proces, tj. kraćenje dugih slogova našlo bi se
veoma malo primjera.

b) U načelu se silazni naglasci nalaze stalno na pn-ome slogu, zadnji
slog ne može imati naglaska. Izuzetak čini emfatička intonacija u manjem
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broju primjera, smanjivanje triju kvantiteta u gen. mn. nekih imenica m.roda
koja dovodi “ nagi, u sredinu i neke tuđice koje - ili “ zadržavaju na zadnjem
slogu. Najobičajniji primjer emfatičke intonacije je pril. taman koji se čuje
kao taman ili taman, npr.: taman ću doć. U uzvikivanju se govori: etb,
đavle!, ili: nosi, vraže!, pokoj mu duši! U ovu kategoriju ide i sraslica dobar
dan, potom stegnuti izraz kolikdš ili kolkbš od koliko bćeš, kao: pdniću
drva kolkbš, samo slbži.

a) Gen. mn. ovih imenica m. i s. roda u kojih se javljaju zaredom tri
duljine češće zadržavaju silazni nagi, u sredini kao Dalmatinaca, domaćin­
stava, gospodarstava, jedinaca, klubašaca, Makaranaca pored Dalmati­
naca, domaćinstava itd. Očita je, dakle, ovisnost kvantitete i naglaska.

(3) Izvan emfaze nalaze se svega dvije riječi u kojih u sredini stoji
brzi, odnosno silazni naglasak. To je u tuđici barekinčad i primljenici iz
knjiž. jezika gospodična, koja je ovdje kontaminacijski shvaćena kao gospa
dična, odakle onda gospodična.

y) U nom. jd. novije primljenice najčešće zadržavaju nagi, na kraju
riječi, ali su se prijelazom ~ “ razvili dvojni obrasci pa se jednako upo­
trebljavaju, npr., kalodont : kalodont, koma(n)dant : koma(n)dant, liverant :
: liverant i domaći izrazi nastali prema ovima: privarant i privarant, zavr-
kant i zavrkant. U ostalim je padežima uvijek ' naglasak, što ujedno svjedoči
o tendenciji uzlaznog duljenja. Jedina tuđica vašist biva i vašist zbog jačeg
utjecaja knjž. jezika.

8) U oblicima jednine imperfekta glag. na -avat i -ivat susreću se
trojaki naglasci, npr.: odobravaše i odobravaše, popisivaše i popisivaše,
privaljivaše i privaljivaše, zauzdavaše i zauzdavaše, ali se još, stvarno rijetko,
može čuti i odobravaše, popisivaše, privaljivaše, zauzdavaše kao ostatak
starije akcentuacije, koja se drži zbog težnje da se spriječi stvaranje kvanti­
tativna sloga iza sporog (') naglaska.

c) Na jednosložnim riječima stoji samo brzi ili silazni naglasak te je,
npr., bak, mre, mrk, štrk, top, mru, tvoj, vb, znan i dr. Međutim, na rije­
čima kojima se vabe ili, rjeđe, otjeruju životinje pored " čuje se i ' te je:
miijs i miijs, piijs i piijs trš i trš, vit i vit. Jednako je u 2. jd. imperativa:
bac, drž, gon, nbs, pec, vod pored bac, drž, gon itd. Razlog svakako leži
u uzvičnosti zapovijedanja. Narav ovoga sporoga naglaska uglavnom slaže
se sa standardnim sporim: obično je nešto kraći u imperativu i naginje prema
brzomu, u riječcama vabljenja uzdiže se prema uzlaznomu.

d) I odviše je primjera u kojima se vidi duljenje kratkih naglasaka.
Bit će navedeni tipičniji, inače se cjelina najbolje ogleda u III glavi ovog
rada. Evo ih:

a) U brojnim imenicama, pridjevima, glagolima i prilozima proces
prijelaza nije dovršen iako je mjestimice pri kraju. Tako je, npr., grijač :
: grijač, jadnik : jadnik, kaćun : kaćun, kotar : kdtar; azna : azna, čbja :
: čdja, daća : daća, dreka : dreka, gripa : gripa, pojata : pdjata, rpa : rpa,
soja : sdja, svađa : svađa, pa britkost : britkost, plodnost : plddnost, si-
tost : sitost, sklonost, spretnost : spretnost, trbšnost: trdšnost. Ovakva raz­
lika ostaje u svim padežima i na cijelom poručju Imotske krajine i Bekije.
Pridjevi su u tome otišli nešto dalje. Govori se: bakren, brašnav, čitav, 
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čudan, đavlen, glotan, iskren, jadan, kamen, kripan, krotak, lagan, lakom,
pitom, prten, prostren, riđast, sirčen, smolav, suknen, vatren, zmijast kao
i bakren, brašnav, čitav, čudan, đavlen itd. U primjerima kao gadan, gibak,
gladak, krtak, modar, mokar promjena je došla u ostalim padežima te je
gen. jd. gadna, gadna, dat., lok. gadnu, gadnu itd. Potpuno je jednako s prez.
glagola brodit, prdstit, selit, slomit, smočit jer se čuje brodin i brodin, prb-
stin i prčstin itd. U drugih je ova podijeljenost iz prezenta zavučena u infi-
nitiv. Takvi su: giižvat, klanjat, maćat, pasat, trajat, trškat, iizdat se pored
giižvat, klanjat, maćat, pasat, trajat, trškat, iizdat se. Istom su pojavom
zahvaćeni veznici, prilozi i prijedlozi: ali, ili, ispod, kadli, kanono, nego,
niti, pokraj, pbvr, sada, samo, tada, tadli i dr. uz češće ali, ili, ispod, kadli,
kakono, nego, niti, pokraj, povr, sada, tada, tadli.

Zanimljivo je navesti da je ova pojava jača u zapadnom dijelu negoli
u istočnom premda bi se, možda, očekivalo obrnuto s obzirom na Hercego­
vinu. I svakako težnja zamjenjivanja brzog naglaska sporim nalazi sc u osred­
njoj ekspanziji, šireći se ujedno prema istoku (Bekiji) koja je njome otprije
zahvaćena, ali se ovo područje pokazalo donekle otpornijim.

e) U smislu ostvarenja težnje za potpunim uzlaznim duljenjem spori
naglasak prelazi u uzlazni, a ovaj se dokraja učvrstio na svome mjestu. Pri­
jelaz je, dakle, davno završen, izuzevši neke imenice m. roda. Govori sc:
dočić, kočić, krnčić i krnčić, lančić, ovnić, šarčić, valjčić, zvončić. Varijanta
uzlaznog naglaska osjetnije je frekventnija u im. pritisak, zaglavak, zakupac,
zalazak, znalac i zločinac prema pritisak, zalazak itd. Brojnije su imenice
s. i ž. roda: bilance, cakalce, ditence, junaštvo, klubašce, mistance, pisance,
povfslo, propeće, rebarce, sunašcc. Većini je uzrok dcminucija u kojoj je
izražena jača osjećajnost. Prema naglasku infinitiva dotičnih glagola izvedene
su imenice brfsaljka, gonjaljka, kajdanka, klizaljka, Ijuljajka, pisaljka, še-
taljka, turaljka, vozaljka, zatim augm. končina, kfnčina, lančina, šarčina,
telčina, zalčina i posebno ljubavnica, pijavica, zaručnica.

a) Bez razlike u semantici naglasno su razdvojeni neki glag. V vrste,
kao npr.: bacat i bacat, bližat i bližat, mašat se i mašat se, glavinjat i gla-
vinjat, kapiicat i kapucat.

0) Prema kvantiteti drugog sloga u infinitivu javila sc varijanta uzlaz­
nog naglaska. Izgovaraju se: nališmo, počesmo, savišmo, umrišmo, zadrišmo
kao i nališmo, počešmo itd. Za njima se povele složenice glag. brat — po-
brašmo, ubrašmo, zabrašmo i dr.

f) Umjesto ~ stoji ' u imenicama naglednik, nametnik, pakosnik,
priglednik, priležnik, pripadnik, raspusnik, suležnik i ne čuje se varijanta
sporog (') naglaska kakvu dopušta književni jezik. Prijelaz je također
potpuno izvršen u: bojaznost, druževnost, duševnost, nabranost i nabuja-
lost, gdje je, u stvari, zavučen iz pridjeva ž. roda, kao bojazna, druževna itd.

a) U ostalim slučajevima vlada dvojstvenost. Govori se: burovna,
jednaka, krvava, malušna, sićušna, žegarna prema burovna, jednaka, krvava,
malušna, žegarna. Isto je i u slijedećim glagolima: bocat, laćat, fskat, skla-
njat, splćsnit, spraćat, spravljat, turit, vriskat i bocat, laćat, rskat, sklanjat,
splosnit, spraćat, spravljat, turit, vriskat.

Najčešće se prilozi dokle i dotle govore dokle(n) i dotle(n) pored
dokle(n) i dotle(n).
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P) Zbog emotivnosti koja je inače vidna u deminuciji nastao je oblik
nagi, u imenicama s. roda na -cšce: brimešce, janješce, jarešce, kamešce,

plamešce, timešce, vimešce uz brimešce, janješce itd. Oblici uzlazne into­
nacije odražavaju bliskost govornog lica prema značenju dotičnih imenica
u sklopu govornoga konteksta.

g) U ovim je imenicama m. i ž. roda ~ naglasak prešao u “ pa je samo:
cedula, crkvica, klinčić, mlinčina, palčić, palčina, priprava, priprema, pri­
stava, rasvita, razmina, slančica, ulica.

a) U više primjera ” > “ zadržavši i prvotnu varijantu. U pridje­
vima kao brižan, grišan, kužan, posan, suzan i vitak jednako se čuju i bri­
žan, grišan itd. u kojih su zavisni padeži dvojaki u smislu " > ', npr.: gen.
jd. brižna, brižna, dat., lok. brižnu, brižnu i dr.

e) Isti je prijelaz u jednosložnim glagolima: dit, drit, gnjit, krit, lit,
list, mrit, plit, rit, vit i vrit prema nešto češćim dit, drit, gnjit, krit, lit,
list, mrit, plit, rit, vit, vrit. Jednaka je razlika gotovo u svim oblicima.

y) U prez. glag. bit, grijat, pit, sijat i šit češći su oblici bijen, grijen,
pijen, sijen, šijen negoli bijen, grijen itd.

h) Odnos dvaju dugih naglasaka (" i ') nije u cijelosti čvrst, već se
i ovdje javila težnja za uzlaznošću, ali i obrnuto:

a) U imenica blago, cviće, inje, more, ruvo, sunce, ulje, zelje, zlato
pored množine blaga, cvića, inja itd. česta je blaga, cvfća, inja, mora, ruva,
sunca, ulja, zelja, zlata.

P) U muškome rodu (manje u srednjemu i ženskom) neodređenih
dvosložnih pridjeva stoji " naglasak namjesto ', bilo da je prenijet iz te­
meljne riječi, iz određenoga oblika ili je katkada djelovala analogija. Evo
nekih od tih pridjeva: bisan, bolan, gladan, gojan, gorak, grdan, krupan,
lasan, masan, mličan, mračan, mrsan, plitak, ružan, slasan, snižan, stidan,
tavan, težak, tisan, viran, zlatan, žedan, žudan.

i) U odnosu prema knjiž. jeziku stoji ~ nagi, umjesto " u im. bor,
čvor, grm, stog i tor, ali se može pretpostaviti da ovdje nije bilo bor, čvor itd.

4. a) Skakanje naglaska. — Među najvažnije osobine imotsko-bekij-
ske akcentuacije spada skakanje silaznih naglasaka ( ~ i " ) na proklitiku.
U normalnom govoru ovo se provodi skoro u cjelini. Uzrok odstupanju
leži u rečeničnoj intonaciji, odnosno posebnom naglasivanju određene riječi.
Kada se uzmu u obzir razlozi koji sprečavaju skakanje naglaska, onda oni su
i odviše maleni prema onima koji uvjetuju to akcenatsko prelaženje. Gledano
statistički, u 90% slučajeva naglasak skače na proklitiku.

Ima dosta riječi, bliskih svakodnevnom životu, s kojih uvijek naglasak
skače bez obzira na rečeničnu intonaciju. U svakoj je rečenici, npr., u kuću,
kraj vrtla, na brdo, pb(t) cestu, ii šaku, za vrat, ii grlu, poda tebon, među
braćon, nis kosti, pod nogu, za kravu i dr.

a) Kako stoji, naglasak skače neoslabljeno ili oslabljeno, tj. na pro-
kletici je - ili ' naglasak. Normalno je da namjesto sporoga dolazi uzlazni
pred enklitičkim zamjeničkim oblicima kao: na nju, po nju, ii te, za nju,
u čemu se slaže s knjiž. jezikom, zatim svi troje, svi petero, svi šestero, svi 
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četvero. Ovdje se u tom otišlo još dalje: s mjernih jedinica naglasak prelazi
na brojeve, kao: dva kila, tri kvarta, pe nedilja, sedan godina, sto godina,
šez dinara, onda po litra, po lula, ponoć(i) i dr. Analogno ovomu, rijetko
skače i s nekih imenica što označuju predmete i bića: dva kamena, tri go­
luba, dvi krave, dvi kuće, tri brata, dvi loze i dr. U upitno-uskličnim reče­
nicama koje počinju veznikom da bude katkad ' nagi, na da, kao što je: da
šta će čoban! (Lo); da di je bijo? (Md); da si ga vidijo, bijo je mršav (St).

I ovo se tumači posljedicom opće težnje za uzlaznim duljenjem.
p) U usporedbi s knjiž. jezikom naglasak češće skače oslabljeno negoli

neoslabljcno, ili pak opstoje oba preskakivanja. Za dvojako skakanje izrazit
je primjer aorist nekih glagola kao što su: dat, past, smit, smrknut, tumut,
trgnut, vrgnut, znat i njihove složcnice, zatim sve složenice glag. ić. Jednako
se čuje, npr., ne dado i ne dado, nč pade i ne pade, ne smide i ne smide, nč
smrknu se i ne smrknu se i dr., ali je u množini skoro prevladao ' nagi., pa
je češće ne dadošmo, ne padošte, ne smidoše uz rjeđe ne dadošmo, ne pa-
došte, ne smidoše itd. Slično je i sa mnogima složenim prilozima koji se
svagdje govore dvojstveno. Tako je: donedavno, dopola, dounda, pokasno,
suviše, ujedno, ujutro, ukriž, ukrupno, umalo, ihnisto, unatoč, upola, upa-
priko, uprav, iisitno, zaboga, zamalo, zaradi, zarana i dr. pored dbnedavno,
dopola, dounda, pokasno, suviše itd. Isto je: do jutros, db sinoć, db sutra
pored češćeg db jutros, db sinoć, db sutra.

Većina pridjeva složenih s prijedlogom pri ne osjeća se još kao jedna
riječ ili ako jest, nagi, na pri skače oslabljeno i neoslabljcno. Kaže se, npr.:
pridrag — pridrag i pridrag — pridrag, zavisno o rečeničnoj intonaciji,
efektiranju i naglasivanju dotičnog pridjeva. Ovako se vlada mek, lak, oštar,
sladak i dr.

y) Redovito se govori ne valjan, nč valjaš . . . prema valjan, valjaš ...,
a počesto se čuje i ne poznan, ne poznaš . . . , ne razumin, ne razumiš . . .
Razlog je u uzvičnosti kojom se želi istaknuti niječnost pa silina intonacije
prelazi na prvi slog.

8) Tonski registar. — U ostvarenju tonskog registra sudje­
luju suglasnici i samoglasnici.

Suglasnici imotsko-bekijskoga govora izgovaraju se srednjim inten­
zitetom koji veoma malo vodi prema jačem. Prema tomu je i rezonantni
prostor širi. Rijetko zvučni suglasnici postaju bezvučni na kraju sloga te
se stoga zatvorenost i napetost, a s njima i visina malo kad javljaju. Inače
se redovito vrši suglasnička asimilacija i disimilacija. Jedino izostaje asimi­
lacija ako se složene riječi izgovaraju sa stankom ili pak zasebno, tako da
svaka ima svoj naglasak. No, to već pripada afektaciji ili isticanju dotičnih
riječi u rečenici.

U nekim imeničkim kategorijama nastupila je depalatalizacija velara
k, g, pa se izgovara, npr., balu, biki, skbki, stbgi, vrtlogi, dat. jd. brigi od
briga, skiki, žuki i dr., što utječe na ostvarivanje napetijih i tonski viših
suglasnika.

Ostvarena je potpuna delabijalizacija m > n na kraju 1. 1. prez jed­
nine i u većine drugih leksema uglavnom na nastavcima. Tako je stalno n
umjesto m u instr. jd. svih imenskih riječi: dubon, klinon, žigon, kblinon, 
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kdriton, užon, aljinon, njivon, žabicon; ddbrin, garavin, ščvastin — dd-
bron, garavon, ševaston; mojin, nikakvin, tvojin — mdjon, nikakvom, tvd-
jon; drugin, jednin, stotin — drilgon, jednon, stoton, zatim u dat., lok.
instr. množine: dubljin, klinin, kdritin, žabicon, ddbrin, tvojin, jednin
i dr. Ovomu se može dodati i č > ć, dž > đ i Ij > j (jugozapadni predjel).
Sve ovo skupa utječe na jačanje i podizanje tona.

Gledano u cijelosti, podizanje tonaliteta suglasnika svodi se na neko­
liko njih, odnosno samo na neke vrste, pa ne mogu biti odlučni u odmjeri-
vanju tonskog registra (barem što se tiče suglasnika), jer se velika većina
rezonatorski ne suzuje, niti podiže.

Visinsku govornu skalu čini uzlazna intonacija u imotsko-bekijskom
govoru (v. prethodna dva člana), za što ima vrlo mnogo primjera. Dotična
je težnja jako izražena i čitavoj intonaciji u osjetnoj mjeri daje pjevnu vri­
jednost. Izrazito je ekspanzivna težnja za uzlaznim podizanjem.

9. Vrijednost glasova. — Premda se neki suglasnici u ma­
njem broju primjera stvaraju na zatvorenim artikulacionim prostorima, što
u cjelovitosti nije toliko značajno, stvorena je ravnoteža između suglasnika
i samoglasnika. Uz suglasnike svi su samoglasnici srednje otvorenosti. Nema
nekakva variranja samoglasnika s obzirom na promjenu naglaska. Izuzevši
nazalizaciju, u zoni pojedinog samoglasnika nikad se ne nalazi nijedan tip.
Isto tako gubljenje, eventualno kraćenje ili stvaranje kvantitete nema ni­
kakvih posljedica na promjenu samoglasnika.

10) Rečenična intonacija. — Svaka rečenična intonacija
ovisi o općoj akccntuaciji nekoga govora, o psiho-fizičkome momentu i o
onome pojmu koji se želi istaknuti. U svemu je moguće uočiti uzlaznu ten­
denciju rečenične intonacije, njezino pomicanje prema sredini ili kraju reče­
nice, kako je, uostalom, u skladu s težnjom naglasne uzlaznosti. U normal­
nom govoru rečenična intonacija manje utječe na promjenu naglaska one
riječi koja se želi naglasiti. U afektiranju, isticanju ili uzbuđenju, napokon
i čuđenju i ironiji kraći se naglasci dulje gotovo do potpunog pjevanja, npr.:
moj brate, šta se dogodilo!; ta žena nigdi nema mira; veliki momci, veliki;
tuđa kost nema smilovanja. Stvarno su ovi dugi naglasci duži nekoliko puta
nego su dugi u svome normalnom izgovoru.

Kako su refleksom e > i izjednačeni neko i niko, nekad i nikad ,među
njima ipak ostaje razlika zahvaljujući rečeničnom naglasku: niko i nikad
(u značenju neko i nekad) na početku rečenice nemaju naglaska, rijetko ga
kad imaju ako su u sredini ili na kraju, pa se stapaju s naglašenom riječi
iza sebe. Na primjer: nikad je bila dobra; nikat ćaća dugo spava. Prva se
reč. izgovara kao: nikadjebila ddbra, druga: nikatćaća dugo spava. Kada
su spomenute riječi naglašene, znače nikad i nitko.

Težnju za premještanjem rečenične intonacije prema sredini ili kraju
očituje prid. kolik, koji također srasta s riječi iza sebe, npr.: evo brašna kolik
bćeš; kolik oćete uzmite; kolik ima vas tamo? Skupa su izgovorene: koli-
koćeš, kolikbćete, kolikima.

Češće se npr. čuju ovakve rečenice: donesvina pa ćemo se napit; po-
letamo i vidi šta je; ajdiikuću i viči. Okrnjeni se imperativ naslanja na su­
sjednu naglašenu riječ.
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Osim spomenutih standardnih naslonjenica osjeća se pomicanje i
intonacije prema sredini i kraju rečenice u većini ostalih slučajeva. Dakako,
lako su zamjetljivi i obratni primjeri, ali se tada najčešće radi o naglasivanju
neke riječi i takav je naglasak pomičan, tj. zavisi o mjestu koji zauzima ta
riječ u rečenici. Dezakcentiranje pojedinih riječi javlja se, dakako, u reče­
nici i prvenstveno je ovisno o govornom tempu i rečeničnom naglasku.
U bržem govorenju prirodno je što se dvije ili više riječi stapaju u jednu
naglasnu cjelinu, u drugom slučaju silina govora usredotočuje se samo na
jednu riječ pa za ostale nema dovoljno snage i manje-više čuju se u visini
neutralne intonacije, tj. ravno.
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II. GRAMATIČKE OSOBINE

GLASOVI
SAMOGLASNICI
SAMOGLASNIK e

11. a)~\U Imotskoj krajini i Belaji glas e > i koje je u izgovoru izjed­
načeno sa svakim drugim. Ne samo što je ovaj kraj potpuno ikavski, već je
takav i granični dio južne Bosne (i dalje na sjever) i zapadne Hercegovine,
te ostali dalmatinski predjeli na jugu i zapadu. Međutim, praslavenski e
nije uvijek prešao u i nego ima nekoliko riječi, stalnih ili standardnih eka-
vizama, u kojima e > e. Govori se belava (= vrsta sira) belavarka (= žena
što pravi belavu), breza — brezov, cesar: cesar, cesta ili testa9, dečko, dedo10
u značenju djedov brat (Bekija), delat čuje se uz prizvuk ponižavajućeg rada
(drugo je delat se, kovanica, što označuje gegutanje ili vući se u hodu), zatim
kulen, pa obedve: obedvi asimilacijom e-i > e-e jer se govori samo dvi;
obetat, obitelja, pogibelj i priteravat se (Gr, Ar, Lo), pa starešina stare-
šinstvo < starejšina starejšintstvo, zanovetat i ženica. Svagdje je prilog
6sle(n) : 6sle(n) i oslin : oslin, ali jedino posli(n) : posli(n) s iznimkom posle
(Cr) i prema. Neposrednim dodirom primljeni su nazivi Beograd pored
Bijdgrad i Srem.

a) Među zanimljive pojave spada ekaviziranje (i)jekavskih oblika koji
se primaju iz kniž. jezika, kao biležnica (: biližit), rešit i rešenje, svecki u
izrazu svecki rat, svecka situacija, železo, železni, želežnica i želežničar.

P) Pored paralelizama u prez. glag. mrit i vrit govori se mren, mreš...,
vren, vreš . . .

b) Uvijek je pre > pri, npr.: pridivak, prikasno, prilip, primlatit,
pripeka, priskok, i dr., izuzev u prepelica (Ma, Gd, Gu, Cd, Ba, Rt, Pj,
Ba, Os, Br, Za, So, Br, Ps) i hor. Predivenjak, Predivišće (Ma), pa je jed­
nako iskonskomu pri, i oba se zamjenjuju s prid, kojemu se često gubi -d, 

9 Studenački hidr. Dedino vrilo dolazi od musi, imena Dedo Chipokor od Derviš).
10 Izrazom testa služi se stariji svijet. Isti je oblik Ivšić našao u Orašju (blizu Bos.

Šamcaj i Njegušima (Crna Gora), a njegov postanak tumači ovako: „testa postaje od cesta
disimilacijom konsonanata, t.j. cesta > tsesta > testa"). Današnji posavski govor, 140).
Budući da u imotsko-bekijskom govoru skup ts > c, ovakav bi onda razvojni put samo
potvrdio izgovor cesta. Dakle, ovdje je moguća asimilacija sugl. c — t > t — t. Za ovo
postoji potvrda u izgovoru top. Cjsta, koji se u Bekiji obično izgovara Tista.
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i’ govori se: pri kućon i prit kućon, pri njimon i prid njimon, pri ovon gč-
melon i prid ovon gomelon.

c) Prijedlog prije glasi ovdje tako samo u Crnogorcima, inače je prija.
d) Praslavenski skup ne- > ni: nečbto, nekbgda, nektto > ništa,

nigda, niko, te je nastupilo potpuno izjednačenje s refleksima ničbto, niktda
i nik'Bto. U Crnogorcima i Bckiji u ovim se primjerima čuva donekle e, pa
se pored ikavskih oblika govore i ekavski nčšta, negda(r), neko, zatim nekad
nekakav i nekako.

e) Umjesto ki»de govori se samo di: di si bijo?, di ćeš, i tako u slo-
ženicama dikakav, diko : diko, dišto : dišto; u drugom je dijelu gdi: digdi,
drugdi: driigdi, nigdi, svagdi. Razlog je u gubljenju eksplozivnosti glasa g
na početku u skupu gd (< kd) nakon čega je uslijedio i prestanak njegove
artikulacije.

g) Od stsl. svirelb čuje se svirela (Vi, Kp, SI), svagdje je inače svirala.

POLUGLASOVI

12. a) Samoglasnikom a zamijenjeni su gotovo svi poluglasi koji nisu
otpali. Obično se govori bak — gen. baka, nom. mn. baki i u prijevojnom
stupnju bik. i bik (Ar) — gen. bika (bez množine) od byki>.

b) Prijedlog st > sa dolazi obavezno pred glasovima s, š, z, ž kao:
sa sikiron, sa sindvin, sa sluškinjon, sa šakon, sa šušnjon, sa zimnicon, sa
zovnicon, sa zlaton, sa ženon, sa živinon.

Složen s infinitivima vlada se dvojako, pa je sabit: zbit, sadit i rjeđe
zdit, salit : slit, sanit : snit i dr., ali je samo sakrit i sakrivat, savit i savijat,
saziđat i saziđivat, ne čuju se skriti i sviti.

c) Govori se k < ki> u pokazivanju smjera glag. radnje, ispred drugoga
k i g nikad ne dolazi ,npr.: iđen kući, poša san kumu, primakniću se kotlu;
leti glavonji; skoknuću glavaru, svrati se govečetu. Oblik ka ne postoji.

d) Prijedlog obb > oba i ob, ali se osjeća težnja šire upotrebe oba
negoli ob; govori se obagnjit, obaklat, obamlit, obavezat obaveza, obavljat
i dr. radi lakšeg izgovora. Dvostrukost je u obamotat : obmotat, obaziđat
obaziđivat : obziđat obzidivat.

e) Prijedlozi nad, niz, od, pod, uz govore se pred enklitičkim oblicima
zamjenica i glasovima s, š, z, ž ojačani samogl. a na kraju kao nada nj, niza
te, bda se, pbda me, uza se, a analogno ovomu i nada njiman, niza vas, oda
nji, poda tebon, uza nas pored nad njiman, niz vas. Govori se zatim: nada
slugon, niza stranu, oda zla, poda šušnjon, uza žito i dr. Odavle je ovakva
upotreba prenesena dalje pa puni prijedlozi dolaze i ispred svake riječi,
počinjala suglasnikom, suglasničkim skupom ili samoglasnikom, npr.: nada
time, niza uzdu, očeša se oda brata, poda Idzon, uza drvo, uza kuću, niza
čelo.

f) I u glagolima što počinju suglasnikom prijedlozi iz, nad, od, pod,
uz slažu se dvojako, kao izgnjit : izagnjit, izlit : izždit, izvit : izavit, ižet <
izžet : izažet, pa pivat ili plakat iza glasa; — ddlit : odalit, odmetnut : oda-
metnut, odminut : odaminut, ddvit: odavit, dtpit < odpit: odapit, otplit <
odplit : odaplit; — pddlit : podalit, podmetnut : podametnut, podvit : 
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podavit, poticat < podticat : pod&ticat; — uz samo u povratnom glagoli­
ma: uspilat se < uzpilat se : uzapilat se, iispivat se < uzpivat se : uzapivat
se, ušetat se < uzšetat se : uzašetat se, ušćipat se < uzšćipat se : uzašćipat
se; — za prijedlog nada ima potvrda jedino u niistrit < nadstrit : nadastrit.

g) U zamjenici ti> provodi set > a, npr.: kiidalen je tačdvik?;ta
je konj naš. Ili -a otpada zbog primanja samogl. -i, pa je ti a ne taj. Zam.
oitb i ovb potpuno gube t i primile su -i analogijom prema koji, te glase:
oni, ovi, npr. oni klin, ovi srp.

h) Prilozi nek'Bgda > nigda ili nigda (Bekija i drugdje), dakle izjed­
načeni su ikaviziranjem prvoga (vidi naprijed 1.) i novi oblik prima naveske
-r, re > že i -arce: nigdar(e), nigdarce. Razliku u značenju ne čine navcsci,
već se stvara tako što „nekad" nema svoj naglasak pa se najčešće stavlja na
početak rečenice ili u sredinu, npr.: nikad je dna dolazila k vami; nikad si
volijo dnu cifru; ti si nikad išla ii školu. Na kraju se naglasak može čuti:
vbliž ga nikad, ili: vbliž ga nikad. Kako ispred iskonskog nikad obično stoji
i negacija, na ovaj način je potpuno ostvarena razlilo u značenju između
obje riječi.

i) Gubljenje refeksa poluglasova u zatvorenim slogovima nije prove­
deno u zavisnim padežima im. pas — gen. pasa, san — gen. sana i šav —
gen. šava, nom, mn. pasi, sani, šavi.

j) Pridjevi naki, taki i vaki ne primaju nastavak -bv, niti imaju neo­
dređeni oblik, ali je pored toga kakav — gen. kakva, odred, oblik kakvi.

k) Pored bliznac i bliznica < bliznBCB govore se još i blizanac bli­
zanka što je došlo prema pomičnom a u gen. mn. blizanaca i blizanaka.

1) Ovome pripada i pomično a u posuđenicama iz talijanskoga jezika
koje se javlja zbog težega sugl. skupa nakon što je otpao završni samoglasnik,
npr.: batimenat < battimento, „sudska rasprava", banak < banco, „klu­
pa", cenat < cento, „centimetar", godimenat < godimento, „užitak,"
kanap < campo, „polje", libar < libro, „knjiga", testamenat < testamento,
„oporuka", vundamenat < fondamento, „temelj" i dr.

SAMOGLASNIK a

13. a) Izgovor glasa a jednak je njegovu izgovoru u knjiž. jeziku.
Nazalizira se ispred n i nj, osobito kada je naglašen, npr. Anita, Ante, janjci.
Nazalnost je veća u česticama kojima se izriče potvrda, odobravanje, naslada,
čuđenje i negacija gdje se u većini izgovaraju dva a, kao aa ili qa, katkada
se medu njima čuje trag zvučnoga h: q, aha ili ispred ha.

b) Kadšto a > e te se govori Arep(in) (Kp, Gr, Ci, Lo), beljezgat
— beljezgarija prema beljit se, gen. mn. od čava i đava obično je čevala,
đevala (Bi, Ci, Do, Sr, Lo). Govori se samo Makreska < Makraska. Prema
malen stoji malešan, a malašan se manje čuje (Gr, Ra, Zg, Md). U prilogu
ndćes i večeres nastajanje ovoga e tumači se b > a > e11 pored kojega se
na cijelom području govori noćas i veččras, međutim u užačes, odakle je
prešlo u ii dobri čes, došlo je disimilacjom u-a-a > u-a-e; također i u ogre- 

11 U govoru istočne Hercegovine A. Pečo nalazi: noćes, uzočes, rebac, rcpci,
resti, naresti, jerebica (Govor istočne Hercegovine, 33—34), B. Jurišić u Pakoštanima
bilježi jarebac (Rječnik govora otoka Vrgade, 32).
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da ili ogreda : ograda i ograda, pččet, pečetiti (Kl, SI, Kr, Pd, Aid, Lo, St),
prijetelj, prijeteljit i rjeđe tepal, teplina, steplit (Ra, Gr, Zg, Md, Lo).
Pored šaper (= vrsta uzla) govori se i šeper (Im. krajina) i svagdje šeperat
(tj. staviti u karantenu), npr.: radi tivuza je selo bilo šeperano tri nčdilje.

U rasti i vrabac skup ra > re : rest, rebac, a čuje se i jarebac, jarebak
i jerćbac pučkim etimologiziranjem prema općenitijem jerebica.

a) Često je e na mjestu a u tuđicama, obično u onima što su primljene
u ranijim vremenima. Tako je beriinat : barunat < tal. barrare, „varati",
ovdje „dirati, odnijeti", inkenat < tal. incanto, „dražba", meljat < njem.
malen, „bojati", ali ostaju maler ili moler jer su primljene kasnije, merme-
lada < franc. marmelade, palegrav < grč.-lat. paregraphus, venciilet <
tal. fazzoletto, „rubac" (Kp, Rg, Rš, Žu, Zg, Ra), viindeć < tal. fondaccio,
„talog".

P) U turcizmima je zamjena brojnija: argct, argetovat < tur. yrgat<
iz grč. argates, „nadničar", ovdje pomoćni radnik na građevini, balček <
tur. balčak, „držak na sablji", barjektar < perz. bayrakdar, čanjek — gen,
čanjka (Lo, Aid, Lk, Gr, St, Sv, Ci, Bi) < tur. ganak, pored jaranica < perz.
yaran, „drug, prijatelj", kaže se i jeranica (Vi, Po, Pd, Pz, Pl, Pg, Lk, Lo),
uz sakagija čuje se i sekagija (Ar, Lo, Kp, Rg, Žu) < tur. sakagi „.životinj­
ska bolest", toprek i tdprk < toprak, „okućnica", ovdje u prezrivu značenju
„hraniti, koga besplatno", viirset < ar. fursa, ovdje „vlast, pravo" i ze(j)ira
„opskrba", < tur. zahire < iz ar. dehire. Glag. čalebfknut i čclebfknut
složen je od tur. prefiksa gala, koji označuje ubrzanje radnje i k tomu još
kucati i udarati, i našega brknuti.

c) Prema prez. nastavcima -in -iš ... postali su inf. oblici drečit.
klečit, kmečit, skičit, večit i zvečit i zvučit, manje se čuje drečat, klečat i dr.

a) Disimilacijom i — a — a > i — i — a nastao je oblik pilištar,
„betonski ili kameni prozorski stup", < tal. pilastro, „četverouglasti stup".

d) U više riječi a > o. Govori se samo bilosopac (= veliki nož), naj­
češće se čuje dogođaj prema dogodit, prilog doli poveo je za sobom dolek12,
dolečina, udolečit zbog bliskosti značenja, zatim kdmin <: kamina i lat.
caminus, livoda < grč. livadion, što se ogleda i u oronimima: Livoda (Dr),
Livode (Go), Livodica (Ala, Dr). Alnogo se govori u priloškoj izreci napo-
met (: napamet), odakle prelazi u lok. jd. na pometi, npr.: dite naučilo pismu
napomet; ne mdgu reć, mete mi se na pometi (Lk, Lo, Ps, Rt, Pg, Vi, Br,
Pz, Vp, Za, Ps, Vg, Ci, Či, Sv, Bi, Ar, Md), jedino pbprat (Bekija, Vg,
Vd, Ru, Zm) disimilacijom a — a > o — a, također je došla napost i napo-
stovat (: napast i napastvovat). Umjesto otavina svagdje je btovina (zaotavu
nema potvrde), pdstov < podstav, rddokva (Do, Bi, Lo, Ar, St, Lo, Ri,
Lk, Pg, Pz, Pd, Plj, Pj, Pl, Kl) i rasod (= mlado zelje za rasadbu), te brojni
hor. Rasod, Rasodnik, Rasodnjak na cijelome prostranstvu. Opće je š(k)ljbka
i š(k)ljokat se prema knjiž. škljaka i iistoša (Lk, Pl, Kl, St, Kr, Md) uz rjeđe
ustaša. Disim. je postao hor. Zavole (Go) od Zavale.

Pored najčešćeg ajde čuje se i djde13 (Ar, Sv, Lo, Kp, Pd, Kr, Md,
Pl, Lk, Ri, Pz, Ps, Os i drugdje) i ajme < tal. ahime, „jao", katkad i djme
(Md, Lo, Ci, St, Kp); isto u poštapalici bolon, npr.: šta činiš, bblonbrate! 

10 Takođe u pivsko-drobnjačkom govoru (J. Vukovič: Govor Pive i Drobnjaka, 11).
13 Isto i u istočnoj Hercegovini (D. Vušović: Dialekat istočne Hercegovine, 15).

27



— Podjednako u svim mjestima uz ali, jali, ako govori se i dli, joli, oko, za­
tim jedo i jedvo; jesenos dolazi analog. prema litos i prdlitos i siitro pril<6j—
sutro od jutro. Jednako su rašireni klidolč(n), bvdole(n), tiidole(n) i iindo-
lč(n) pod utjecajem česte upotrebe pril. doli. Asimilacija je nastupila u otko-
le(n) < od'bk’blc i 6dotlč(n) < odbtle koji se jednako upotrebljuju s btka-
le(n) i 6datle(n). Uz bsan govori se i bson, sto bson (Rt, Či, Br, Ba, Sv, Ar,
Gu, Dr, Lo) i osondčset (St, Kp, Rš, Lo) zbog prvog o.

a) Niječni oblik prez. glag. valjat pored najobičnijeg nč valjan,ne
valjaš, ne valja . . . čuje se i ne voljan, ne voljaš, ne volja . . . (Lk, Aid, Ci,
Lo, St, Sv). Promjena nije nastupila u valjan, valjaš . . . jer je prvi samogl.
pod naglaskom.) U dotičnom primjeru naglasak nema uveta za skakanje, ali će
biti do ovoga ipak došlo zbog česta uzvična značenja niječnog prezenta.)

Itcr. glag. obnovljat, zaklonjat i zaklonjat, zatvorat i zatvorat stoje
u prijevoju prema obnavljat, zaklanjat i zatvarat.

(3) U pozajmljenicama, medu kojima je većina književnih, a > o u
više slučajeva: čančorit, „mučiti se u poslu, vrludati za koristi", < tal.
cianciare, „čavrljati", Ddmljan ili Domjan < lat. Damianus, kobanica,
pokobanit (se), zakobanit (se) < tal. gabbana, konaba i konap od srednjo-
lat. canaba i canapus, korizma < tal. quaresima, koštradina < tal.-vcn.
castradina < lat. castrare, „suho ovčje meso", Omorika, omčrirički (Gu,
Cd, Ra, Lo, Aid,), otres oa’esirat (Ci, Do, St, Sv, Lo, Go, Ru, Vd i drug­
dje): atres atresirat < franc.-njem. adrcssieren, ovancat < tal. avanzarc,
„napredovati, postići", porket (Ar, Bi, Lo, Pz, Ri, Pg, Aid, SI, Rg) : parket
< njem. Barchent, somet < njem. Samt, šporet < njem. Sparhcrd, šugd-
man < tal.-ven. sciugaman, „ručnik". Imenica novaka < tur. nafaka < iz
ar. nafaqa, „trošak za hranu", kontaminirala se s prid. nova i znači novost,
promjenu.

d) Samoglasnik a > u: isumitat, prisumitat, analogno glag. žmurit
svagdje se kaže jedino žmurak.

a) Uz glavne brojeve češće dolazi prijedlog su negoli sa, npr.: ušli
smo u zimu su dva vola; krenišmo iz Brišnika sii sedan natovareni konja;
bijo bi danas bogat su pedesetak ovaca; opro bi se ja i su tri čovika. Redovit
je prijeđi, su uz zamjenice ko, što i čiji, manje se čuje uz koji i koliki: sii
kin si do podne, taki si po podne; su čin ić ka neman pare; sii čijin konjon
vfšete; ne znam sii kojin je došla; su kolikin novcon polaziš na pazar.

P) Aleđu primljenicama su biimbak < grč. bambakion, „pamuk",
kumparan < tal. capperonc, „ogrtač, kratki kaput od domaćeg sukna",
puntapet < pantapetto, „čioda", mčdulja < franc. medaille nastala je srod-
nošću žutih boja meda u ukrasnog znaka, kao i glasovnom jednakošću.

Književni turcizam barem < bavi ovdje je baren, bar, bilr i rjeđe bir.
c) Iza j stari samoglas Q prešao je u a u glag. prijat, iijat se, zabujat

i zajat. U im. jačmak < ječi>mykb najprije je bilo jačmik, potom asimilaci­
jom jačmak.

SAMOGLASNIK c

14. a) Nema zatvorenoga ili previše otvorenog e, ni diftongiziranog;
na cijelom se području glas e jednako čuje i potpuno se podudara s izgovorom 
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u knjiž. jeziku. Iznimno je kao potvrdna čestica: e i ee, ee nešto zatvoreniji
te između njih i ispred e osjeća se prizvuk zvučnoga h.

b) Pored čaprljat govori se i čeprljat (St, Sv, Do, Bi, Ci, Lo, Aid,
Gr, Ra, Zg, Kr, Lk), gušćarica (Im. krajina i ponegdje u Bekiji), bagram
(Gu, Gd, Ma, Cd, Br, Ba, Rt, Či, Ps, Os), čakavska jematva ovdje je ja-
matva, najvjerojatnije je došla analoški prema glag. jamit, i jasenas (Lo,
Ci, Sv, Lk, Gr, St, Do, Ar) od jasen. Umjesto prema govori se prama (Bc-
kija, Im, Vg, Vd, Gl, Zm, Ru) i večara, večarat, večaravat, večarni i večarnji;
kada se glag. žegnut odnosi na suho meso žešćeg ukusa, obično se kaže
žagnut, npr.: i ove mi godine žagli pršuti i slanina. Susjedno selo Žeževicu
u obližnjim selima (u onima što s njome graniče) nazivaju Žežavica i ktetik
žežavački (Ra, Gr, Md, Lo, Ci), ali ostaje Žeževljanin i Žežčvojka zbog toga
što su pod naglaskom. Osobna imena Mladen i Serafin glase najčešće Mla­
đan i Saravin.

a) Nije rijetka promjena e > a u tuđim riječima: biical < tal.-ven.
bozzelo, „mali zarez, komad drveta udubljen unutra, čahura", ovdje „be­
tonski ili kameni tuljak na čatrnji kroz koji se izvlači voda (Md, Kr, Gr,
Ra, Zg,), (j)akrep < tur. akrap, „štipavac" (Md, Lo, Po, Pl, Kp, Rg, Rš,
Žu, SI), dušek : dušak < tur. db§ek (Imotska krajina), džigarica < tur,
?iger i salamet < tur-ar. selamet, „sreća, zdravlje".

p) Iz njem.-franc. Galantcric > galantarija prema prvotnom akti-
vumu galantar, gdje je završni -er > -ar shvaćen kao nastavak naših imenica,
potom je nastupila disimilacija a-a-a > a-e-a što prelazi i u galentar. Franc.
e također posredstvom njem, jezika u riječi menage prešlo je u a, tj. manja-
ža, iz čega je izveden glag. manjat. Grč.-tal. camera > kamara, „soba", i
izvedenice kamarat, iskamarat, „praviti sobe u kući", lancun < tal. len-
zuolo, „plahta", te tastamenat (Ci, Lo, Žu, Rš, Gr, Gu, Dr, Ru) < tal.
testamento, „oporuka".

c) Kao zamjena za e javilo se i u očinaš (= naziv molitve) analog.
oči naš (= početak molitve), jelin, Kamišnica (knjiž. Kamešnica), lemiš i
prizime (Br, Ma, Gu).

a) U više primljenica iz talijanskog jezika ili njegovim posredstvom
zatvoreno e prešlo je u samogl. i: acid, „kiselina" < lat. acetum, beštima,
beštimat, beštimadur, beštimadurski < tal.-ven. bestemmia, bestemmiare,
bestemmiatorc, potom bikar, bikarit, bikarski, „mesar, mesariti, mesar­
ski", < beccaria, „mesnica", biitiga, butigar < tal. bottega, „trgovina, pro­
davaonica", ovdje isto i izvedenica „prodavač, trogovac", isplodfrat, isplo-
zija < lat. explodere, izistovat < esistere, „opstojati", kadina < catena,
„lanac, veriga", ovdje „ukrasni lančić od zlata ili srebra", hor. Kostila <
costelo, „vrsta drveta", manistra < tal.-ven. manestra, „juha", ovdje „tje­
stenina", pipita < španj. pepita, „vrsta tkanja", ovde „vrsta tkanine",
pipun < grč. pepon, „zreo", ovdje „ukrasna tikvica, dinja", piz, pizat,
pizavat < peso, „težina, uteg", priša, prišit < presa, „uzimanje, hvatanje",
ovdje „žurba, žuriti", sić < secchio, „kabao limeni", sikirat se, sikirancija
< seccare, „zanovijetati, ljutiti se", sinjal < segnale, „svjetlosni znale",
spiza < spesa, „trošak, kupovina", šije < sei, „šest" u igri na prste zvanoj
lamura (la mora), vibra < febbre, „ognjica, vrućica", i vdrtica < fortezza,
„tvrđava".
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Iz franc. je prlcizan < precis (Ru, Zm, Dr, Pj i drugdje) analog. prema
pril. pri.

Prema kildmetar govori se i cintdmetar < lat.-grč. centimetar (Md,
St, Lo, Sv, Ci, Do i drugdje).

P) Njemačke su posuđenice u rjeđoj upotrebi. To su gibira, gibirat <
gebuhren, „pripadati", špicerija < Spezerei < iz. lat, species i štrika:
štrika < Strecke, „tračnica", talir < Taler, „vrsta austrijskoga kovanog
novca".

y) Tako je i < e u biibrig < tur, bobrek,14 iglenda, iglendisat < od
tur. glag. osnove eglen- „razgovarati", „zabavljati", melim : melem < me-
hlem, „ljekovita mast".

d) Glas e > o u slavonizmu biindova, koji se čuje pored tikva, i čo-
lopek, lopuv (Bekija), zatim zaseban, zasobice i uzasobice prema bsoba.
Od mlađega ili školovanijeg svijeta moguće je čuti npr. četvorica, petdrica
i dr., inače je svagdje četvorica, peterica, dcseterica itd. (v. još § 16. b).

e) Glas e je dao u: vritula ili vritula < tal. frittella, „uštipak". Obično
se govori Vrancuska, Vrancuz, vrancuski, kakav je izgovor došao preko
njemačkog jezika, ali se čuje od starijih ljudi i Vranceška, Vrancez, vran-
ceški < tal. — ven. francese, gdje c ispred e ne prelazi u ć kao u talijanskom
jeziku.

a) Od ture, zerre < ar. derre, „sićušna čestica, djelić" postalo je zčra
i s navescima: zerka, zerica i zericu, sve u značenju malo.15

SAMOGLASNIK i

15. a) Na mjestu i stoji a u tuđicama barekin, barekinat < tal. biri-
cchino, „mangup", baškdta, baškotin, (iz) baškdtat < tal. biscotto i biseo-
ttino, „prepečen kruh", možda kontaminacijom s ture, baška u značenju
posebno, latanije < grč. litaneia i zejtan < tur. zejtin, „ulje" (Bekija).

b) U domaćim riječima negdje je e namjesto i, pa je bret(v)iilin (Lk,
Pr, Pl, Md, Lo, St, Sv, Ci, Bi) pored brit(v)iilin, malen < mi>lini», gomela,
gomelat, nagomelat (Imot. krajina) : gomila i dr. Pridjev tihan ovdje je samo
tejan — odred, oblik tejani, a složen djelomično zadržava i, npr. istijana
vdda brig Idmi.

a) Češće dolazi e > i u posuđenicama kao abet < tal. abito, „franje­
vačka odora", i ostalih redovnika, belegija < tur. bilegi, „brus", belen-
čuk < tur. bilezik, „narukvica", dešpet, dešpetan < tal. dispetto, „prkos",
derekte, derektan: direkte, direktan < lat. direetus i prema ovome mlađa
tuđica dčrektur, derektiirica, ka(j)el ili ka(j)ejo < tur. kail „zadovoljan",
kanela < franc. canule, kapetan < tal. capitano, komesija* 10, komesar, ko-
mesijski < tal. commissione, commissario < iz lat. committere kontami­
nacijom s meso, klenika < grč. kline, „postelja", lapeš (Md, Lk, Lo, Ci) < 

u Đ. Daničić bubreg izvodi od bubrega, ali smatra kako je tamna postanja (Oblici
srpskoga ili hrvatskoga jezika, 367).

18 Oba oblika upotrebljuje M. Begović u Dunji u kovčegu, i to: „ ... ako mu se
i zere svidi, isprosi za ženu" (str. 96); „ ... ni zeru jače nije njezino srce zakucalo" (105).

10 Na otoku Vrgadi također komesija (B. Jurišić: Rječnik govora otoka Vrgade, 54).
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lat. lapis, „olovka", letiirđija < grč. leitourgia, melijun: milijun i melijon
(Bekija) < tal. milionc; reskir, rcskirat < franc. risque, „opasnost", ovdje
„opasnost i posigurati se, nasrnuti". Radi težnje za jednačenjem povele su
se dvije, mlade, primljenice: stependija, stependirat < lat. stipendium i
telcgencija, telegentan < inteligencija. Asimilacijom i — e — i > e — e
— i stoji u tetre(j)ika < tur. titremek, „sitan, treperav nakit". Izrazit je
primjer narodnog etimologiziranja struka velegrana, „vrsta nakita u obliku
grančica", < tal. filigrana.

c) U riječi pozov samogl. o ne dolazi od i, već je imenica izvedena
od zov. Nju postepeno istiskuje knjiž. oblik poziv.

d) U < i u duvenica (Žu, Rš, Rg, Kp) analogno glag. nadut, nadii-
ven; pored biliška, biližit govori se i biluška, bilužit (St, Sv, Ci, Lo) < :
belegii kontaminacijom s lužit luženje; isto je i teljug (Ri, Pz, Pl, Ru, Lo,
Ci, Dr) prema općem teljig, ali nije mogućno objasniti razlog promjene.

a) U je također došlo od i u primljenicama: katul < tur. katil < ar.
quatil, „krvnik", ovdje „zlo, zloćko, vragoljan", lopuža < dal. — rom.
lopisa < lat. lapideus, „kotluša", ovdje još i „lupež, lupežina". Analogijom
prema lug postala je lukšija, „kuhani pepeo na vodi", < lat. lixia. Svagdje
je bez dvostrukosti Žiidija žiidinski kao i u ostalim štok. govorima pored
češćega Žid židovski.

f) Samoglasnik i > j u prid. dojdući  na isti način kao i u složeni-17
cama glag. ići (< iti), dalje se govori: iijme oca i sina18 . . . umjesto: u ime
. . . Od i opet postalo je jbpe(t) : jdpe(t).

SAMOGLASNIK o

16. a) Na mjestu o nalazi se a u riječima aca(l), (knjiž. ocjel), oron.
Bijakova : Bijakova, top. Glamač i Imacki (u selima izvan neposredne oko­
lice) i komarač (Cr) uz opće kordmač, pored ponor i pdnar (St, Kr, Sv, Lo,
Ci) i hor. Pdnar (Lo). U pril. krijamice (Gl, Pl, Pz, Plj, Pg, Zm, Ru, Pj,
Md, Lo, Ci, Ar) stoji prema prid. krijatan; svagdje su dvojstveni ddonle(n):
6danle(n) < odontle, odovde(n): ddavde(n) < odovdse i odovle(n) : oda-
vle(n) < odovtle, zatim okolo i okola, rado i rada. Svagdje se govori pre­
težno papriko uz popriko, hor. Paprikuša (Či, Ma, Lo). Od glag. pomoć
2,3. aor. glasi pomože i pomaže analog. prema 3. prez. pomaže (Imot.
krajina).

a) U riječima uzetim iz stranih jezika o > a u pateka, patekar(ica)
preko njem. Apotheke, karaca, „kočija", < tal. carrozza, karoserija < franc.
carrosserie, lajtman < prema njem. Lieutenant, „poručnik", i pamidor,
„rajčica", < tal. pomodoro (Plj, Pb, Pj, Kl), škartac, „papirnata kesica", <
tal. scartoccio, travarina < tal.-ven. trovar, ovdje „vrsta novčanog nameta
za ispašu", pa je kontaminirana s travom.

b) Bez izuzetka svagdje je greb,  pa je odatle zavučen u greblja; u*10
Mamićima je hor. Greb, u Drinovcima Grebine, Grepčić u Posušju, slično 

17 Oblik dojdući piše A. Kovačić u pripovijeci Seoski učitelj.
10 U senjskom govoru: ujme oca i sina i jopet (M. Moguš: Današnji senjski

govor, 39).
10 U govoru istočne Hercegovine A. Pečo navodi im. greb i nekoliko hor. iste

osnove, zatim ne mereš, ne mere . . . (Govor istočne Hercegovine, 37).

31



i drugdje. Svagdje je šćavelj (: knjiž. štavolj). Niječni prez. glag. moć
pored ne mogu, ne možen i ne moren čuje se češće i ne mežen, ne mežeš...
i nč mcren, ne mereš ... U 2. jd. dolazi do stezanja, te je ne meš i ne moš.
Analogijom prema evo, eto govori se onako, evako, evliki, evlikački i evi-
kački. Sve su ove dvostrukosti opće na cijelom području.

a) Općeniti su oblici na -ero, -erica: četvero, čctverica, petero, pete-
rica, desetero, dcseterica, dvajestero, dvajesterica i dr. Ukoliko se i čuju
oblici na -oro, -orica, to je iz književnog jezika.

P) U tuđici apselutno, pored još apsalutno i apsolutno < lat. abso-
lutus, „potpun", e je moglo doći asimilacijom a-a > a-e. Od tal. polastro,
,,pile“, bilo bi pulastar, međutim svagdje jc piilastre, pa sc neotpadanje kraj-
neg o razumije kao utjecaj im. s. r. na -e, prvenstveno pile. Uz šotobrage
najčešće je šetobrage < tal. sottobraghe, „gaće".

c) U < o stoji u nekim domaćim riječima kao što su buzavci (Imotska
krajina), giisumača, iigrc, u uzviku ujme pored ajme i djme, npr.: ujme
meni!, zatim u kulecat (knjiž. koletati), prusat se priisalina (prosati sc, ski-
tati se, skitnica) i guvorit : govorit (Žu, Ra, Pj, Lo). Umjesto lič. zam. on
govori se un ?— iino — ima (zaselak Selaci, Rg) i pril. iinda(n) : imda(n) u
znač. onda i onuda, unde i unden (Bekija), iindale(n) : undole(n). Ovi su
nastali prema tiida(n) i tudale(n). Disimilacijom je oskuruša (Dr, Gd, Br,
Za, Ma, Gu, Či, Cd, Tr, Rt, Ba, So), također hor. Oskuruša (Dr), polug20
umjesto polog (= jaje što stalno leži na kokošjem gnijezdu), analog. prema
poluga. Svagdje je pril. tute, koji sc izvodi od tote21.

a) U posuđenicama iz tal. ili onim riječima što su prispjele posredo­
vanjem književnoga jezika gotovo uvijek o > u: biića, biićat < bocia, „dr­
vena kugla“, garbun < carbone, ,,ugalj“, marun < marrone, „kesten",
piirtela < sportelo, „vratašca", tapun < tal.-ven. tapon, „vrsta čepa",
trakun < grč. trachomma, „očna bolest", vagun < tal. vagone. Opće tu­
đice također: provesur i pulitika i dr. Bez promjene su bonaca < bonaccia,
„tišina na moru", pbrat < porto, „luka", portik < portico, „hodnik" i dr,
Pod utjecajem knjiž. jezika poprimaju izvorni oblik bomba, bombadirat.
bombon, doktor i dr.

Rjeđe se zadržao stariji oblik čorapa < tur. ?orap, istiskuje ga noviji
čarapa i rašireniji bičva.

SAMOGLASNIK u

17. a) U odnosu prema ostalim samoglasnicima u je doživio najmanje
promjena. U > a u glag. šmagnut. Od tur. ajum > ajam, uajmit, „konjsko
oglje u vršidbi", čavalda < tur. ?uvalduz, „velika igla", „mast, mastit <
nu»st& < lat. mustum, moglo je doći prema našoj riječi mast, mastiti. Od
perz. mužde, „veselje", i tur. sufiksa -luk stvoren je maštiiluk < muštuluk
disimilacijom u — u — u > a — u — u.

20 U Tijesnome se govori polok (F. Stojanov: Prilozi poznavanju narodnog govora
u Tijesnome, 160).

21 Za pril. tote P. Skok veli: „Tote je nastalo od totu dodavanjem sr. r. to uz tu
(P. Skok: Novi prilozi proučavanju govora žumberačkih čakavaca, 228).
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b) Glagoli II vr. pretežno su prešli u IV. vr., pa u infinitivu svršuju
na -it pored -ut, npr.: kleknit, metnit, tresnit i dr.22

c) U > o u bobuljica prema boba, dogiiljast : duguljast (Žu, Rš, Lo,
Pt, Kr, St), kokulja ili kbkulj i kokiiruz, kokuruzov disimilacijom u-u >
o-u, okočćnit od prijeđi, oko i oseknit, pbnemoć, (Lo, Ci, Sv, St) uz pune-
moć; namjesto e stoji o analog. im nemoć, čemu se onda priključuje prijeđi.
po na početku riječi. Robač je posve zamijenio im. rubač, i to prema rob,
robit, a pored škrgućat, škrgućat stoji i škrgoćat, škrgoćat (Plj, Kr, Ra, SI,
Lk, Lo, Pj, Ci, Bi, Sv, Do).

a) Iako se manje čuje ture, kusur, frekventni su izvedeni glag. poku-
siirat se i skusurat se, „poravnati novčane uloge u zajedničkom računu",
koji se govori i pokosurat skosiirat (Plj, Kr, SI, Kl, Gl, Lk, Gr, Pl, Md,
Lo, Ra, Ci, Bi, St).

d) Samogl. u > v u im. vrč od lat. urceus.

SONANTNO r

18. a) Negdje se javlja težnja za sažimanjem riječi u kojima dolazi
i < e, re i re > r, zatim slog er > r, a zahvatilo je i ostale samoglasnike u
položaju ispred ili iza r, poglavito u riječima primljenim iz drugih jezika.
Dakako, u više primjera razvojni proces nije dokrajčen, te ostaje upotreba
dvostrukih oblika bez ikakve semantičke razlike. Ovamo spadaju prvenstve­
no glagoli kao stft : strit, ždrt : ždrit, ali samo im ždflo, i njihove brojne
složenice. U prid. radnim ostaje također sonantno i suglasničko r premda
su sonantizirane dublete više u upotrebi, tako ostaje df(j)o : drijo, stf(j)o :
strijo, ždr(j)o : ždrijo. Poglavito se čuje prid. iskrnji,23 za oblik iskren,
iskreni nalazi se potvrda samo u školovana svijeta. Stsl. sr?šta > srića steže
se u opoziciji nesrća, što je dalje preneseno u ostale izvedenice : nesrtan,
nesrtnik, nesrtnjak i unesrćit, unesrtit : unesrićit, unesritit.

a) R je desonantizirano u inf. trat (: trt), i obavezno u složenicama,
prema m. rodu prid. radnog tra : tr(j)o, odavde tralo — trala; u izvedenici
satarluk, „gaženje njive", od osnove satar- i tur. sufiksa -luk zavučeno je
iz prez. sataren. Kako i < e ispada, slož. glagola tirat (potrat, zatrat i dr.)
dospjele su u homonimiju sa slož. glagola trat. Sonantnost je izgubljena u
m. r. prid. radnih umro i upro (: rjeđe upro).

Dvojnost se zadržava i u glag. oprmaćit, „operušati i prirediti živad
za gotovljenje", oškrnit, „otvoriti malo vrata ili prozor" i zgrknit prema
opermaćit, oškrinit, zgraknit. Stegnuti su oblici komunikativni}  i od nesteg-
nutih.

Imenice se manje kolebaju, u njima prevladava r i dvostrukosti su
rjeđe, pa je koprva, povfslo i povrislo (Rš, Gd, Gu, So, Ci, Cd, Ba, Rt, Žu,
Br, Rg), rževina ili rženina (< raževina), „ječmena slama", trpčtljika, „vrsta

28 U Imotskim rječnicima ovakvi glagoli nisu bili podvojeni, svršuju samo na
-uti, npr.: potegnuti, žagnuti, ganuti, obsidnuti, zgusnuti, raskinuti (M. Kosor: Dva tro­
jezična rječnika nepoznata auktora 18. stoljeća, 280).

23 Svakako je sonantiziranje došlo ranije jer se u Filipa Grabovca nalazi „iskmje
štovati" u Cvitu razgovora (Stari pisci hrvatski, III, 159).

3 Govor Imotske krajine
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trave", i isti horonim (Lo) i vfž (: knjiž. vriježa). Novija primljenica derle
glasi uvijek drle ili drle.

(3) Daždevnjak se reflektirao u tri varijante: drždenjak, daždenjak i
daždenjek, i to stoga što je davno nestao izraz dažd, s njime i semantički
osjećaj vezan uza nj. Uz njegovu pojavu vlada i praznovjerje: nije ga sretno
dirati ili ubiti.21

Sažeti vok. brte čuje se pored brate (Kp, Ps, Rg, Žu, Či, Br, Tr, Cd,
Ba, Rt, Br, Gu, BI, Lo, Ma). Do kraćenja je dovela njegova česta upotreba
poštapalačke naravi u duljem pripovijedanju.

Od toponima sažeti su Aržano < lat. Sarsentum, neslužbeno Rža-
novo, etnik Ržančanin, ktctik ržanski i Oštre (brdo kod Tribistova).

b) Dakako, sažimanje je obuhvatilo veći broj tuđica i, za razliku od
domaćih riječi, one se gotovo ne kolebaju, lako se prilagodile težnji gubljenja
samoglasnika u korist r.

a) Evo posudenica iz lat. i tal. jezika: labrcast ili labrcast < tal. lab-
brata, doslovno „udarac po ustima", ovdje „brbljav", grdelin < tal. car-
dellino, mrginj, mrginjat < lat. marginus, „kamen međaš, postavljati me­
đaše", prsona < tal. persona, „osoba", przentat : prezentat < tal. presen-
tare, „predstaviti", ostaje im. preženca, ali przentlo, „narukvica" < tal. pre-
sentino, „darak, gizdelin", nastala je ispadanjem e, te nakon toga prijela­
zom n > 1. Dalje, pržun, pržiinjer < tal. prigione, prigioniere, „zatvor,
zatvorenik", crkveno - lat. sacristia > sakristija : sakarištija, „sobica u crkvi
pokraj oltara", uz ovo i krst, kršćanin, kršćanski < lat. christianus, među­
tim ostao je naziv rišćanin, rišćanski za čovjeka pravoslavne vjere, jer su ga
u takvu obliku unijeli kasniji doseljenici s istoč. područja. Ovome pripadaju
škrlatina : škrljatina < tal. scarlattina, „šarlah" i rijetki izraz trtaljim,
„način podvezivanja vinskih mijehova", < tal. tartaglione, doslovno „muca­
vac". Iz grč. je ime Rkanđcl < Arkandcl.

P) Posuđenice iz njemačkog u većini su primljene u stegnutom obli­
ku, odnosno kao takve su dospjele ovamo: Bfne, Brnada preko tal. Ber-
nardo, Bern(h)ard. Glavni njem, grad ponajviše se čuje kao Brlin, brlinski,
prijedlog ober, „nad", > obr i dolazi u slož. napr. obrkeler < Oberkeller,
„natposlužitclj", obrlajtman < Oberlcutnant, ali se pridava i domaćim
izrazima: obrbudala, obrkuvar, dbrtestar i dr. i obrst < Oberst, „pukov­
nik". Rjeđe se čuje vrbant ili vrbant, „zavoj, gaza", < Verband i vrtalj <
Viertel Teil.

Iz engl. jezika štrlin(g)a < sterling, govori se obično lira ili vunta
štrlin(g)a.

y) Neki turcizmi nisu ustaljeni i bit će najviše zbog toga što je duga
nazočnost žive turske riječi u našim krajevima djelovala na podržavanje
izvornih oblika. Tako je Diventa : Derventa, dževrdan : dževerdan < ?ever,
rsuz rsuzan < ar. — tur. arsuz, „razbojnik", ršum < tur. hi§im < iz
perz. hišm, rva(j)i < ervai, „isti", rz u izreci: nema rza ni obraza < ar. —
tur. ird, „čast", srbez(an): serbez(an) < serbes, „slobodan", tdprk : td- 24

24 Brozovič je zabilježio veći broj inačica njegova naziva u govoru kraja oko rijeke
Fojnice i dodao da tamošnji svijet praznovjeri o daždevnjaku (D. Brozović: Govor u do­
lini rijeke Fojnice, 91—93).
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prck < toprak, ovdje „besplatno uzdržavanje koga" i vrtiitma : vertiitma
< vurtutmc, „zbrka, metež".

DVA SAMOGLASNIKA SKUPA

19. a) Nađu li se zajedno dva samoglasnika, slijevaju se u jedan ili
bivaju razdvojeni sugl. j ili v: u složenicama ponajviše ostaju, rjeđe izvan
njih. Stezanje zahvaća i neke samoglasnike odijeljene glasom j, zatim samo­
glasnike u dvjema riječima kada jedna njime svršuje i druga počinje.

a) Skup aa > a u gen. jd. im. gra, pra, stra, pa je tako gen. akcenatski
i oblično izjednačen s nom.; uz ovo su veoma rijetki oblici: graa, praa,
straa; u dat., lok. i instr. zadržao se zijev ili je narušen glasom v, te se govori:
grau i gravu, prau i pravu, strau i stravu. Imperativ ajde krati se ako su pred
njim ma i odma : majde ili majde i majde u molbi ili afektiranju.

p) Zijev je uklonjen u brojevima od deset do dvadeset stezanjem
ae > e: jedanest, dvanest, trinest . . . devetnest. Ali dva(j)cst, tri(j)est.
U tuđici eroplan < grč.-lat. aeroplanus i meštar < tal. maestro, „učitelj";
stoji u ajer < lat. aer, „zrak", razjedinjen sugl. j, i u kampajel : kampanel
< tal. campanile, „zvonik", nakon što je ispalo n. — Grupa aje > a u prez.
poznajen: pdznan, sjajen : sjan i tkajčn : tkan; — aho > o: drovina, drov
(Imotska krajina).

y) Skup ao < al uglavnom je a osim u nekih imenica i pridjeva stra­
nog podrijetla (v. § 33): aca i rjeđe acal, dava, kuta, misa, ora, paka, Pava,
pogiba, svrda, vera (< feral), vrta i prid. naga : nagal, (o)kruga, poda.
Bez izuzetka je slijevanje izvršeno u glag. pridjevima radnim, npr., da, kra,
pa, popara, rišlva, pošuškiva i dr.2S Starija složenica naovarsno > navarno,
zbiva > zaova > zava i toponim Zastrog (: < Zadstrog), ostaju onomastici
Raos (Aid) i Znaor (Plj). Također ne dolazi do promjene u slož. s prilozima
kao nadštrit, saovćit, zaoblica i dr., niti u mladim primljenicama iz knjiž.
jezika: crtaona, čitadna, prodavaona i radaona, ali pored kupaona, pradna
i kupavona pravdna. Jakom analogijom prema ostalim padežima očvrsnuo
je oblik žaoc < žalac (A'Ia, Gu, Cd, Br, Či, Tr, Br, Gd). Veznik kao > ko,
međutim, poprima se iz knjiž. jezika u obliku kavo; jednako je zijev naru­
šen glasom v u prid. radnim koji prodiru istim putom, pa su, npr., lagavo,
našavo, tragavo itd.

8) Do stezanja ao > o došlo je u sredini riječi prez. Koroglan i hor.
Kordglavina (Go) < tur. kara, „crn", i oglu, „sin"; najrpije se ao slilo u
o, zatim je prema njemu asimilirano a > o u prvom slogu.

b) Glas v, po pravilu, uvijek razbija skup au: Avustrija avustrijanski,
avuto, bavuk, čavuš, javuk (ispor. Javuk, naziv izvora rječice Vrljike),
kavuć, kavućuk, pavuk, pavun, mjavukat, u varju < u arju < tal. aria
„zrak". U mavuna, mavunat v nije nastalo od h, već je ušlo po istom osje­
ćanju, kada je h ispalo. U slož. obično v ne dolazi, npr.: naudit, naušnice;
drugdje se a gubi: pa unda > piinda, za inad > zinad i ovaj je oblik otvrd-
nuo te je izjednačen s inad, pa se obično preda nj opet meće prijeđi za:
za uzinad > : zuzinad.

“ T. Maretić utvrđuje ovu pojavu u priličnoj mjeri u jeziku dalmatinskih pisaca
XVIII stoljeća (Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 185).
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U posuđenicama iz njem, au > a: šarap, šarapit < Schrauff, ,,vr-
tanj“, iirlap < Uhrlaub, „dopust".

a) Glas j razdvaja -eo < el u prid. debejo i ka(j)ejo < tur. kail, „spo­
razuman", i prid. radnim izvcjo2®, Idejo, mejo, otejo, pbčejo, prejo, iizejo,
zažejo, žejo i dr. U sredini riječi jedino u stejana i stejena (Bekija) < steona,
ali je ušlo i v, pa je stevena (Imot. krajina), nakon čega je u prvom slučaju
o > a, a u drugom o > e.

U tuđici ramatižma < grč. rheuma najprije je eu > e, potom je a < e
došlo asimilacijom.

Slož. prid. vitleušast čuje se obično kao vitlevušast.
d) Unutar skupa io < ii stoji također glas j u svim prid. radnim kao

bijo, krijo, maknijo, taknijo, živijo i dr. i u pridjevima: bijo, čijo, mijo, pri-
tijo (knj. pretio), smijo, z(d)rijo. Isto tako j niši zijev u imenicama i u ne­
kim pridjevima izvedenim iz njih, npr.: bijona, Bij altova ili Bijakova
(: Bijokova), bijakovski, dijo, dijonički, dijoba, prijoblaka, hor. Sdlijovac
(Ma), zatim u domaćim i stranim riječima mlađega postanja: avijon, avi-
jonskl, gostijona, gostijoničar, gostijoničarka, gostijonički, radijo ili rđdijo
i radijon ili radijon, radijona, radijonički, učijona, učijonički, pratijovac,
ranijovac, tiižijovac.

e) Samoslasnički skup iu > u u triimp, triimpovat < tal. trionfo,
„slavlje", kako se zove vrsta igre na karte.

a) Upada glas j između samoglasnog r i o < 1 u prid. radnim glag.
dft, trt, vfć i ždft : dfjo, trjo, vfjo, ždfjo.

0) Ija > i u prezimenima: Bešlić < Bešlijić < tur. be§li, „petak" (Vi),
Dujmić < Dujmijić (Ar), Kurević < Kurevijić (Lo), Samardžić < Samar-
džijić < tur. semer < grč. sagmarion, „drveno sedlo" (Bi), Tilrić < od
Turijić < or. Turija, Zaradić < Zaradijić < nadimka Zaradija (Lo).

Ija > i u vapit : vapijat, prez. vapin i v&pijen; —iji: > i u neodređ.
zam. ikoji : iki, nikoji : niki, svakoji : svaki. U 3. prez. jd. ije > i u ovim
glag. bri : brije, di : dije, dni : dnije, kri : krije, mri : mrije, pbbi : pdbijč,
poli : polije, samli : samlije; u svim je licima prispin : prispijen od prispit
(= prispjeti), štin : štijen i zdrin : zdrijen. Svagdje se govore oba oblika.

h) Skup oo > o kada je nastao od ol : go, pn'sto, sto, soko, sto, važo <
tal. fagiuolo, „grah, mahuna", izuzetak je prid. radni bojo od bost. Uz ovo
pripada i promjena u zatvorenom slogu prid. bolan - bolno - bolna, koji se
najčešće čuje kao bon — bono — bona, bona, otar27 < lat. altare, dat, lok.
i instr. nm. od vo koji pored volin glase voma i vomon ili voman < voo-
mon (-an) < volmon (-an) i slož. pridjevima s prid. -okast: mitvokast, sli-
pokast, vranoka, vranokast, zeloka, zelokast. — Kako glas h uvijek zamu-
kuje, ostaje oho > oo > o pa je dodit, grot grotan, 61 olit se, ali se govori
dčodak (mlađa primljenica s čak. područja i označuje napoličarski dio
prihoda). 28

28 U A. Kačića stoji oblik izvejo (T. Maretić: Ježile dalmatinskih pisaca XVII
stoljeća, 189).

57 Banovac, Kadčić, Marić uvijek pišu otar (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca
XVIII stoljeća, 193). Otar također u govoru kraja uz rijeku Fojnicu (D. Brozović: 6 pro­
blemu ijekavskošćakavskog (.istoćnobosanskog) dijalekta, 139).
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a) Pokazne zamjenice onako i ovako, ono i ovo gube početno o sli-
jevanjem s istim glasom susjedne riječi: ono onako > ono nako, ovo ovako
> ovo vako, tako nastaje i no28, vo — tim više što su često jedna akc. cje­
lina gdje je naglašena druga riječ, npr. ovovako, ononako. Na takav način
početno o isčezuje u ako, priko, tako vako i eno, eto, evo, kao npr.: ak 6vo
bude, uzmi ga; nčz ga prik one njive; on tak bće, mi ne želimo; eno ovo
> en ovo, eto ona > et dna, evo Osile > ev Osik, ovo osta > ov bsta itd.20
Ovdje pogotovo prva riječ gubi naglasak i tako prirasta uz drugu. Svakako
uzvičnost je u ovome imala vidnu ulogu radi ekonomičnosti izgovora.
U toj službi prilozi eno, eto, evo zadržavaju naglasak en ode kući, et uđe,
ev nema ga.

3 U najnovijoj primljenici biro < franc. bureau — gen. je birdva,
dat. birovu i dr.; -oi > i: ko i > ki, npr. on je ki ti.

y) Samoglasnički skup oa > a u rezervar < franc. reservoire, „spre­
mnik"; — oja > a samo u im. pas; — oje > o u prisvojnim zamjenicama
mojega, svojega, tvojega > mog(a), svog(a), tvog(a) i mojemu, svojemu,
tvojemu > mom(u), svomu(u), tvom(u), zatim u brojevima dvojega, tro-
jega > dvoga i troga, dvojemu, trojemu > dvomu i tromu. U zam. koji
i toji proces stezanja nije završen, pa je pored kbjeg(a) i kojeg(a), tojeg(a),
tojeg(a) još kdg(a) i koga, tog(a) i toga, isto dat. i lok. i instr. kojin i kin,
tojin i tin; u gen. jd. ž. roda oje: > e, ostaje koje i ki, tbje i te, dat i lok..
kojoj i koj i toj, instr. kojon i kon, tojon i ton.

i) Samoglas. skup ui > uj: iijst, iljtit i ujme (u značenju radi i u kri­
žanju) rjeđe iiime i ujime, gdje je j sekundarno. Govori se npr.: ujme ččga
si ovde?; ujme oca i sina, ili samo: ujmdca i sina. Zbog velike komunika-
tivnosti i uzvičnosti ovaj je izraz još više reduciran, kaže se i mdca i sina,
zatim ujmisusovo : imisusovo i misusovo < u ime Isusovo.

j) Uz triio govori se i triijo. Ostaje beduo (Rš, Rg, Žu, Kr, SI, Kp)
< tur. bedhu, „zloćud", ali je općenito beduvast prema rjeđem beduast.
Skup uo < ul u prid. radnim daje uvijek ujo: biiknujo, miknujo, viknujo
i dr. — Im. maća28 * 30 (pored rijetko maćuva) postaje od maćuha te je izjed­
načena s maća (: maćat) < tal. macchia, „mrlja"; uho > o: dovi (tj. duhovi)
i ulož (= uholož); uhu > u: mur < tur. muhur, „pečat", (Bekija), potom
lok. im. utorak i usta bez prijeđi, u koji se stopio, npr.: dođi utorak, jabuka
je ustin.

PRIJEGLAS

20. a) Nema prijelaza o > e iza palatala u instr. jd. imenica m. i s.
roda, pa je uvijek samo kovačon, srpićon, (j)ićon, krajon, poljon, kraljon,
žbanjon, budalašon, nožon, spužon i dr. Također ostaje o iza staroga nep­
čanog r. gospodaron, pastiron, ribaron. Prijelaz nije nastupio ni kasnije
nakon pojave sekundarnog j, te je grijon, mijon : mijon i drijon (Bi), smijon.

28 U ARj VIII, 946, naveden je primjer: vidi no mjesto.
20 U srijemskom govoru B. Nikolić nalazi: on bJ umro; d’ ideš; ak’ imam (O go­

voru Srema, 278).
30 J. Vuković vidi u ovoj promjeni malu redukciju glasa e: maćea maćca> maća

(Govor Pive i Drobnjaka, 22).
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Skoro sve imenice m. roda imaju kraće nast. u množini (v.^ § 60. e),
ali su se i one povele za ostalima i govori se bojovi, brbjovi i mužovi.

b) U im. što svršuju na -c, -ac, -lac instrumentalni je nast. -on mje­
sto -en (< em) kao stncon, probojcon, iidarcon, živcon i branijocon, kocon,
žetaocon. — Kako nije poznat prijeglas, nisu se javili ni oblici kao nošen,
mrazen, niti nosevi, mrazevi.

c) U skupnih je im. nastavak -a u nom. mn., u dat., lok. i instr. -n
(< om): drvlja i drvlja, dublja i dublja, granja i granja, jasenja, kamenja,
trsja i trsja, onda dfvljon i drvljon, dubljon i diibljon itd. (O ovome vidi
još § 66.)

d) Od im. što svršuju na palatal tvori se prisvojni pridjev nast. -ov,
i na -ev, npr.: sestrićov, Markovićov, oračov, robačov, zmajov, kraljov,
panjov, žbanjov, mužov, spužov ili sestrićev, Alarkovićev, oračev itd.
I ovako ostaje u cijeloj paradigmi. — Pridjevi dočetka na -aći i -eći imaju
dvojake nastavke u jd., tj. -og/a/, -om/u/ i -eg/a/, -em/u/: pletaćog/a/ i ple-
taćeg/a/, pletaćom/u/ i plčtaćem/u/. Analogijom prema njima i drugim bro­
jevima poveo se i red. broj treći. Proglašeni su oblici funkcionalniji, što
pospješuju pris. pridjevi kao jarčev, magarčev, pivčev koji zbog jotovanja
nisu podlegli težnji za uklanjanjem prijeglasa.

AFEREZA

21. a) U § 19. h. objašnjen je gubitak početnih samoglasnika pokaznih
zamjenica i nekih prijedloga. U ostalim našim riječima afereza je neznatna,
ali je jače zahvatila tuđice. Razlog otpadanja tili glasova pretežno je akc.
prirode. Kako je moguće zaključiti, promjena je zahvatila ponajviše one koje
nisu imale naglasak na prvome slogu kad su primljene, pa se zbog toga po­
četak riječi pomicao prema jače intoniranom samoglasniku.

b) Uopćen je oblik dlaga mjesto udlaga, pored okruga čuje se i kruga
(Lo, St, Kp), nbmadne < onomtdbne (Belaja); des i straguša (= puška)
nastale su analogijom prema desit se i pril. strag(a).

c) Slog ku- otpada u kuruz, kiiruzovina (Pd, Plj, Ru, Dr, Pj). Osim
akc. razloga do ovog je došlo i zbog udvojenog sloga.

d) Bit će medu najstarijim tuđicama s aferezom Talija, Talijan, ta­
lijanski prenesena iz lombardskog narječja. I većina drugih potječe iz ro­
manskih jezika ili grčkog; primljene su posredno ili iz knjiž. jezika. Tako
je dvokat < lat. advocare, ćale < tal. occhiale, „naočare", krezit ili kre-
zit < franc. ćeraser, „zdrobiti", nakon toga je izvršena promjena a > e.
Iz franc. elastique preko tal. elastica > laštrika, „rastezljiva gumirana
vrpca", gdje se r uvuklo kasnije. Opći je naziv letrika31, letričar, letrični <
gr. elektron. Od grč. hemorheo > hemoroidi > mardidi nakon zamuki-
vanja h i disim. o — o > a — o, mendat < tal. emendare, „popraviti",
ovdje „iglom popraviti odjeću", pištula pištiilar < tal. epistola < grč. epi-
stello, „poslanica" i remeta < tal. eremita < grč. eremos, „osamljen",
ovdje „crkveni zvonar", nekcija i njekcija pored inekcija < lat. injicere,
„umetnuti, ubrizgavanje", paracija < tal. operare < lat. operari, „poslo­
vati, raditi", i parat < tal. apparato < lat. apparere, „pripravljati, naprava", 

31 U Senju se govori lastika i letrika (M. Moguš: Današnji senjski govor, 27).
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analogno glag. parat paranjc, pateka preko njem. Apotheke (Imot. krajina),
provizacija < lat. ad providere, „opskrba", petid < tal. apetito, „tek u
jelu", pozicija < lat. opositio, „oporba" i time je izjednačena s pozicijom,
tj. položajem. Tal. orecchino > rčćine, „naušnice", orologio (— sat) >
oroloj, onda je otpao prvi i poslednji glas, ostalo je, dakle, rolo i disimila­
cijom o > c došlo je relo; od aspirin > spirin, „vrsta lijeka", tentat, naten-
tat < tal. attentare, „činiti zlo, dirati", ovdje „navesti na zlo", ternit < lat.
aetemus, „krovna pločica", vanđelje32, vanđejoski < tal. evangelio < grč.
euangelion, „blaga vijest", vit, vitat, izvitat < tal. affitto, „najam, zakup,
najamnina".

e) U nekim riječima otpada prvi slog: batimenat < tal. dibattimento,
„rasprava pred sudom", rašpodenca < tal. corrispondcnza, „podudaranje,
dopisivanje", ovdje „dopisnica", (osim toga gubi se sugl. n u skupu -nd-),
telegencija telegentan < tal. intelligenza intelligente, vormirat < lat. in-
formare, „obavijestiti", telerija tclerac < njem, Artillerie iz franc. artillerie,
„topništvo".

f) U ture, je manja afereza, — tako je čerma < a$crma, „ogrtač" (Gd,
Cd, Rt, Ps, Br, Ba, Či, Ma, Gu), ćindija < ikindi, „predvečerje, popodne",
glenda glčndisat : iglenda iglendisat < eglcn, „razgovor", rabadžija <
araba, „kočija", ovdje „kočijaš", skija < e§kija, „domaći duhan", i
šlama < aulama, „vrsta trešnje".

SINKOPA

22. a) Ispadanje samoglasnika unutar riječi ima uglavnom osnovni u
naravi bržeg priopćivanja i u povišenoj intonaciji pojedine riječi u rečenici.
U govoru Imotske krajine i Bekije sinkopa je uopćena, usporednost ovisi
o raspoloženju govornog lica i o govornoj situaciji.

b) U prid. lagan glas a se vlada kao pomično a: lagno — lagna, lagna,
ali nije rijetko čuti ni lagano — lagana, lagana. Prema glag. plazit nastalo
je plaćat < palacati ili palucati zbog istovjetna značenja.

c) Imperativ^ ajde — ajdemo — ajdete doživio je više promjena, afe-
reskih i sinkopskih, te je: ajd i ajd, aj i aj; aje i aje služe za tjeranje goveda:
aje Milova; ajdmo i ajmo, ajdete >: ajte, djte, ajt, ajt > aj, aj. U oštroj
zapovijedi je ajt ili aj, u blažem naređivanju ili molbi ajt i aj. — Ispadanje
glasa e u 2. prez. glag. tit (knjiž. htjeti): ćeš > ćš > š i oćeš > oćš > oš
gotovo je prevladalo nad upotrebom nestegnutog oblika. To š dolazi u fu­
turu prvom iza svake riječi kao i ćeš te se osjeća kao da je s njome sraslo,
npr.: ka š poć, s kojin š govorit, momu š dat, ti š danas plati; vako š uči­
nit, šta š radit sutra. Odavle se proteklo dalje: ženi š uzet krpu; volu š tru-
nut slame; za gožđenin š vratin čamit; četvrti š bi na redu i dr. Oblik oš
ili dš služi samo za pitanja: oš j6š prihvat?; oš ii polje?; oš pisat pismo? —
Govori se dojdan — dojdno — dojdna < do jedan, dvojstruk i trojstruk,
zajdno i zajdnički prema zajednica. — Isto e ispada u top. Sarajvo i sa­
rajevski : sarajski, ali ih istiskuje književni oblik.

32 U Imotskim, rječnicima stoji vanđelje (M. Kosor: Dva trojezična rječnika nepo­
znata auktora 18. stoljeća, 226).
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d) Sinkopa samogl. i je potpuna u broju četri  koji je oblik stvoren33
prema tri, izuzev u Crnogorcima, gdje je četiri, i prid. radnom odnjo, pored
donijo, prbnijo i dr., zbog uzvičnosti u čestoj Idetvi: odnjo te đava. Od
imena Marijan ostali su padeži bez -i-: Marjana, Marjanu. .. Usporedna
je u imperat. dde/r/ — odermo — oderte : ddi de/r/ — ddi dermo — odi
derte, pa gdnde/r/ — gondermo — gdnderte i stande/r/ — standermo —
standerte pored stani de/r/, goni de/r/ itd. i u ž. r. prid. radnog vidla : vi-
dila, npr.: jes vidla ka je prosa? (Lo). Noviji izraz žiložder (= filoksera)
čuje se obično kao žložder najvjerojatnije analogijom prema im. zlo (ispor.
žlogodina < zlogodina).

e) Samogl. o je izgubljen u prid. onliki  (on je u stvari o zbog 1),*31
ovliki i tliki, čuje sc i kliki (Ci, Lo, Gr, Ra, Zg), obično je kolko š umjesto
koliko ćeš.

f) Usporedno se gubi i u prilogu ujtru i ojtros: od jutros, potpuno
u žmance (Imot. krajina), čemu može biti uzrok uzlazna intonacija na slogu
iza njega.

g) I u nekim se primljenicama javlja sinkopa: čampra ili čampra <
tur. (jalpara, „lančić", ovdje „kljuka, hvataljka", dreto < tal. diretto, „rav­
no, pravo", matrijal, gen. matrijala, matrijalan < tal. materia, mlun < tal.
mellone, „dinja", moblizacija, moblizirat < tal. mobilizzare, vetrinar <
tal. veterinario < lat. veterinarium, dosl. „tegleća stoka".

APOKOPA

23. a) Skoro u najviše slučajeva samoglasnici na kraju riječi otpadaju
radi potrebe bržega govora, gopotovo u onih najčešćih u svakodnevnom
govoru. Uglavnom je usporedna (fakultativna) i tek ih je neznatno opće­
nitih.

b) Opće apokope -a nema. U vok. žen. osobnih imena, trosložnih,
otpada -a kada se dozivanjem izražavaju strah, bol, ljutnja i upozorenje,
npr.: Matij, vo! Mariji Pavic! Uvijek je u uzviku i obično ne slijedi dulja
rečenica iza doziva. Prema ovome odnose se jednako trosložni i višesložni
nazivi domaćih životinja, ali ovdje osim navedenih razloga dolazi još do
izražaja vabljenje i milovanje, kao: Dragulj, mdja, na, na; iićike, Milov,
iićike; Zekulj, mala, Zekulj. — U đava -a se gubi u čestoj Idetvi: đav t’
odnjo i đav t’ odnjo

Bez obzira na uzvičnost, u normalnom govoru ponekad zamukne -a
u prilozima dosta, kuda, sada, tada i tuda, npr.: kažen ti dost je bilo zla;
kut prođe krtica, šuši se trava, zatim u imperativ, čestici neka: reci mu nek
povede vdla.

c) U apokopi -e deiksa že > re >: r u veznicima, prilozima i za­
visnim padežima nekih zamjenica i brojeva kao kadar < : kadare, tudar
<: tudare, njegar, ovomur, jednogar i dr. (v. još § 33.1.). Slično je juže >
jur, pa je npr.: piši jiir odeš.

a) Priložni komparativ (pb)više ili (pd)više ostaje češće bez -e: moj
vrta je viš kuće; poviž gdmile su loze.

33 Od dalmatinskih pisaca 18. stoljeća četiri piše samo Lučić (T. Maretić: Jezik
dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 236).

31 Onliko i ovliko pišu Kačić, Knežević i Zoričić, ovliku Banovac (Isto djelo, 183).
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P) Usporedna je apokopa također u 3. prez. glag. bit i tit, tj. j’ i cć,
npr.: briga j’ ti je za nj; ćaća ti j’ donijo smokava; oć’ kuma donit? — i u
ironično-negativnoj uzročnici: oć’, da! — Nast. -še se gubi u imperfektu,
pa je bija za sva tri lica u jednini pored bijaše.

v) Kao što -a iščezuje u uzvičnom vok. ženskih trosložnih imena,
tako -e nestaje u dvosložnih žen. i muš. zbog istog razloga. Zovu se: An!
tv! Mar!, Ant!, Per!, Stip!

d) Opća je apokopa -i u inf. svih glagola: brat, čiipat, potezat, uva-
Ijivat, žalostit, ić, moć, peć, žeć i dr.

a) Dalje je opća apokopa -i u glag. prilogu sadašnjem: bečeć, ččka-
juć, dajuć, iduć, kiljuć, mlačeć, nbseć, plivajuć, poduć, prilivajuć, zabilji-
vajuć, zapisivajuć, ženjuć i dr.35

P) Vrlo česta je pojava otpadanja -i u 2. jed. i 1, 2. mn. imperativa,
pa se pored pravilnih oblika obično govori: dones — donesmo — doneste,
drž, drž — držmo, držmo — dršte, dršte, gon, gon — gonmo, gdnmo — gonte,
gonte, vid — vidmo, vidmo — vite, vite(< vittc < vidte). Svagdje su u upo­
trebi oblici brzoga i sporeda naglaska. K njima spadaju klonit, kršit, odit,
plovit, poletit, pržit, zvonit i pom. glag. glag. bit. (v. još § 140. a). — I ne­
staje u 2. prez. glag. bit — jes’ i s’, npr.: jes otiša?; jez bijo? ti s in da; ti
s tamo.

d) P normalnom govoru obično su okrnjeni enkl. oblici lične zamje­
nice mi, ti se, veznici ali, jali, joli, ili i li, npr.: daj m’ jedan oras; to t’ je
bilo dobro : mi smo s’ uredili; al’ je moga učit?; jal’ nč zna svoju mater?;
dođi jol’ ti jol on; ili š ić ii’ ostani; je 1’ de?!

e) Prilozi doli < dole, gori < gore, radi i (o)zadi < od zadi < ot
zadi često gube -i, naročito uz imperativ, kao npr.: dol pođi!; aj gbr na
brdo!; vika je rad njizi; približijo mu se ozad. Kada su s imperat., naj­
češće su naglašeni ili je na njima još i rečenični naglasak.

f) Ni apokopa -o nije opća. U vez. ako, kako, nego -o često otpada,
npr. ak je tamo, neka me zovne; kak možeš sovat tuđega čovika; nije stric
da odilo neg brat, — zatim u pril. amo, anamo, tamo koliko, ovliko i toliko.
Govori se, npr., ajd am!; daj kolik moš!; zar onlik imaš grožđa! i dr. —
Prilog malo ostaje bez -o obično u korelativu malo po malo, npr: ta se stvar
proćiikala i mal po mal i sve je došlo na vidillo.

a) U talijanskim primljenicama, po pravilu, uvijek otpada -e i -o:
bdkun < boccone, „komad", kar < carro, „kola", vapor < vapore, „paro­
brod", žiinat < giunto, „mišić".

SVARABAKSA

24. a) U glag. zavrast, zavrazit (= dirnuti koga, izazvati koga, Pl,
Rg, Ri, Lk, St, Lo, Ci i drugdje) pored zavrst i zavfzit umetnuto je a najvje­
rojatnije u težnji za razbijanjem homonimije s glag. vrst se (= oblijetati,
skitati se). — Glas e je stalan u prez. ženjen, žčnješ . . . gdje je e zavučneno 

35 U Imotskim rječnicima stoji: trčući (M. Kosor: Dva trojezična rječnika nepo­
znata auktora 18. stoljeća, 227).
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iz infinitiva žet; oblika žnjem nema. Također je e u instr. jd. zam. menon30
prešao iz ostalih padeža. Od brtvit izvedena je brtvela, „kakva na vratima",
kontaminacijom s britva, čemu je dodat tal. formant -ela, ali se -i- zadržalo,
pa je i britvela (Ar, Bi, Ci, Sr, St, Lo, Aid, Gr, Ra). U pril. misečino, npr.
prima misečino veliku plaću, stoji -i- iz misečina (knj. mjesečina). U glag.
IV vr. kojih korijen svršuje na -j zavučeno je i iz 3. jd. imperat. u cijelu pa­
radigmu kao: broji — brojimo — brojite, ovako je i gdjit, krdjit, pdjit, rdjit,
vdjit, znojit se. — U svekruva i jetruva glas -u- mogao je doći zbog skaka­
nja naglaska na prvi slog i uz pomoć analogije prema zanimanju: u kući
je, po pravilu, samo svekrva prigotvoljivala kruh, pa su često izrazi svekrva
i kruv spominjani skupa, jer je o kakvoći kruha zavisio svekrvin ugled.
Tako su se obje riječi pojmovno približile i donekle akustički izjednačile,
kontaminirale. Potom je -u- zavučeno u jetruva, dakle u isti glasovni skup
(Ci, Bi, Sv, Ar, Lo, St, Md, Lk, Pz, Kl, Ri, Pl).

b) U nom. jd. ulazi a u primljenicama iz talijanskoga u marač — gen.
marča < maržo, „ožujak", vblat, „svod", < volto, „lice, obraz".

c) Glas -e- narušuje skup -nr- u vojničkoj primljenici venerik <
njem. Fahnrich, „zastavnik", -u- u alarum < njem. Alarm < iz franc.
alarme, „uzbuna", iz njemačkog su također štiirum < Sturm, „napad, ju­
riš", i švarum < Schwarm u izreci švarum linija, „streljački stroj". Uki­
nute su sugl. grupe sr i kr umetanjem -a-: šarap ili šarav < Schrauff,
„vrtanj", i sakarištija < crk.-lat. sacristia.

a) U im. pijaca < tal. piazza, „trg, tržnica", i pijat prema rjeđem
pjat < tal. piatto, „pladanj, tanjur", i je uzeto iz tal. govornog jezika u ko­
jemu se na tome mjestu nalazi polu -i.

p) U ture, belemez, „tupavac, neznalica", < bilmez -e- je ušlo zbog
težine skupa -lm.-

d) A jc prionulo u pril. iprijuba, manje iprijuba, te otprida i bza-
da : bzad.

a) Kontaminacijom im. viza < lat. visum i tal. aviso, „obavijest",
postala je aviza u značenju viza.

P) Pokazne zam. oni, ovi nametnule su početno -o u oti-oto-bta.
Zbog težeg izgovora početnog skupa stoji odlito umjesto dlito.

t) Tuđice bandit i komit primile su završno -e i govore se bandite,
kdmite, pa su tako prešle među im. s. roda pod kojih je utjecajem i došlo
ovo drugotno e.

METATEZA

25. a) Metateza je zahvatila domaće izraze i neke stranog podrijetla:
očituje se i u današnjem vremenu uglavnom u posuđenicama kako bi bile
glasovno prilagođene naravi našega jezika. Naravno, osim fizioloških ra­
zloga kao uzrok promjena dolaze do izražaja i druge lingvističke kategorije
(narodno etimologiziranjc, analogija i dr.). Zbog nepostojanja osjećaja o eg­
zistiranju tuđih riječi u svijesti obična čovjeka smatraju se one domaćim, * 

.3.a Ji ^amm misli da je ovdje refleks prasi. t>/b, ali dopušta i mogućnost ovakve
analogije (Stokavština donje Podravine, 52).
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pa kako im nije značenje uvijek određeno ili potpuno jasno, dok se ne ustale,
podvrgnute su kolebanju u izgovoru, nekad i krupnijim promjenama.37

b) Najopćenitija je metateza u komp. prid. lip — lišpi — najlišpi;
razlog je prvenstveno fiziološki: težina izgovora okluzivno-afrikativnog skupa
-pš- i donekle usamljenost nast. -ši u komparativu (v. još § 30).

a) U pazuho38 zamuklo je h, potom promjena :pazua — pauza, > onda je
a > o zbog asimilatornog djelovanja prijeđi, pod u čestom izricanju: pod
pauzon < pdt pauzon ili pot pouzon i s umetnutim v, dakle pot povuzon.
Ovaj je oblik odavde prešao u ostale padeže. Prijedlog pot je srastao s ime­
nicom, pa se obično govori potpouza (Imot. krajina).

3) Potpunost metateznog oblika je šunjka39 < njuška i prema ovome
glag. šiinjkat, a ponovnom metatezom šnjutit (Rg, Kp, Rš). Uzrok je nje­
zin onomatopejski: slušajući svinjsko njuškanje, čini se kao da se najprije
čuje ili najviše puta ponavlja šuštavi zvuk koji odgovara približno glasu š,
kako to donekle potvrđuje ponovljena promjena šunjkat > šnjutit.

y) Općenit je, dalje, i augm. galebina < balegina; za balega nije na­
đena potvrda. Mjesto ovdole(n) govori se vodale(n) (Gu, Br, Pj, Ma, So,
Ba, Br, Tr, Za, Gd).

c) I ovdje je zastupljena poznata zamjena kt > tk: lakat, nokat : >
latak, notak (Bi, Ci, Lo, Md, Sv) koja je potekla iz zavisnih padeža; prema
notak govori se također podnotkica i zanotkica. Isto je dektetiv < detektiv
< lat. detegere i tur. miitke : mukte < muft, „besplatno".

a) Premetanje jr > rj općenito je barjak, rjeđe barijak, barjaktar i
dem. barjo < od tur. byrak i burjum : biijrum < tur. buyrum, „skupa,
odjednom", i varjecak: vajercak < njem. Feuerzeug, „upaljač". Razlog je
svakako neobičnost skupa jr u našem glasovnom sustavu. U selima jugo­
istočno od Imotskoga (Žu, Rš, Rg, Kr, Kp, SI, Pj) upotrebljuje se naziv
sarnač (vjerojatno mu je u korijenu mađ. szar, „cijev, šupljina") za beto­
nirani i nadsvođeni zdenac (čatrnju), ali se katkad čuje i saranč gen. sa-
ranča i dr.

P) Glagl. zabavljat češći je kao zabljevat — prez. zabljevan (St, Lo,
Ci) zbog skupa vi gdje je a < e zbog disimilacije. Tako je izdavit <: izva­
dit (Aid, Gr, Lk, Lo, St, Pl, Sv, Ci, Ra, Bi).

d) Upitni oblik 2. i 3. mn. prez. svih glagola obično ima riječcu li
pred nast. -mo -te, npr.: dće li mo poć?; ide li te k svojoj kući; donese li
te balun, igrajte dvi ure; vozi li mo kumpfre? Budući da su ovi nast. ne­
stabilni, dolazi ispred -te zamjenica to u prez. glag. tit i futuru I; govori se: 

37 O istom pitanju J. Vuković ispravno zaključuje: „Svaku novu stranu reč ne-
svesno narod dovodi u vezu s kojom poznatom rečju po sličnosti u značenju ili u izgovoru,
i prema glasovnim osobinama dotične domaće reči nastaju promenc u primljenoj novoj
reči (Govor Pive i Drobnjaka, 26).

38 Sominjući ga u žumberačkom govoru, P. Skok doslovno veli: „Upor. pahuza
u Imotskom (Vuk) ARJ 9, 707).“ Stvarno je u ARj pazuha na 726. str. i ovdje nije nave­
deno kako se govori u Imotskome, niti ju je u takvu obliku mogao čuti Vuk Karadžić, jer
je mnogo ranije u imotskom govoru zamuknuo glas h. Dapače, u svome Rječniku bilježi
Vuk pauza, navodeći da se ovako izgovara u Imotskome. Skok, dakle, nije točno pro­
čitao Vukovo bilježenje. (Novi prilozi proučavanju govora žumberačkih čakavaca, 224).

30 Šunjka se govori i izvan imotsko-bekijskoga govora (Sinj, Duvno i dr.), potvr­
đuje je i Dinko Šimunović u rečenici: „Šunjka ti je kao u papagala, a gledaš kao vještica**
(Porodica Vinčić, 90).
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dće to te vi?; dće to te obavit; pećc to te vi dobro bude ili brašna; pdniće
to te na ramenin kat krenete; pokopaće to te mi trsja prija ručka. Jednako
je i s česticom de u 1. i 2. mn. imperativa: donesi de mo — donesi de te,
naredi de mo — naredi de te i dr., pa je preneseno i u oba 3. lica, tj. neka
de donese — neka de donesu, neka de naredi — neka de narede.

Odvajanje nastavka u množini zavučeno je iz jednine, osobito 3 .lica
jer su oblik i dodatak (li, to, de) očvrsnuli, postali osnovom, pa su dalji na­
stavci dodavani njoj s kojom ujedno čine akcenatsku cjelinu.

c) Dat. lič. zamjenice nama ili nami utjecao je na stariju zamjenu
namastir namastirski : manastir manastirski < grč. monasterion.

f) Među civilizacionim riječima koje se postepeno usvajaju spada arit­
metika, koja se češće čuje kao artimetika < grč. arithmos, možda zbog po­
četnih slogova u tuđici artilerija, koja je prihvaćena ranije i skraćuje se u te-
lerija. Pučkom etimologijom došao je glag. kostantirat < lat. constare gdje
je glas n pomaknut natrag zbog im. kost. Radi lakoće izgovora postala je
nevroza nevrozit se (Gd, Ma, Ps, So.). Zamjena m-j > j — n(<m)u
traj(e)van, traj(c)vanski, rjeđe travanj, travanjski < engl. tramway nastala
je zbog izgovorne teškoće skupa mv.

g) Mctateza je također potpuna u domaćim riječima: koromač,
„Achillca millefolium“ < komorač, kozlac, „Arum L.“, postao iz gen. jđ.
kozalca > kozlaca. Djelomična je u spiilažina (Ci, Lo, Sv, Md) pored spii-
žalina (= puževa kućica).

a) Zamjena likvida 1 < r u pozajmljcnicama nije nepoznata u imotsko-
-bekijskom govoru. Tako je kalandora, „svijećnica", < tal. candelora, ka-
pural : kapular < njem. Korporal < tal. caporale, „niži čin u vojsci", od
tur. kalpak > klopak i daljim promjenama klobuk, te konačno kolobuk
etimologijom zbog sličnosti s kolom. Od tal.-ven. piron < iz novogrč.
pciruni, „viljuška", postao je pinjur. Riječ šalvare < tur. §alvar, „ženske
hlače", obično se govorc šarvale (Imot. krajina).

Ime Klara < lat clara glasi svagdje Krala. Pučkim etimologiziranjem
izjednačen je derdan < tur. gerdanlyk, „ogrlica", s đendar < tal. gen-
darme, „oružnik", uzet iz njemačkog, pa se kaže: ti cure đendar oko
vrata.

I konačno, medu najnovije primljenice spada vakiiltet < njem. Fa-
kultat, koji se čuje i kao valkiitet.

PROTEZA

26. a) Vidljivo je u prethodnom članu kako glas j često rastavlja dva
samoglasnika. Ista je pojava češće izvan pojedinih riječi, odnosno medu
dvjema riječima bez razlike jesu li naglasne cjeline. Govorna prejotacija
zavisi o tempu govora: u odmjerenom govoru je rijetka, kada govorno lice
pripovijeda nešto što ga ne zanima, javlja se u priličnoj mjeri, a najčešća
je u bržem govoru, uzbuđenju i ljutnji. Onda se j lijepi, gotovo uza svaku
riječ koja počinje bilo kojim samoglasnikom, osim r, ako je ispred nje vez­
nik i ili ni: Jutros i Jiva došla k nami; kdnac i jigla su metnuti na misto;
evo bi Jandrija ddša da zna za ovo; još nije zatrpan ni put ni javlija; Adam
i Jeva su Istrani iz raja; đak ii školi uči vrancuski i jengleski; ni jon ne bi 
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to da može; vidi sa briga dobro selo i jokolicu; svaki dan je u drvin: ilvik
su joj sikira i juže za vraton; zabolilo ga i joko i juvo i dr.

a) Ako je u riječi j bliže njezina početka, nema govorne prejotacije,
npr.: došli su stric i ujac; kupijo plaz i djicu za male pare. Odstupanje od
toga pravila je u imperat. ajde, npr.: svrši posa i jajde kući bdma!

Ovakav umetnuti glas j u govoru čist je, po prilici, u jednoj trećini
slučajeva, inače je i (v. § 41.). Ovdje se osjeća približavanje i i u nepot­
puno stapanje, pa se i još više gubi.

b) Zbog česte upotrebe j je sraslo s akuz. mn. zam. on'10, npr. da ji
vidiš, zaplaka bi; kad ji vratiš, pođi u dućan. U selima uz hercegovačku
granicu (Ra, Rg, Kp, SI, Pj, Ru) govori se obično Jercegovina, Jercegovac,
jercegovski.

a) Potpuno je glas j srastao u jaspra < grč. aspros, „bijel", ovdje u
značenju bilo koji novac, zatim jiirtat < tal. urtare, „gurnuti", ovdje „napa­
sti snažno, udarati", jačerma40 41 < tur. a§erma, „vrsta suknenog ogrtača"
(Imotska krajina) i jendek < tur. hendek < iz perz. kendek, „jarak" (Ru,
Gu, Go, Gd, Ps, Br, Br, So, Ba, Za, Pl, Pg, Lk, Pg, Kl, Md). Ovdje nije
h prešlo u j, već je dodano, što posvjedočuje oblik endek, koji se ogvori u
ostalim selima.

P) Nije potpuno sraslo u jenga, „pratilica mladina u svatovima" <
tur. enge, već se usporedo čuje i enga.

c) Protetsko n postoji samo u miga — gen. nugla i nugla i moglo je
doći iz sintagme VT>n ogle > vi> nogle, slično kao u lič. zam. kon je i jega
< nje i njega, i hid. Nuga (Ru).42

Nema potvrde za protetsko v.

SUGLASNICI

DENTALI d, t

27. a) Uz opće netijak, netijakinja, netijakov nađe se rijetka potvrda
i za netjak, netjakinja, netjakov < netij i netbja i samo rodijak, rodijakov,
rodijački < rodijakt. Oblici na -ijak svakako su leksička infiltracija, a ne
ostatak starine. Nije razvijen oblik trećina, već je tretina < tretiny.

b) Od im. soldat i zanat izveden je apstraktum dočetkom -čija: sol-
dačija, zanačija, prid. soldački i zanački stvoreni su prema vojnički i sličnim
primjerima. Hid. Opačac (Pl) postaje od Opatčac. Sugl. t u navedenim slu­
čajevima nestaje zbog fizioloških razloga.

a) Skup tg > g u posuđenici migepek < iz njem, mit Gepack, ovdje
„način slanja robe željeznicom". Ovo dolazi radi lakšeg izgovora.

P) TI > klj u primljenicama peklja, pekljat i izvedenicama pekljanac,
pčkljara < njem. Bettlei’ betteln, „prosjačenje, prosjačiti", ovdje „rupa za 

40 Oblik ji namjesto ih redovit je u Makarskom ljetopisu (Starine 47).
41 U Sinjskoj krajini čuo sam također ječerma.
42 Nuga se govori u Makarskom primorju. Sinjskoj krajini i u južnom predjelu

Duvanjske općine.
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dugme, brbljati, brbljivac, brbljivica“. Iz knjiž. jezika ulazi šeprtlja, šeprt-
Ijiti i prima se kao ščprklja, šeprkljit, iz ovoga pak prkljat, „brbljati, lagati"
i prkljara, prkljanac.

y) Samo u jednom slučaju dl > 1: lito43 pored odlito (Lo, Md, Sv,
Gu, Gd, Ma, Či, Pj, Ba, Ps, Po, Rt, Br, Cd, Vp, Za, Tr) zbog težine izgo­
vora skupa dl na početku riječi. — Slož. vukddlak, povukodlačit se češće
se čuju vukdzlak, povukozlačit se (Dr, Ru, Os, Zm, Pd, Pj, Plj, Pl, Im, Pg,
Vi, Pz i drugdje) asocijativno prema zlo.

8) Suglasnički skup dv > v u plovodina (< plodvodina), koja se ne
osjeća kao složenica, pa će jamačno to i blizina drugoga d biti uzrokom ne­
stajanja skupa dv.

b) Zbog fizioloških razloga t ispada u skupu -stn- u s. i ž. rodu pri­
djeva na -stan: bolesno — bolesna, masno — masna, radosno — ra
dosna itd., pa je djelovala analogija na m. rod i govori se bolesan, masan,
milosan, radosan, slasan, žalosan i dr. Ipak se govori i bolestan (Cr, Rt, Či,
Pj, Tr, Gd) zbog učestale upotrebe im. bolest u kojoj se krajnje -t ne gubi.

a) Prema im. krst, misto, prst i vrsta stoje odred, pridjevi krsni,
misni, prsni i vfsni kao i u knjiž. jeziku. Premda je t ispalo, nije došlo u
pitanje njihovo značenje jer je preostali dio riječi dosta jasan, jedino je na­
stupila homonimija s prid. misni koji se odnosi na misu i misto, zatim prsni
označuje ono što je kao prst i prsi.

(3) Skup ten > cn u perfektivnim glag. gegiicnut : geguenut, giicnut>
kulecnut zavučeno iz gegiicat : gegiicat, giicat, kulecat gdje zbog fiziol.
razloga tc > c.

y) Grupa dn > n provedena je djelomično na čitavu području u prez.
daden : dadnčn, paden : padnčn, smiden : smidnen, prenen se : prednen
se, kao i u inf. prenut se : prednut se. Pored kadno i sadno < kad ono, sad
ono, obično je kano i sano, npr.: kano ti bila ii vrtlu, mi te tražili; sano
mi daj što si obeta.

c) U im. jetnjak dnj > tnj vjerojatno prema iter. jetkat.
a) Sugl. skup, dn, tn često prelaze u dnj, tnj: radnjik, radnjički,

putnjik putnjički, vitnjik, vitnjički u težnji za lakšim izgovorom tog skupa.
Inače na ovu promjenu utječu srodni pridjevi sufiksa -ni i -nji kao očinji,
pridnji, sudnji : sudni, zadnji, zapadnji : zapadni, kutnji : kutni, putnji :
putni, siibotnji : siibotni.

d) Suglasničke grupe tsk i dsk > ck u odred, pridjevima kao auto-
macki, brački, dvokacki (advokatski), egipacki, legrucki (< regrutski),
Rvacka, splicki, svacki, svecki i dr. bez ijedne iznimke. Što se u selima oko
Imotskoga govori Imoski za razliku od naziva Imacki, koji je općenit u mje­
stima dalje okolice, to dolazi od tal. Imoschi, kako je varoš službeno nazivana
u toku poslednja dva stoljeća. Isto: brdeki, brcki, gbspocki, gracki, Ijiicki,
iirecki.

a) Prid. invalidski i kanadski primaju se kao invalicki i invaliski,
kanacki i kanaski; što je samo lurski : Lurd < franc. Lourd, to je odatle
jer glas r otežava izgovor afrikate c u skupu, rc. Također se izreka: sidi
s mirom čuje: sid s miron i si s miron.

43 Na otoku Vrgadi govori se lito i zlaka (B. Jurišić: Rječnik govora otoka
Vrgade, 42).
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P) Ispred sugl. f i m ds > c u tuđicama uncut ,uncuski, njem. Hund-
sfott, „hulja, nitkov“ i laneman, lanemanski < njem. Landsmann, „zem­
ljak". Jednako t iščezuje u odred, pridjevima na -ski izvedenim od tuđica
što svršuju skupom -nt: atlanski, bizanski, levanski, korinski, reverenski,
špekiilanski. Prema privarant, zavrkant stoji privaranski, zavrkanski.

y) Govori se špbrski pored šport.
e) Glas k mjesto t u skradat (Lo, Ci, St, Lk, Pl, Pg) mogao je doći

prema glag. skr’at se s kojim je gotovo jednak u značenju. Tako se i junak
narodnih priča kaže Naskradin < tur. Nasruddin.

a) Skup str > sr u sršljen (Bekija, Vg, Vd) što je uglavnom prešlo
u šršljen disimilacijom s — š > š — š.

P) Radi olakšavanja izgovora t i d se gube pred morfemom -stvo:
bogastvo44, brastvo, dvokastvo, osustvo, proklestvo, iipustvo, zatim gospo-
stvo, invalistvo, naslistvo, srestvo, vostvo, a podjednako se govori Ijiictvo
i Ijiistvo.

Y) Slično je s glag. prisustvovati i suprotstavljati se koji se govore
prisustvovat i suprostavljat se.

f) Prijedlozi ozad(a) < ot zadi, ozdal < ot stdol i dzgar < ot st> gor
gube t ispred s i z zbog težine izgovora45.

y) Zubni suglasnik d često ispada pred bezvučnim suglasnicima u
prijedlozima nad, od, (is)pod45 i prid, zamjeničkoj riječci god, prilozima kod,
sad, kud i vez. kad. Govori se npr.: murva pružila grane na krov; d sinoć
nišan zaspa; ispo kuće je duboka čatmja; nije šijo pri njegova vrata; di gd
su ušli, pili su; vblin bit kd naše njive; sa ću zapivat; kii misliš krenit?;
ka je bijo u Idzon?

P) S obzirom na čestu upotrebu takvih krnjih oblika, gotovo su oni
očvrsnuli pa dolaze i pred zvučnim suglasnicima i rjeđe pred samoglasni­
cima, npr.: kii ide?; ka dna oće, nek čini.

y) U slož. s prijeđi, nad, od, pod, prid d se obično gubi ispred č, ć,
g, p, s, š, z također u težnji za lakoćom izgovora. Govori se: očamit, poči-
stit, poplet, oćakiilat, nagledat, naglednik, napis, oplovit, oslužit, prisidnik,
našumar, pdšit, dzvat se, nazvižđat, umjesto odčamiti, podčistiti, odćaku-
lati itd.

g) Lt > Id samo u valda, „nabor na haljini", < njem. Falte.
a) Skup nt > nc u blencav, blencast, blenco, poblencavit i zbancat

< zbantati, „pozliti od uživanja duhana", najviše zbog glasa n.
P) U skupu pt otpada t u lepir, lepirica (Ma, Gu, Cd, Za, Br, Ps,

Gd, Rt, Ba, So, Kl, Plj, Pg) ili lepurica, lepiirat : leptir (Ar, Bi, Ci, St,
Lo, Kl, Pz, Plj, Lk, Md); svagdje se govori šapljat umjesto šaptati što je
postalo od prez. šapljen > šapjen umetanjem epentetskog 1.

41 Imenice bogatstvo i prokletstvo pišu Franić, Lastrić i Pavlović (T. Maretić:
Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 201).

45 Objašnjenje prema Maretićevoj Gram, i stil, hrvatskoga ili srpskoga jezika,
d. 78. a.

40 B. Jurišić je zabilježio u vrgadskom govoru: nasri sride, ispo Gradin, ispo smo-
ke, ku ćete (Rječnik govora otoka Vrgade, 49). A. Pečo donosi mnoštvo primjera otpadanja
suglasnika d na kraju prijedloga i veznika, npr.: ispo sita, umrije o gladi, po dubom, ka
ću, ka ste, ku si navro, svuku sam luto (Govor istočne Hercegovine, 105).
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y) Sugl. skup st > c samo u početnom slogu im. cdba : cdblo4’
caka : caklo.

h) T ispada u grupi stk u im. jedaneska, dvaneska ... i devetneska
zbog težine i zgovora. Isto je u drugim padež, im. naprstak — gen. n&prska,
u nom. jd. zalisak djelovala je analogija prema ostalim padežima.

a) U im. i-osnova, glagola i pridjeva na -st gubi se -t ako iza njega
stoji suglasnik, pa se tako nade t u sredini sugl. skupa. Može se čuti, npr.,
budalas konj, trulikas jasen; nije mu kdriz gradit; to svis Ijiicka ne može
povladit; olos mu glavćn zavirila; mi smo bris lani pdsikli; vi ćete vadit
mas poslin. Ako između -st i takve riječi dolazi prijedlog s, onda se po
ispadanju glasa t stapaju oba suglasnika s, te je u govoru: pa s kdnja, re
s tebon, me s metlon umjesto past s konja, rest s tebon, mest s metlon.
Ovakve su promjene češće u bržem govoru. Izvan skupa ostaje uvijek:
budalast, trulikast, past, rest i dr., npr. budalast ostaje i past ii vodu; dite
će rest.

i) Zbog teška izgovora stl > si u primljenici resio, „ostatak metražne
robe", < njem. Restl.

a) Pučkom etimologijom t ispada u srilčan, sručnost, sručn jak, te se
kaže npr. srilčan u poslu; za to se oće velika sručnost. Kako se ovo odnosi
poglavito na radove rukom, pretežno obrtničke, to je poistovjećeno s prid.
ručni.

(3) Glas d se gubi u skupnom izrazu grozd grožđa koji se najčešće
čuje kao groz grožđa zbog težine skupa -zdgr- jer je inače grozd.

j) Prema prid. na -čast (bricast, ricast i dr.) postao je labrcast i glag.
labrcat, „brbljati", < tal. labbrata, „pucket ustima".

a) Skupna mn. imenica janje i tele glasi janjac i telac. C mjesto d
moglo je doći prema usporednom nom. mn. janjci i telci ili hipokoristiku
janjac i pejorativu telac.

1) Na kraju riječi t > ć u prijeđi, suproć koji se sporadično govori
uz češće suprot. Isto je u izrazima stranog podrijetla kao kdmoć, „ogrije"
< komofb prema sr.-vis. njemačkom Komar18, toponimu Ldvreć < Lo-
vr?n> < lat. Laurent(i)us, i Velebić analogno oronimima kao Vranić.

a) T > d u im. postad - gen. postadi i postadi disimilacijom t -t >
t-d. U prid. glatak, ritali, žitak t je prešlo iz s. i ž. roda gdje je d asimilirano
i krnjdtak prema gen. krnj at ka < krnjadak.

P) Disimilacija suglasnika djelovala je u beštimadur < tal. -ven. be-
stemmiatore, „psovač", petid10, „tek pri jelu", < tal. appetito. Od tal. sel-
vatico : salvatico, „šumski, divlji, grub", > šalvadigo, „nikogović, rugo,
kojetko", najprije ozvučenjem t > d, potom k > g (šalvadiko > šalvadigo).

y) U talijanskim primljenicama cerada < cerata, „voštano platno",
i pdšada < posata, „jedaći pribor", ovdje samo „nož", t je prešlo u d ana­
logijom prema ostalim tuđicama na -da, kao što su brigada, kalada i dr.

m) Na mjestu d stoji j u glag. glejat-prez. glejam (Gd, Ba, Či, Cd,
Br, Rt) koje je zavučeno iz imperativnog usklika glej, npr.: glej, eno ga. * * * *

47 Banovac, Kačić i Kadčić, te još neki dalmatinski pisci 18. stoljeća pišu cablo
(T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisca XVIII stoljeća, 186).

48 Ovako tumači P. Skok (Novi prilozi proučavanju govora' žumberačkih čaka­
vaca, 228).

49 Oblik petid na otoku Vrgadi (B. Jurišić: Rječnik govora otoka Vrgade, 59).
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a) D > t u primljenicama testir < tur. destur, „sloboda", i tiinja
umjesto dunja < grč. chydonia. U prvom je slučaju uzrok promjene asi­
milacija, u drugom je razvojni proces išao u dva pravca: od chydonia na­
stala je ktdunja, odavle pak gdunja > dunja i kttunja > tunja.

n) Umetanje sugl. d u skup zr opća je pojava i starijeg datuma50, tako
je obazdrit se, odavle i obazdirat se, zdrak, zdraka i zdrijat, zdrijo, zdrilost.
Pučkom etimologijom prema žderat govori se bulddžder, „razrivač, kopač"
< engl. buli, „bik", i dozer, „dremač".

a) Pučkom etim. t je umetnuto u im. stopica prema stopa (Lo).
p) D prianja uz prilog badavad < tur. badihava51.
o) Inf. -t otpada uvijek u futuru I bez subjekta: da ću, ima ćemo,

kova ćeš i dr., pa takav krnj ostaje katkad i sa zamjenicom, npr.: mi ćemo
kdpa iza podne; ti ćeš mu učini ljubav; to se može proda; ne zna odlomi
kriiv.

a) Nadalje, t otpada u 3. jd. glag. bit, dakle jes (Bekija); govori se:
on jes ovde; jes, bićemo svi. Kako je ovo usamljen slučaj otpadanja sugl.
t u skupu -st, na kraju riječi, bit će da je ovo utjecaj bližih hercegovačkih
govora52, a uzrok leži u pojačanoj ekspriratornosti samogl. e, zatim u struj-
nosti s iza kojega izgovor glasa t zahtijeva veći napor.

P) Otpada t u ćage < tur. kjagat, „papir, pismo", (Bekija) prema na­
šim im. kao pile, tele.

y) D otpada u pril. žara (Gr, Ra, Zg, Kr, Md, Lo), kako se govori
u jugozapadnom susjedstvu oko Zadvarja, u Poljicima i drugdje, asimila­
cijom i kasnijim stapanjem s glasom t iz gen. toga (od to), tj. zarad toga >
zarat toga > zara toga.

8) Glas d se gubi u dva(j)est, tri(j)est, četr(j)est, šes(e)t53.
e) Prasi, skup tbj > ć. Čest je imperativni prilog ća > tbja, npr. aj

ća, tj. idi ća (= dalje); za pospješivanje bržeg hoda volova u ralu ova riječca
stoji ispred imperativa i obično mijenja naglasak: ća ajde. Od nje je izveden
glag. ćakat, ćaknut u znač. opominjati volove ili orati. Govori se bez izu­
zetka braća, cviće, pruća, saća, smeće, uskrsnuće, treći, žiće54 i dr. Raspelo
je svagdje propeće, ali je u Bekiji propetlje, te smetlje umjesto smeće. Ovdje
je na osnovu propet- i smet- dodat nast. -lje, kako je to i u nekim čakav­
skim govorima.

50 U Banovca: obazdre se, obazdrimo se, zdraka: u Račića: zdraka i zdrilost (T.
Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 186).

D. Vušović nalazi u istočnoj Hercegovini zdrio i zdraka (Dialckat istočne Herce­
govine, 29), A. Pečo, zapadno od njegova područja: zdreti, zdrela, zdrenuli, zdreli, zdrak
(Govor istočne Hercegovine, 108), B. Jurišić je ustvrdio da je suglasnik d umetnut u iste
riječi u vrgadskom govoru: zdrak, zdraka, zdri, zdrilo, zdrijati (Rječnik govora otoka
Vrgade, 50).

D. Daničić unosi zdraka i zdraka (Oblici srpskoga ili hrvatskoga jezika, 18).
81 Isto i u posavskom govoru (S. Ivšić: Današnji posavski govor, 27).
88 Oblik jes govori se u istočnoj Hercegovini (D. Vušović: Dialekat istočne Her­

cegovine, 31), u Pivi i Drobnjaku (J. Vuković: Govor Pive i Drobnjaka, 32), istočnoj Crnoj
Gori (M. Stevanović: Istočnocmogorski dijalekat, 57), u Crmnici (B. Milctić: Crmnički
govor, 387) i današnjoj istočnoj Hercegovini (A. Pečo: Govor istočne Hercegovine, 106).
U Dubrovniku je utvrđen već u 16. stoljeću (M. Rešetar: Najstarija dubrovačka proza, 55).

83 M. Hraste je utvrdio da se -t u bračkom govoru znatno reducira ili se gubi pred
samoglasnicima (Čakavski dijalekat ostrva Brača, 27).

81 U Imotskim rječnicima stoje oblici: bitje, začetje, padnutje (M. Kosor: Dva
trojezična rječnika nepoznata auktora 18. stoljeća, 278).
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r) Skup dbj > d u svim primjerima kao što je krađa : krađa, lađa,
leđa, suda : suda, vidu i dr.

s) U arhaičnom obliku 2. jd. imper. glag. doć — doj de pored frek-
ventivnijeg dođi de i dod de, kako se vidi, ne stoje skupa oba sugl., već je
de zasebna riječca i dodava se ostalim licima imperativa.

VELARI k, g

28. a) U Imotskoj krajini i bckijskom području im. kći svagdje glasi
ćer izuzev nekih sela na istočnom dijelu (Gd, Ma, Gu) gdje se rjeđe čuje i
oblik šćer, koji se proteže duboko u Hercegovinu. To š došlo je od h ili,
možda, od k kada je otpao i> (nakon izjednačenja obaju poluglasa) i skup
št > ć, pa je t (< d) u tći zamijenjeno glasom h, dakle hćer > šćer35.

b) Prilog gdi5G svagdje je di, ali ostaje u slož. digdi, nigdi, sviigdi;
skup gd > jd u uzrečici dabogda, koja se obično govori dabojda57, zatim se
čuje svajdi pored svajdi, rijetko svagdi. Isto je i tur. mejdan : megdan < ar.
meydan. Kako su domaće riječi složcnice, promjeni g > j pogodovalo je i
gubljenje osjećaja za njihovo prvotno značenje, a sama je promjena olak­
šala izgovor.

c) U primljcnicama iz talijanskog jezika skup kj (ehi) > ć: ćapat,
ćapit < chiapparc, „zgrabiti", giića < tal. -ven. guchia, „potkošulja", ka-
ndćal ili kanaćal, „dalekozor", < cannocchiale, kućarin i kućerin, „žličica"
< cucchiaino, mača, maćat < macchia, „mrlja", ovdje „biljna bolest, kila,
dobiti kilu; mrlja, zamrljati", mića < micchia, „potpaljivač", rećina <
orecchino, „naušnica", rišćat i uzrečica ala rišćo < rischiare i rischio, „od­
važiti se, odvažnost", sic < secchio, „kanta za vodu". Kako je većina riječi
primljena posredstvom venecijskog narječja u kojemu se ovaj skup izgovara
približno kao naš šć, manje je promjena izvršeno na ovdašnjem tlu.58

d) Suglasnički skup gl > kl u štiklić (Gu, Ma, Gr, Za, Br, So, Tr,
Či i drugdje).

e) Sugl. g otpada na početku sloga u slogu gr > r u rijetkoj im. rnjac
(namjesto grnac), „veliki lonac", u kojoj je nj < n došlo iz zavisnih padeža
zbog glasa c. G je nestalo zbog siline uzlaznosti na samogl. r.

a) Uz potvrdnu česticu „dabogme" čuje se „dabdme"  i„dabdrme“;59
glas r umjesto g zavučen je iz uzrečice „borati", koja se izriče da bi se izbje­
gao usklik ili psovka „bogati". Iz istih se razloga gubi g u dabogme.

f) Sugl. skup ks > s u tuđicama isan < tur. iksan, „čeljade", pesi-
njav, „nečist" < tur. peksimet < od perz. peksimad i riisak < od njem. 65 * 67 

65 Vidi ARJ IV, 927.
60 U Imotskim rječnicima stoji: „misto gdi boluju nemoćnici" CKosor, isto

djelo, 227).
67 Na Šolti, Čiovu, Drveniku i bližoj obali M. Hraste bilježi oblike: da boj da i

mejdan (Osobine govora otoka Šolte, Čiova, Drvenika i susjedne obale, 132), B. Jurišić
na Vrgadi: osvajdi i nigdi (Rječnik govora otoka Vrgade, 42).

60 M. Hraste ovo smatra osobinom venecijansko-dalmatinskog jezika kojim se go­
vorilo u primorskim mjestima cijeloga čakavskoga područja (Čakavski dijalekat ostrva
Brača, 25—26).

50 U vrgadskom govoru: bome (B. Jurišić: Rječnik govora otoka Vrgade, 48),
u istočnoj Hercegovini: borati (A. Pečo: Govor istočne Hercegovine, 99).
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Rucksack, „naprtnjača". Što se govori espres i kdmples < od lat. ex press
i complecti, nije zbog ispadanja glasa k, već je primljeno iz talijanskog es-
presso i complesso.

a) Skup ks stoji u mladoj primljenici iz govornog jezika mak-
simal < lat. maximus koja se upotrebljuje u izreci „po maksimalu" i u taksa,
taksirat < grč. taxis. Primanje obih vezano je usko za svakodnevni život
od 1. svjetskog rata do naših dana. Prva se isključivo odnosi na cijenu ra-
cionirane hrane, druga na razne namete, te je i mogla ostati u izvornom
obliku. I najnoviji izraz auto-taxi izjednačen je s njome, pa homonimijski
izraz taksa označuje novčani namet i prijevozno sredstvo koje se također
skuplje plaća.

3) Preko vojničkog života ušla je šaljiva riječ kriškolega < njem.
Kricgskollege, „ratni drug“, u kojoj je najvjerojatnije u skupu -gsk- otpalo
g, onda je sk > šk analog. prema škola.

y) U gen. mn. od mazga skup zg je razbijen pomičnim a, dakle ma-
zaga, ali je došlo i do disimilacije z-g > z-k te se usporedno čuje i mazaka.

Zg > g u droza (Kr, Žu, Rg). Ovaj se promjeni uzrokom može sma­
trati težnja za lakšim izgovorom.

8) Pravilna je asimilacija skupa zk u zavisnim padežima im. mozak
— gen. meska itd. Za mn. nema potvrde. Nije potpuno objašnjiv sk > zg
u pluralia tantum mrzgavci, „dio nosa od vrha nosne kosti do čela" (: mr-
skat, smfskat). Otpada tumačenje analogijom prema prid. mrzak, već je
prilično uvjerljivo kako je na to utjecao zvučni efekat koji nastaje useknji-
vanjem.

g) Umetnuto je k u eksencija, „žestoka kiselina, kvasina", < lat. es-
sentia, „bitnost, glavni sadržaj" (Ma, Gd, Gu, Za, Os, Či, Br, Cd, Tr, Ps,
Rt, Ba, Vp, So), maksirat < fran. massage, „trljanje", škrabiitina < sro-
bot i to će biti nakon što je s > š (v. § 26.) prema škrapa i škrip, jer ova trava
uglavnom raste na takvu tlu.

k) K > ć u žmićat, prez. žmićen (< žmikati) analog. glag. miićat,
milćkat jer su slični i po značenju. Ć > k u kućun : kaćun < tur. kakun,
„šafran".

a) K > g u agacija, „bagrem" < grč. akakya posredstvom venecij-
skog izgovora, bagiilina, „štap", < lat. baculum. Od tal. carbone ovdje je
garbun i kobanica < gabbano asim. k — b < G — B. Krbava u Lici ovdje
je Grbava prema grbav.

1) Stariji navezak keže > kere kao dodatak prilozima doli, gori, ovde,
pola, sada, tada, tada, tamo, unda, unde, tute i dr. skraćuje se postepeno
do samoga k. Tako je, npr., sadakere : sadaker : sadak i dr. Budući da su
frekventniji oblici s k, osjeća se tendencija skraćivanja ovoga neveska.

m) Sugl. g > k u hor. Kdmolje (: gomolj) u Gorici.

Zamukivanje glasa h i njegove zamjene

29. a) U govoru Imotske krajine i Belaje nema glasa h i, sudeći prema
nekim starijim zapisima (matičnim knjigama, kupoprodajnim ugovorima 
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i dr.), iščeznuo je davno, sigurno prije dva i po stoljeća, a vjerojatno i više00.
Također ne postoji u bližim bosansko-hercegovačkim i dalmatinskim govo­
rima. Ako se gdjekad i čuje, to je iz usta školovana čovjeka ili onoga tko opo­
naša knji. izgovor. Iako je h potpuno zamuklo, nije uvijek nestalo bez traga.
već je često zamijenjeno sugl. j, v, k, š.

a) Završno h se gubi u gen. mn. svih pridjeva, zamjenica i brojeva,
npr.: donesi žuti cvitova; bila san u moji; doznače to is treći usta.

P) Bez ikakve zamjene gubi se početno h ispred samogl.: ajduk, ajdu-
kdvat, eljda, erav, itar itrost, od, odit. Jednako je i sugl. skupu sa h kao pr­
vim članom, tako je lad, ladan, ladit, lapit, rđna, ranit, rast, rastovina, top.
Rastovac < hvrast, rbina, rpa, fskat, fskavica, vala, valit, vatat, vrcat, vfcit
< hvrcati, vrkat < hvtrknoti i pom. glag. tit < htteti. Jednako je u onom.
Ramić (Ci) i Ramljak (Či).

b) Glas h zamukuje kao prvi član skupa u sredini riječi : dprlit (kad
se nedozrelo grožđe ili drugo voće osuši od vrućine) prema prid. prhak, koji
se ovdje skupa s krhak prometnuo u prtak, odnosno krtak, što je došlo od
s. i ž. roda gdje je skup hk > tk, jednako u iščenut : iščenit < čehnpti, oglu-
nut : dglunit, ali gluv, pfnut : pfnit i pr’at, sanut : sanit, strunut : striinit :
truh, natruha, iivat se, iivanje < upi»vati se došlo je nakon što je pv > f.

c) Međutim, izuzetak čini glag. tuknut : tuknit (knjiž. tuhnuti),prid.
radni tuka — tuklo — tukla i tiiknujo : tuknijo, prid. trpni tuknjen i tuknut
itd. i glag. žuknut : žuknit, prid. radni žiika — žilklo — žilkla i žiiknujo :
žuknijo, prid. trpni žilknjen i žuknut itd. (ispor. kajk. žuhek) : knjiž. žuhki.
Ovo radi očuvanja osnove u m. rodu prid. radnog — tuka, žuka — jer bi
ispadanjem suglasnika nastao težak zijev.

P) Svagdje je samo kren, ali će biti podržan jačim utjecajem s čakav­
skog područja, odakle se uglavnom i doprema ovo rijetko povrće.

b) Ispadanje glasa h u intervokalnom položaju (v. još i § 9.) dovodi do
kontrakcije, zamjene sa j, k, š, v ili ispada netragom. Onome što je izneseno
u navedenom potrebno je dodati ovo:

Zbog razbijanja zijeva j stoji na mjestu h u top. Bijorine, odavle
pak Bijorčanin, Bijorčanka i Bijorka, bijorski (službeno Bihorine — rev-
nošću općinskih službenika), čbja, dfjat, lajat — prez. kijan i kišen, lija <
leha, lije (: knjiž. lihi), njijov, zatim je nastalo u zavisnim padež, imenica
grij, mij i odavle mijur podmijurit, smij, siromaj i dr.G1 odakle je j prešlo
u nom. jd. Uz siromaj još su siroma i siromak, gdje k nije poteklo od h, već
je to tvorbeni nast. -ak kao u junak.

e) U svega nekoliko primjera h > k: bćuk te piikić na užem području
(Ma, Gu, Gd, So, Či, Br, Tr, Ba); prema knjiž. jeziku primljena je drak-
njača (= vrsta rakije) i zaktivat kao posljedica jačeg dodira s knjiž. jezikom
(v. još tač. d ovog §). Ime Rakela : Rakela, prid. Rakelin i Rakelin, prim­
ljeno je iz tal. Rachela.

00 Glasa h uopće nema u Matičnoj knjizi Crkve Sv. Ane u Poljicima, koja je početa
voditi 1748. godine i pisana je bosančicom. Tako, na primjer, pod brojem 1. spomenute
godine piše: „Ja d. Luka Zuić pastir ove carkve s. Ane selo Poljica i Krivodo krsti dite
rođeno od zakoniti zaručnika . . .“ U Imotskim rječnicima piše: ajduk, aramija, imba
i dr. (M. Kosor: Dva trojezična rječnika nepoznata auktora 18. stoljeća, 268).

01 U Matičnoj knjizi Poljičke župe (1750. god.) nalazi se sugl. j namjesto h u do­
maćem onomastiku: „. . . od zakoniti zaručnika Antona Kujundžića i Mande Mijaljevića
ove župe“.

52



f) Jedinstven je slučaj ozvučivanja glasa h u međusamoglasničkom
položaju u ugor < huhor, „kresta" (Kp, Rg, Rš, Žu, Kr, SI), inače je drugdje
iivor ili uvor.

g) Najčešće v stoji na mjestu h u slučajevima koji se susreću u većini
štok. govora. Tako je npr.: buva, biivač, čevulja, dem. čevuljica < čehulja,
jova, juva, kiivat, kiivar, kiivarica i prid. kuvetan, muva, miivar (= neka
trava) miivat se, bduva, puvat, piivaljka (= želj. cijev, služi za razgaranje
vatre, u prenes. znač. kaša), štavor (Bekija) < stahor, uvo. Iz istih razloga
iz kojih je j < h stoji jednako i v: ćiiv - gen. čuva u formuli : nema ni ćuva
vitra, zatim dilv — prid. diivat, gluv i nadim, gliiva, gluvo, gluvonja, kriiv
— prid. kriivov, plav u znač.: plav vo ili konj, suv, suvoća, trbuv. Prema suv
— suva i hid. Siivaja (Imot. krajina).

h) Najprije u vojničkim primljenicama iz njem, jezika potom i iz
drugih jezika glas ch > k gotovo uvijek: aptak, „mirno!", < Habt acht,
gdje otpada krajnje -t, cvilig : cvilik, „vrsta platna", < Zwillich, diirk,
„skroz", < durch, gevikt, „uteg", < Gcwicht, pek u izričaju : ima je pek <
Pech, „smola", plek, „mjed", < Blech, riktat riktovat i metat. ritkovat,
prema ritko, „ispraviti", < richten, šikta „smjena", < Schicht, špaker, „ku­
hinjska peć", < Sparhed, tepik, „sag", < Teppich, vakmajstor, „nared­
nik", < Wachtmeister, vakman, „stručnjak", < Fachmann, vekter, vekterica,
„bolničar", < Wachter, venerik, „zastavnik", < Fahnrich.

a) Posredstvom vojničkog života u doba Austro-Ugarske primljeno
je Ček, Čekinja, ćeski od čcs. Čech.

3) Grčki glas x preko tal. ch dao je također k u im. Arkanđel < ar-
cheangclos i rjeđim izrazima parok, parokija, pardkijski < tal. parroco,
parrochia, „župnik, župa", i patrijarka < patriarca, „nadbiskup". Od lat.
h > kukondral, „nagrada", < honorarium (Ci, SI, Lo, Ar, Os, Kr i drugdje) 

y) Udomaćuju se termini mekanika, mekanički, šak, teknika, tek-
nički. Budući da su ovo najnovije primljenice, vjerojatno su i one uzete iz
tal. mecanica, technica i dr.

8) Također u novije vrijeme primljen je prid. vrkovni u izreci : vr­
kovni zapovidnik iako je im. vrh najčešće vr - gen. vr’a, rjeđe vrva. Kako je
prenesen iz vojske, to je ovo samo nastavak procesa zamjenjivanja h za k u
vojničkim i drugim izrazima. Sudeći po starijim zapisima nastalim na ovome
tlu, ova se pojava počela javljati tek u drugoj polovici prošlog stoljeća i sada
se još uvijek širi.

LABI J ALI b, p

30. a) Češće se zamjenjuje jedan glas drugim, pa b > p u im. patflj,
dem. patfljak i patfljčić (ispor, onom. Patflj u Podbablju), ali je badrljica
i batrljica pored patrljica. Promjena je nastala disimilacijom b — d > b —
t, iz ovoga u daljem procesu asimilacijom b — p prema glasu t. Glag.
pazdfkat, „klatariti se, vucarati se, besposleno hodati", došao je od bazdrkati
disimilacijom b — zd > p — zd; odavle su onda izvedene im. pazdrk i
augm. pazdrčina.
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a) U primljenici pićčrin, „rakijska čašica**, < tal. biccherino gdje je
p < b analog. prema piće, pit, tal. — ven. bugazzar > spuga, spiigat eti-
mološko-kontiminacijski sa spužva, spužvat.

(3) Glas b > v u posuđenici vesliđen, „bosiljak**, < grč. basilikon
(Bekija), potom iz ovoga mesliđen (Imot. krajina) i viistina, „grudnjak**, <
tal. busto.

b) Glas p > b u bandur, bandurski, hor. Bandurica (Lo) < mađ.
pandur, „stražar**, analogijom prema banda < tal. banda, „strana; rulja**.

c) P > v u ševat, dševastit, ševast, odakle i nadimci ševa i ševo. Razlog
ove promjene nije jasan. Od tal. peperone, „ljuta paprika**, > paverun disi­
milacijom p — p > p — v.

d) U skupovima koje tvori prijedlog ob (< obb) s nekim suglasnikom
najčešće se gubi b/p ili usporedno opstoje oba oblika : dkop okdpat, rijetko
opkdpat, npr. okdpat gomilu ili, da bi se izbjegla istoznačnost, dodava se
prilog okolo : okopaj okolo murve, umjesto: opkopaj murvu; zatim je okd-
lit, okohsit prema pril. okolo i im. okoliš. Pred glasom 1 skoro su svagdje
dvojni oblici : olandrina, olandrat i dblandrina, oblandrat, olakšat : oblak-
šat, dlaskat : oblaskat, oletat : obletat, olipit : oblipit, oldkat se : obldkat
se. Bez dvojnosti je u oblog, obložit. — Pred sugl. m uvijek se gubi ovo b
ako skup nije razbijen (v. § 12.). npr.: omama, omamit, omlitavit, omdlat,
„popuštati", < tal. molare, omrknut i dr. Prijeđi, ob ne ostaje svagdje ni u
slož. s početnim n, tako je onaglit, onemoć, onimit, ali ondsit : obndsit,
ondvit : obnovit. — Ispred s potpuno b nestaje: oskočit, oskok, oskrba,
oskfbit, oslužit, označit i dr., a pred š se gubi ili opstaju usporedno sva tri
oblika kao npr. dšit : dpšit : obašit, ošetat : opšetat : obašetat, ošćipat
opšćipat : obašćipat, dšunjkat : opšunjkat : obašunjkat. Kad se ob nađe
pred t, dolazi do dvostrukosti: oteretit i opteretit, otdčit : optdčit, otrčat :
optrčat, otužit : optužit, ali dtužba, dtuženik i ovtužba, ovtuženik, gdje
bt > pt > vt. Obično se govori ovzir u smislu uzimanja u obzir, stvarno
je obazir, obaz(d)irat se, ali obarit, obfšit. — U skupu sa ž uglavnom b iš­
čezava: ožvakat, džeć, džet, ožiitit i dr., dvojan je glag. ožalit : dbžalit. —
U grupi bv (ob + v) svagdje v ispada kada isti nije narušen: obarit, obe-
sčlit, obezat se, dbeznica, obeznik : obavezat se, obaveznica, obaveznik,
obiknut se : obiknit se, (za)obladat, obfć i obfšit.

a) Prijedlozi obnoć i obdan glase ovnoć,02 ovdan; ispred ć (< št)
glas b > p > v u ovćeni, ovćina, ovćinar, ovćinski i prema njima glag.
ovćit : ovćit.

e) Sugl. skup pč > č u čela03, čelinski (ispor. onom. Čelar u Svibu,
hor. Čeline u Lovreću, hid. Čelinka također u Lovreću i or. Čelinka u Dri-
novcima, što svjedoči da je p odavno nestalo. Tako je unutai riječi u glag.

02 U istočnohercegovačkom. govoru A. Pcco nalazi ovnoć i ovzir (Govor istočne
Hercegovine, 95).

03 Imenice čela, šenica, tica pišu Kačić, Lučić, Palikuća i Zoričić (T. Maretić:
Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 197), M. Hraste bilježi na Braču: čela, šenica,
sovat, tica, tić) Čakavski dijalekat ostrva Brača, 27), jednako i M. Moguš u Senju (Da­
našnji senjski govor, 42), A. Pečo u istočnoj Hercegovini: sovat, sovka, sovanje, šenica,
tica (Govor istočne Hercegovine, 102).

Zanimljivo je da je u Imotskim rječnicima oblik ptica (M. Kosor: Dva trojezična
rječnika nepoznata auktora 18. stoljeća, 334).
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pučit, napučit, izvedenom od pup, npr.: napučila gdra prija vrimena.Na
to ispadanje djelovao je glag. pučit < puk koji je s njime glasovno srodan.

f) Skup bd > d u im. nadar (od nabdar) gdje je, po svoj prilici, naj­
prije bd prešao u vd, potom je onda ispalo v. Riječ se veoma rijetko čuje i
znači glavara zemljišnog ureda.

a) Skupovi bi, pl > pl, bi u posuđenicama republika, repuplički <
lat. res. publica asim. prema glasu p i blomba blbmbovat < franc. plomb.

3) Uz klupko kaže se skoro posvuda i kluko radi lakšeg izgovora,
iz ovoga i klukašce pored češćega klubašce.

y) Tijek razvoja skupa pn > n još je u procesu, ali se može ustanoviti
njegova veća upotreba u promijenjenom stanju u glag. II vrste. Tako je
ćapit, drnut, kanut, klanut, klenut, lapit, lilpit, šunut, šćinut, šinut, škrbnut,
dakako, i njihove složenice prema ćapnut, drpnut, kapnut itd. Zbog česte
upotrebe glag. čiipat održao se čiipnut bez promjene.

8) Pored zdbnica obično je zovnica, „torba iz koje zoblje konj“.
e) Grupa br > pr u tuđicama prenza, uz brenza brenzat, „kočnica,

kočiti", < njem. Bremsc, što će biti prema prijeđi, prez koji se čuje rjeđe
uz brez (ispor. i brezime), a mz > nz radi lakšeg izgovora. Također njem.
Brotsack > prbcak, „lovačka torba", primljena iz nekadašnjeg vojničkog
žargona.

h) Na početku riječi ps > s: sovat, sovač, sovka, govori se gdjegdje
i seto, setenja, uglavnom je pseto, psetenja, psina zbog izgovora pas - gen.
pasa, rjeđe psa. Isto u uzrečici salmi Davidovi < grč. psalmos, „hvalo­
spjev". U sredini je u klipat, doklipat ili doklipat < klipsati prema klipat,
tj. padati s kojim se gotovo i naglasno izjednačio. — Ps > ms u limsat (Rš,
Rg, Ps) <: lipsat.

i) Gotovo je općeštokavska i općečakavska pojava otpadanje glasa p
ispred š u šenica64, šeničen, šeničenica i pt > t u tica tić tičiji, or. i put
Tičinova ulica (Ma) zbog toga što okluziv otpada pred afrikatom i drugim
okluzivom, kako je i ovdje na čitavu području. Radi lakoće izgovora komp.
lipši glasi liši (Cg), jer su oni, sudeći po svemu, doselili poslije nego je ovdje
izvršena metateza u ovome obliku (v. § 15. b.).

j) Novija primljenica iz knjiž. jezika lopta i loptati se, koja istiskuje
riječ balim < tal. — ven. balone, ponegdje se čuje i Ibvta lovtat se (Ri, Za,
Pz, Vi, Pg, Pd, Ps, Ar, Lo, Md).

k) Glas b ispada u esap (Imot. krajina) < tur. espap, „roba, odjeća".

LABIJAL m

31. a) Glas m je u cijelosti postojan na početku riječi, u sredini se neg­
dje osjeća oscilacija m/n i na kraju, uz neke iznimke, prelazi u n. To kole­
banje unutar riječi javlja se obično kao zamjena po mjestu izgovora ili radi
govorne lakoće.

b) Na početku m > n u pril. naloprin : maloprin (Lo, Md, Lk) zbog
asim. m — n > n—n; krajnje -n nije postalo od -j(a) već analogijom prema
bslin i pbslin. Drugi je slučaj u im. napa, pored koje se govori mapa, vje-

01 Šenica u Makarskom ljetopisu (Starine 47, 301).
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rojatno je uzeta iz njem. Mappe. Razlog promjene moguć je u disim. m-p
> n-p.

a) Glas m > v zamjenom po mjestu izgovora u prbvećuran, prove-
ćiirit, provećurnost.

c) Početni skup mn > n u nogi, noštvo, nožina, ndžit zbog usamlje­
nosti upotrebe, u sredini daje ml u brojevima sedamlest i osamlest, koji se
češće upotrebljuju bez promjene, ili se m gubi u glag. drnut : drnit anal.
dfnit < dfpnit. Drugdje mn > vn: giivno, tavnica tavnit tavničar, također
or. Tavnica (Go, Lo), s. i ž. rod pridjeva taman glasi tavno — tavna, odakle
je zavučeno u muški rod, pa je tavan.05

d) U grupi -mstv glas m oscilira do n, ali se obično ne govori kao
čistije n, npr. janstvo, odavle jančit, ujančit se, kunstvo, pdbratinstvo itd.

a) U skupovima mk i mt m prelazi u n. Tako je u im. m. roda po­
mičnoga a u zavisnim padežima: momak — gen. monka, nom. mn. monci60
prid. mdnkov, prema ovome i ime Mončilo. Jednako je s im. naramak-
-naranka, pdtomak-pdtonka, tilomak-ulonka itd. Jedino nema prijelaza u
gen. mn. gdje je skup razdvojen, pa je momaka, naramaka itd. Ista je pojava
u glag. pantit — pantin, plancat < plamtiti, plancan i u enklizi gront’ ubijo
ako je izvan ovoga samo grom. Ovako nastali glas n je prilično nazaliziran
skupa sa samogl. pred sobom, izuzev donekle samoglasno r, kao u krmak
— gen. kfnka, krnčić, kruški kada je r nijansirano nazalizirano.

3) Analogno glag. utaknit primljen je izraz utakmica kao utaknica.
Im. mezinica ima n iz hipokor. mezinče, koji je nastao prema barekinče,
živinče i dr.

y) Suglasnik m > v u nazivima trava: kavomila < lat. chamomillae
(puni naziv: chamomillae flos) prema kava i rusovača < rusomača (Capsella
bursa pastoris) analogno im. kao drinovača, grabovača, jasenovača.

e) Ispred p i b umeće se glas m u glag. gumbičat se, pogumbičat
se (Lo, Ci, St, Vg, Za, Pg, Pz, Vi, Ri i drugdje), tj. „pohvatati se za gubice,
tući se“, što će biti vezano za glas n od staroga nazala. U posve rijetkom na­
zivu mjeseca oktobra može se čuti dktombar07, svakako, prema septembar
(Gr, Ra, Rš, Žu, Lo). Ime Imbro < ar. Ibrahim općenito je u Imot. kra­
jini. (O dodatnome m u kratici pra < lat. fra vidi § 34. b.)

f) Naprotiv, u ovom skupu m ispada u klepast, klepav (< klempav),
klepat, otklepit bez jasnih razloga.

g) Po pravilu, svako m > n na kraju riječi. Iznimno se zadržalo u
dvadesetak riječi od kojih su neke tuđeg podrijetla. Takve su, npr., Adam,

05 Banovac i Filipović pišu: guvno, tavna i tavnica (T. Maretić: Jezik dalmatin­
skih pisaca XVIII stoljeća, 202), u Imotskim rječnicima dolazi oblik tavnica (M. Kosor:
Dva trojezična rječnika nepoznata auktora 18. stoljeća, 274). M. Hraste je utvrdio da se
na Braču govori tavno — tavna (Čakavski dijalekat ostrva Brača, 27), jednako i J. Vu-
ković u pivsko-drobnjačkom govoru (Govor Pive i Drobnjaka, 27).

00 A. Pečo nalazi oblike: monci, kandžija, sedandeset, pantin, upantila, zapantili
smo (Govor istočne Hercegovine, 93—94), inf. pantit u govoru uz rijeku Fojnicu (D. Bro-
zović: O problemu ijekavskošćakavskog (istočnobosanskog) dijalekta, 150).

Oblike monka, monku, monkom, monci i dr. čuo sam oko Ljubuškoga, Listiće,
u Prisoju kraj Duvna i u Sinjskoj krajini. Unatoč velikoj raširenosti skupa mk > nk i
mt > nt, u Imotskim rječnicima piše: ulomci (M. Kosor: Dva trojezična rječnika nepo­
znata auktora 18. stoljeća, 278).

07 U Matičnoj knjizi Poljičke župe stoji: ,,Go. 1748 na 20 otombra". 
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bajam, dim, drim, dulum, đutiirum, grom, jaram, kum, lagum, najam,
pddrum, rakam, Rim, ršum, sam, sram, um, Zavelim, zulum i dr. Do ovoga
dolazi u promjenjivim riječima, a m > n u nepromjenjivim i nastavcima.
Ostalo o n < m u (§ 35.).

LABIODENTAL v I REFLEKSI OD f

A. GLAS v

32. a) V ispada u skupu cv u riječci cok, odavde glag. coknit : coknut,
cdkoćat i cokica, „okrugla mrlja na platnu". Također u tuđici cibuk, „dvo­
pek", < njem. Zwieback.

a) Suglasnički skup čv > č u hor. Močarnik (Lo i drugdje), M6-
čarni dolac (Ma). Ne čuje se riječ mcčvara, rijetko se nađe potvrda za prid.
močarni izvan horonima.

B) Prilog jedva povodi se za jeda, pa se obično kaže jedo jedimicč.
Čini se da u im. mrtac — gen. mrtaca i mrča ne ispada v nego se ko­

rijenu mrt- daje izravno dočetak -ac.08
y) Skup gv > g u gožđc, goždarija, gožden, goždija i top. Zagozd,

zagoški < stsl. (za)gvozdi,. Sudeći po ovome pojava je vrlo stara09. Tako-,
der kv > k : kočka, kočkat, raskocat sc prema zovu koc-kdc kojim se vabe
kokoši, ali i na kraju temeljnog dijela stranih riječi u imenu Paško < tal.
Pasqua i praska < breskva.

8) Zv > z u zilka, ziikat prema onomatop. uzviku zu.
b) U grupi svi gubi se v u slačit , prislaka i ponegdje u instr. jed.*70

zamjenice vliki u rečenici, npr.: biibnijo ga s likin kamenon (Imot. krajina).
— Isto vi > 1 na početku latat <: vlati, i tuđicama u kojih vi nastaje od fl:
landra < landrat dlandrina, slov. flandra < bav.-njem. Flanderlein i lek,
rijetko, vlek, „zakrpa", < njem. Fleck.

c) Skup vn > n u glag. lanit : lanut prema im. lav, što je došlo ana-
log. glag. lanit : lanut, „uraditi što brzo". Iako se govori žrvanj, žrvan i žfv-
na, češće se čuje zrna < stsl. žn>ny.

d) V nestaje u grupi svr: srab , (o)srabat (se), srabljiv, sfbež, srbit71
radi lakšeg izgovora; u govoru nema gubljenja: aj s vragon; polijo ga s vri-
Ion vodon.

O vrabac > rebac v. § 3. b).
a) Vr > r u manore, „vojničke vježbe". < tal. manevra u rječniku

starijih ljudi koji su je prenijeli iz austr. vojske.
e) Stariji oblik zam. vbsb realiziran je u vas, ali je u ostalim padežima

metatezni oblik, pa su prema njima s. i ž. rod: sve-sva. Sve > se u slož. 
08 Ovako misli A. Pečo za gen. jd. mrtaca kakav se čuje u istočnoj Hercegovini

(Govor istočne Hercegovine, 82).
/° Ispor. oronim Gvozd u sjevernoj Hrvatskoj.
70 U pisaca 18. stoljeća Markija i Terzića T. Maretić je našao: slačiti, slačen,

slači, slačeći (Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 202).
U istočnoj Hercegovini A. Pečo bilježi slaka (— povlaka), što odgovara ovdješnjem

slačit (Isto djelo, 82).
71 Oblici srab i srbit govore se na Braču i u Senju (M. Hraste: Čakavski dijalekat

ostrva Brača, 27, M. MoguS: Današnji senjski govor, 42).
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scmoguć: nije niko semdguć, ili: semdgući bog na nebu; u mn. svi > si
jedino u Sisvćti : Sisveti (ispor. top. Sesvete kraj Zagreba i u Žumberku
sesvešćakj naziv studenoga mjeseca).

f) Grupa vstv daje stv u kraljestvo , zdrastvo, zdrastveni radi lakšeg72
izgovora.

g) Od britva u kontaminaciji s tal. coltellino, „nožić", nastao je brit-
vulin, potom i bretviilin zbog disimilacije, odavde pak britiilin i bretulin
kad je izgubljen osjećaj za osnovnu riječ (Gr, Ra, Zg, Md, Kr, Žu, Lo, St,
Ci, Bi, Sv, Do, Ar).

O umetanju glasa v između dva samogl. v. § 19.
h) Iza -st umeće se v u prez. glag. napastvovat — napastvujen i na-

postvujen. gdje je prešlo iz im. napostvo koja se čuje pored napast ili napost.
a) Narodnim etimologiziranjem prihvaćena je pozajmljenica sirena

kao svirena prema svirat, svirale.
U glag. izvut, nazvut v je ušlo iz iter. izuvat.
i) Dodato je v posudcnici vrajtoze, „jahaće hlače", njem. Reithosc

prema vraj < njem, frei, „slobodan", što se čuje u priličnoj mjeri.
j) U domaćim riječima umjesto v stoji b u brteno (Ma, Gd, Br, So,

Gd, Či, Ba, Za, Cd, Pj, Tr, Rt) i u glag. krabit (se), raskrabit73 (od osnove
korv), i ovo je opća pojava na cijelome jugozapadnom području štokavskog
narječja.

k) Sugl. v > m u menculet (Gd, Ba, Cd, Tr, Rt, Ps, Os, Či), „rup­
čić", venciilct < tal. fazzoletto i rezerma (Lk, Md, Ri, Pz, Za, Vi i drugdje),
„jednomjesečna ili dvomjesečna vojna vježba", < tal. riserva, „zaliha".

1) Na mjestu v nalazi se j u japno , japnen, zajapnit i 1 u top. Lepre74
(kraj Makarske) vjerojatno prema lepršat.

B. ZAMJENE ZA GLAS f

a) Glas f dosad nije nigdje primljen na cijelome ovom području niti
u obližnjim krajevima. Ukoliko je i prihvaćen, primili su ga školovaniji ljudi
koji žive u varoši ili manjim središtima, zatim službenici, obrtnici, trgovci
i dr.75 Otkako je provedeno osmogodišnje školovanje, pojava je uzela maha
i, kako izgleda, ukorijenit će se njegov izgovor u doglednoj budućnosti.

b) Na mjestu f u izrazima stranog podrijetla javlja se p ili v, odnosno
u nekim se primjerima usporedno nalaze oba. S obzirom na starost tih pri-
mljenica, da se zaključiti kako je u ranijem periodu bila češća zamjena
f > p, sada je gotovo prevladala realizacija f > v. Tako je p u će(j)ip (negdje 

72 Većina dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća piše kraljestvo (T. Maretić: Jezik
dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 202).

73 Glag. krabiti imaju u svojim rječnicima Della Bella, Belostenec, Voltić i Stulić.
Mihovil Pavlinović piše: „U mladosti je krabio vosak") ARj v, 428, i 488).

74 M. Moguš smatra da je ovdje dodat glas j (Današnji senjski govor, 43).
70 Zanimljiv je podatak iz Matične knjige Poljičke župe unijet 1750. godine od

iste ruke. Pod red. brojem 7 stoji: i bi kum Petar sin po. Pilipa Kujundžića", a pod
13. piše: „Bi kuma Jelina ž. Frane Kujundžića". Župnik Zuić (danas se piše: Zujić), koji
je upisivao podatke, bijaše domaći čovjek, no držim da je zbog reda Sv. Frane i franje­
vaca upisao Frano umjesto Vrano. Razlog je, dakle, izvanjezični.
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i će(j)ib), „želja, volja", < tur. kejif, garipula, „karanfil", < tal.-ven. garo-
folo, granpat, „drljati", < od tal. granfia, „šapa", grip, „zahvat", < njem.
Griff, kampor < ar. kafur, Miistapa i onom. Miistapić (Lk, Md, Gr, Lo)<
ar. Mustafa, opica, „majmun", < njem. Affe, imena Pila < grč. Philomena,
Pilip < grč. Philippos, pdgača < lat. focacca, kratica pra < lat. frater,
„riječca za oslovljivanje franjevaca", solup soliipan < tur. ziiluf, vakup (u
top. Kulen-Vakup, Donji Vakup i dr.) < ar. vakuf, „zadužbina" i žirapa
< ar. žirafa.

a) Od domaćih izraza dvojan je glag. propućkat (i propićkat) : prd-
vućkat, ostalo su tuđice: jeptin, jeptinoća i jevtin, jevtindća < grč. efthinos,
prigat70: vrigat, „pržiti hranu", < tal. frigare, Rapo i Rava(j)el < hebr.
Rafael, sčpta, oseptit se: sčvta, osevtit se < tur.-ar. sefta, „prva prodaja u
jutro", švera < tal. sfera, „kazaljka".

c) U najviše pozamljenica iz raznih jezika f > v, pa je liverant, live-
rovat < njem, liefern, vakin, vakinat < tal. facchino, „nosač", vamilja <
tal. famiglia, „obitelj", vela < mađ. fel, „vrsta, boja", vin < njem, fein,
vuzbal njem. Fussball < od cngl. football i dr.

U novijim riječima, ako se primaju ili rijetko spominju, stoji gotovo
uvijek v, npr.: navta, vilim < cngl. film, voto-(a)parat.

a) Svi ostali izrazi, pa imena i prezimena, naši i strani toponimi imaju
samo v mjesto f. Tako je vriila, zavrkavat, Vrano, Vranković, Vojnica,Vdr-
kuševci, Viladelvija, Vinska, Vrancuska itd.

LIKVIDNI 1, r

33. -a) Artikulacija glasa 1 odgovara njegovu izgovoru u knjiž. jeziku.
Gotovo se isto može reći i za glas r, ali ipak, premda rijetko, javi se pred
naglašenim samoglasnikom na početku riječi nešto tvrđe r, ekspiratornije.
S obzirom na rijetkost upotrebe takvoga r, nameće se tvrdnja i o indivi­
dualnom karakteru te pojave, pa i ne dopušta govoriti o dva glasa.

b) Na kraju riječi 1 je uglavnom prešlo u o. Potpuno je ostvaren pri­
jelaz u m. rodu glag. prid. radnih ako nisu uzeli funkciju pravnih pridjeva,
u drugim slučajevima ostaje završno 1. Ovaj se proces širi u novije doba jer
je otupljen ili je nestao osjećaj zamjene krajneg 1 > o; na gubljenje osjećaja
utječu donekle i novije tuđice u kojih je glas 1 na kraju. U nekih se pridjeva
održala dvostrukost upotrebe pa je bil : bijo, čil : čijo, nagal : naga, bbal :
oba, tbpal : topa, vril : vrijo, zdril : zdrijo; ostaje u im. bol i kal, „način
kaljenja željeza", rasol i ždral, zatim u top. Krivddol,* 77 onom. Bondvil (Pl),
Žiižul (Plj), te osobnim imenima Bartul, Emil, Mijovil, Rava(j)el.

a) Brojniji su primjeri među posuđenicama, osim navedenih osobnih
imena, i suvišno ih je sve navoditi. Takvi su, na primjer, andel : anđejo,
apostol < tal. apostolo < grč. apostello, „pošaljem", diipal < tal. duplo,
„dvostruk", griindal < tal. granda, „streha", ovdje: „najniža krovna ploča
s koje se obaraju kapi", kabel < engl. cable, „izoliran električni vod", < 

70 U M. Držiča: „Gledah ali je isprigan ali je ispečen" (Dundo Maroje, II čin)
77 U Matičnoj kbjizi Poljičke župe ubilježeno je 1748. godine: „selo poljica i Kri-

vodo". Poslije se niže još nekoliko potvrda istog oblika. Sudeći po ovome, sva je prilika
da je kasnije 1 vraćeno u nom. jd prema zavisnim padežima.
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lat. capsulum, „uže", kardinal < tal. cardinale, „glavni, osnovni", < lat.
cardo, „stožer", katul < tur. katal, „zlo" ,konzul : konzuo < lat. consul,
„vrsta izbornog čina", kao ostatak ranijega govornog jezika (drugi se
oblik čuje u južnim selima, Žu, Rš, Rg, Kp), matrijal < lat. materia (čemu
je u osnovi mater = majka), miiral < tal. murale, „krovna greda", pal <
tal. palo, „stup električni", Skandal < tal. scandalo i dr.

c) Na kraju sloga unutar riječi 1 u nekim im. prelazi u samog, o:
dolac — doca, kolac — koca, stolac — stoca i otar < lat. altare, pa se oba
glasa o stapaju ili ostaje zijev kao čiivaoc, gledaoc, mavaoc, vladaoc, odnosno
glas j razbija zijev u gonijoc, molijoc, varijoc u skupu io, (v. § 9.). Opće su
pojave kao čuvaoc i gonijoc, jedva im odolijeva i književni jezik.

a) U ostalih imenica s osnovom na -1c ostaje 1: palac — palca, pre­
lac — prelca, piilac — pulca < lat. pulsus, talac — talca, „tvrdo dno, du­
bina", tulac — tiilca, znalac — znalca i dr. Uz ovo stoji stariji izraz tol-
mač tolmačit78, kojim se u većini služi svijet srednjih i kasnijih godina.

d) Sugl. 1 > Ij pred nastavkom -ba u moljba i žaljba, ali su pod utje­
cajem knjiž. jezika prevladali oblici molba, žalba u administrativnom zna­
čenju, u pravom ostaje žaljba kao sinonim plača i moljba za umoljivanje i
tjcšcnje. Boljka mjesto boljetica (Ar) nastaje zbog glasa k. Iz im. seljak pre­
šlo je Ij u sčljski i zascljak, iz vrlja, vfljat u vrljudat.

a) Nije jasan prijelaz 1 > Ij u riječima baljučka (Allium arenarium),
diljat79, iljat (Ci, Do, Bi, Sv) i željud80, željudac.

0) Suglasnik 1 > Ij u ambulja < grč. anabolion, „dugačka vreća",
te primljenicama iz talijanskoga: badilj < badile, „lopata", biirljat i bur-
Ijat < borlare, „mutiti vodu", ali je hor. Burlovača (Ps), inače povodna njiva,
što svjedoči da je promjena mlađa i nastala na našem tlu. Zatim kostelja
< tal. costello, „visoko drvo, rodi crnim bobicama", maljta < tal. malta
< njem. Mortel, „žbuka" (Gd, Gu, Ma, Či, Ps, Ba, Cd, Rt, Br, Za, Os,
Pj, Tr, Vp).

y) Glas 1 > n u munta, miintat, muntavat < tal. multa, „globa",
u čampra, „kandža" < tur. <?alpara 1 je najprije prešlo u n, odavde u m.

e) Zbog glasa nj stoji Ij u prid. dkoljnji.
e) Skup bi > bij u komp. bij idi : bliđi i im. bljuza bljuzica < njem.

Bluse zbog glasa b.
a) Skupovi gl, kl > glj, klj u glj istina, gljiza, ugljizat, „grudica brašna

u kaši ili puri", pa gljog, gljogina, gljdgov; promjena kl > klj dođe samo
na početku riječi: kljen, kljenovača, kljenovina, kljenov, potom onommastik
Kljenak (Plj), top. Kljenovac (Lk), hor. Kljenovac (Go) i Kljenova stdžina
(Ma). Izvan ovoga kraja, u blizini Vrgorca, postoji top. Kljenak. Općenito
je kljica i kljičav, kljičavit, prdkljičavit, čuje se kljizat : klizat (Md, Lo, Gr,
Ra, Zg, Ci, Sv), kljišća : klišća (Lo, Lk, Ci, St, Sv, Do, Md, Gr, Ra, Zg,
Kr). Top. Klis obično je Kljis81 i ktetik kljiški u zapadnim selima (Bi, Ci, 

78 S. Ivšić je isti oblik našao u Magić maloj (Današnji posavski govor, 190).
70 U Tijesnome dilati (F. Stojanov: Prilozi poznavanju narodnog govora u Tije­

snome, 160).
80 Donose ga Broz i Iveković s napomenom da se upotrebljuju u Imotskome, ali

nisu objasnili promjenu (Rječnik hrvatskoga jezika II, 865).
81 U Makarskom ljetopisu piše: „Ovoga miscca poče kuga na Kljisu" (Grada

47, 343).
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Do, Ar, Lo, Sv, St, Lo, Aid, Gr, Ra, Zg), ali je jakanje bilo nešto jače, pa
je Kljis, kljiški donekle otvrdnuo, međutim zbog živih veza ovog područja
sa splitskim zaleđem mladi je svijet primio književni izgovor. Adekvatno
ovomu i dječja igra ,,klis“ čuje se u ovome predjelu kao „kljis" i „kjis".
Negdje priključer i zaključer uz prikjučer i zakjučer nalog, glag. kljiičat.

Namjesto glina općenito je gnjila, i to valjda starom narodnom eti­
mologijom prema prid. gnjil s obzirom na sivkastu ,„gnjilu", boju tog mi­
nerala. U Mamićima je hor. Gnjilavišće.

(3) Neutralizirali se glag. klesati i kresati, ostao je krčsat — prez.
krešen prema krčs, „živac kamen i kamenit predjel", te kros ivo, „kamičak
iz kojega trljanjem sijevne iskra".

g) Skup pl > plj. u im. rijetke potvrde šupljika < tal. supplica,
„molba, prošnja", analog. prema prid. šuplji.

a) Sugl. skup šl > šlj u tisljer, tišljerski < njem. Tischlcr, „stolar".
P) Skup ti > tlj u im. vrtljenjak (Bckija, Vd, Vg, Kp, Kr, Os i drug­

dje), hor. Vrtljenjak (Ma) disimilacijom prema sugl. nj.
h) U domaćim riječima 1 < r u lebro , obično pored rebro, zbog82

disimilacije, zatim u plisnac, „vrsta jela", analog. prema plis, plisnav. Pro­
mjena je češća u tuđicama: biikara, „drveni vrč", < tal. boccale < od no-
vogrč. bokalion, cuksvirel. „čin u austr. vojsci", < njem. Zugsfuhrer, le-
grut, legrutacija < franc. rćerue, lepctlrat, „dovesti pištolj u stanje za pu­
canje", < lat. repetere, palegrav : palegrav < lat. paragraphus < grč.para
grapho, pirula < lat. pilula, liimbat < tal. rombare, „tutnjiti, ovdje „ru­
šiti" (Lo, Aid, Lk, Ci, Sv, Do, Bi, St, Pz, Vi, Gr, Ri, Ra, Zg, Žu), telar,
telarit < tur. tclal, „glasnik" (Imotska krajina) i včljvebcr, „čin u austr.
vojsci" < njem. Fcldwebel.

a) R > Ij jedino u pril. napobedalj, „lijeva ili desna strana tijela na
kojoj se leži", čemu se može pretpostaviti analogija prema pedalj. U Bekiji
se izgovara napobedar.

e) Prema pril. kao doklen, unden stoji n mjesto r u jučen (Cr).
v) Disimilacijom r — r > n — r postalo je n u mlađoj primljenici

šanžer < franc. chargeur, „spremnik u strojnog oružja".
e) R > z u zezdalija : zezdelija < tur. zerdali < od perz. zerd alu,

„prunus pseudoarmenica" (Imotska krajina) vjerojatno prema glag. zezat.
i) Ispalo je 1 disimilacijom u blagosov, blagosivat, blagosovit i tuđi­

cama basamat < grč. balsamon, „balzamirati", i sanitra < tal. salnitra,
„vrsta umjetnoga gnoja", zbog težine skupa Is i In.

j) Grupa ršnj > šnj u prid. jiičešnji : jučer radi lakšeg izgovora.
Također r ispada u tuđicama kumpir < njem. Grundbim, maširat < njem.
marsehieren, „stupati", skovučit < tur. kivir?ik, „saviti, skovrčiti", šaža,
„čovjek na položaju", < franc. eharge i ponegdje travesa, „kecelja", <tal.
traversa, pored običnijeg traversa.

k) Prema im. slava stoji prid. valislav, dakle s umetnutim 1. Jednako
i klašun : kašun, „veliki sanduk", < tal. cassone analog. imenici klašnje,
„dio tkalačkog stana", mirlis, murluv, mirlisat, mirlišat, mirlušat < grč. 

82 U vrgadskom govoru: lebro (B. JuriSič: Rječnik govora otoka Vrgađe, 47).
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myrissa, da bi odavde ispadalo r, pa se čuje češće miluv, milišat, milisit,
milušit, potoni šimlija, „majmun", < tal. scimia.

a) Umetnuto je r u laštrika, „gumena vrpca", < tal. elastica.
1) Nekadašnji navezak že > re, a taj se opet krati pa ostaje r. Dodaje

se pril. lindar, tadar, tudar, oddnudar, odotudar, odovudar i dr. i gen. jd.
zam. onogar, ovogar, tbgar, dat. onomur, bvomur, tomur i njemur.

O dodavanju u istim pril. v idući §.
m) Zbog uklanjanja dvaju palatala -ljenje je najčešće prešlo u -lenje:

gulenje, mblenje, volčnjc, žčlenje. Međutim, -njenje u najvećoj mjeri ostaje,
pa je branjenje, duvanjenje, činjenje, kašnjenje i dr. uz rjeđe branenje,83 *
duvanenje itd.

n) Stari skup lr»j > Ij: pn'stolje, ulje, vanđelje, veselje, želje, zbi­
lja i dr.

LIKVIDNO n

34. a) Suglasnik n > 1 u primljcnicama diilum < tur. donum, „mjera
za površinu zemlje", jandcl, „hajde!, ukloni se!" < tur. jandan, osobno
ime Jerolim < lat. Hyeronimus disim. r-n-m > r-l-m, kalun < tal. ca-
none, „top", maksul : maksun < ar. maksum, „dijete", rengel < njem.
Rontgen, šaltin, „vrsta platna", < šantung, vilanac : vilanc < tal. finanza,
zenđil : zenđijo < tur. zcngin ,„imućan". Kako stoji, u većine je primjera
došlo do promjene disimilacijom n-m > n-1.

a) Glas n > m u onom. Mikulić (Lo, Vi) svakako od imena Mikula;
dis. im. n-k-1 > m-k-1; jednako se govori pelim i pelin, ali samo pelimača,
„ljekovita voda", petrusim i petrusin < tal.-sicil. petrusinu, „peršin",
smitljika, smitljikav : < snijet vjerojatno prema glag. smićat kao što je i
mišador, „salmijak", < tur. ni$adyr analog. glag. mišat, šijun < tal. -ven.
sion, „nevrijeme, pljusak" (Plj, Pd, Kl, SI, Os, Zm, Ru, Kr, SI).

p) Ispred p, b. ostaje n: jedanput, stranputica, zelenbać; jedino je
imba, imben izvan složenice.

y) U pozdravu „valjen bog" n > m, pa je takav oblik prenesen u
„valjem Isus", koji se stvarno izriče „valje Misus" ili samo „valjemisus".

8) Riječca dom < lat. dominus, što se meće pred svećenikovo ime,
nije nastala od don, već se održao lat. korijen.81 Zanimljivo je da je ovo m
dodato kratici pra < lat. frater pa je pram Bfne, pram Petar (SI, Pj), da­
kako ispred b, p.

b) Glas nj stoji namjesto n u stodinjarka : stodinjarka, spbnja, spd-
njit, zasponjit, za što nema određene analogije. Govori se svagdje striinja,
strunjača, strunjav i strunjka (Rš, Kp, Rg, Žu) prema runja, riinjav, dakle
riječima slična značenja, maslinjav i travinjav, travinjavit, zatravinjavit
analog. liiginjav, liiginjavit. U drinj i trnj : drin i trn (Bekija) prešlo je nj 

hJ Za ovakve je oblike Maretić našao dosta potvrda u jeziku dalmatinskih pisaca
18. stoljeća (Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 196).

B1 Marulić svoju Juditu namjenjuje „Gospodinu dom Dujmu Balistriliću". Dalje,
dom Ivan i dom Jurom zapisano je u glagoljskim spomenicima 1651, kako potvrđuje B.
Jurišić u Rječniku govora otoka Vrgadc, 39.

62



iz skupnog oblika drinja i drinja, trnja i tinja, hor. Poda drinjon, Tfnj,
Trnjak (Dr), ali Trn (Či) i Trnovac (Lo).

a) U nekim tuđicama n > nj u intervokalnom položaju: kužinjat <
tal. cucinare, „kuhati", makinja < tal. machina, „šivaći stroj ili svaki drugi",
manjižat se < tal.-ven. manizar, „češati se leđima o što, vrpoljiti se", pi-
pinja (Rš, Rg, Žu, Kr, Kp): pipina drugdje < od tal. pipita, „neka kokošja
bolest". Ovaj osamljeni prijelaz t > n došao je prema uzviku pi — pi — na
kojim se vabe kokoši. Dalje slijede: ruvinjat, „srušiti", < tal. rovinare, spa-
njak, „vrsta zelenja", < njem. Špinat; oblici magazinjer i minjerpostali
su cd tal. magazinicre i minicre. Izvan ovoga je čatrnja, „betonirani zde­
nac", < mad. csotornaclat. cisterna, gdje je došlo do stezanja radi težnje za
sonantnosti glasa r.

c) Umetnuti slog na > ra u lat. pozamljenici prakaratur  , „zaštit­85*
nik", nastaloj od prakatur < precator. Kontaminacijom s njome došlo je
prakararorje, „čistilište", iz motat, oblika pragarorje < tal. purgatorio.
Ostaje (is)piirgat, „iscijediti gnoj iz rane".

d) Pored nego govori se i vego (Im, Pj, Go, Pg, Cd) zbog njihova isto­
vjetnog značenja u suprot, rečenicama.

e) Prcz. glag. počet  glasi počmen, počmeš . . ., kao i u većine dru­80
gih zapadnih štok. govora, i odavde je m zavučeno u počimat, prez. pdči-
man, pdčimaš . . .

g) Skup kn, gn > knj, gnj u knja, knjat, naknjat, „bolest žita i trave;
crvenjeti, nacrvcnjeti koga po licu (najčešće natrijati bradom)", < tur.
kina < ar. hinna, „biljka Lavvsonia intermis L“., knjeginja, knjeginjin,
knjez87, knjezov < got. kuning (Rš, Rg, Žu, Zg, Ra, Gr, Aid, Kr, Lk, St,
Do, Sv, Ci, Bi), prezime Knježević (Gr) i Knjezdvić (Lk). Opći je izgovor
gnjizdo88, gnjizdat se, gnjizdit se, gnjoj, gnjojit, gnjojar, zagnjajat; iter.
smrknjivat došao je analog. glagolima danjivat i svanjivat. Govori se zatim
samo kragla, „kravata", < kragna < njem. Kragen te reglimantel < njem.
Regen, „kiša", i Mantel, „ogrtač".

h) U skupu In otpada n kao nepodesan za izgovor u keler, kelerica,
kčlerit < njem. Kellner, „poslužitelj u gostionici".

i) Ime Komnen (uzima se iz narodne pjesme i simbolizira hrabra
čovjeka) > Komlen > Komljen > Kdmjen > Kdmnjen, a ponegdje mu
na početku pridaju i sugl.s prema glag. skdmlit, skdmljavina, „kričati, pla­
kati, plač, krika", pa je Skdmlen, Skdmljen itd.

a) Skup pn > n u trenut : trenit analog. prema trenut, tj. zatresti,
pa su tako izjednačeni. Govori se: trenit okon i trenit granon.

j) Otpada n u inkerat, inkertat : ipkkrtat (Bi, Ci, Lo, Aid) „ožbukati,
žbuka", < tal. incartamento.

85 ARj XI, 359.
80 Potvrda se nalazi u Makarskom ljetopisu: „i počmu jisti i piti" (Grada 47, 293),

u F. Grabovca: „. . . počmu oditi" (Cvit razgovora, Stari pisci hrvatski XXX, 159).
87 U vrgadskom govoru: knjez, knjezac (B. Jurišič: Rječnik govora otoka Vr-

gade, 43).
88 Kačić, Kneževi, Lučić i Marić uvijek pišu gnjizdo i gnjoj (T. Maretić: Jezik

dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 196).
U Srijemu također gnjizdo (B. Nikolić: O govoru Srema, 276).
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k) Pored plesnut : plesni t govori se jednako i plčnut : plčnit — prez.
plenen, plenin, gdje je sn > n prema glag. kao banut : banit.

a) Skup šn > šl u masla, „kravata", < njem. Masche.
I) Suglasnički skupovi tn, dn > t, d u glag. metit, prez. metin pored

metnut i metnit, prez. mčtnčn i metnin (Lo, Lk, Kl, Pj, Plj, Md, Sv, Ci)
i orduk (u)ordučit, „red, urediti (se)“, < njem. Ordnung.

m) Za prijela zn > zl nađu se rijetke potvrde u zlamenovat, zla-
mćnjc80 (Ar, Do, Sv, Lo, Md, Zm, SI i drugdje) pored izrazito češćeg zna-
menovat, znamenje; čini se po svemu da su promijenjeni oblici pred pot­
punim iščeznućem.

n) Skup nc > nje u primljenicama iz njemačkoga: anjcuk, „odijelo",
< Anzug i ganjc < ganz., „sasvim", u izreci ganjc novi, npr.: dbnijo na
sebi ganjc novo odilo.

a) Suglasnički skup nk > njk zbog glasa k. Tako su žen. etnici Bo-
sanjka90, Ciganjka, Slavonjka, stranjka, pa je odavde zavučeno u muš. et­
nike i ktetike Bosanjac, Slavonjac, stranjac, te bosanjski, ciganjski, stranj­
ski i stranjski (Bi, Ci, Do, Ar, Sv, Lo, Pl, Kl, Md, Kr, SI, Rg, Kp, Plj,
Pj, Pd). Zavučeno je nj iz stranjka, stranjski u hor. Stranjak (Dr) i Stranjik,
Stranjišće (Ma). Budući da se govori Cigan(in), ovdje nije uvjeta za prijelaz
n u nj. I drugdje je sta pojava ukorijenjena, pa je cfnjka, cfnjac, crnjutak
(što je moglo nastati i od komp. crnji); čanjak : čanjek (Imot. krajina) <
tur. ganak, „drvena posuda za vodna jela", čilnjak < tur. kiink < perz.
gunk i članjak i drinjak, gdje je nk > njk u zavisnim padežima, zatim pre­
šlo u nom. Novoprimljcna tuđica šunjka < njem. Schinkcn, „krmeći but",
izjednačila se s metateziranim oblikom šunjka, tj. njuška (v. § 15,b).

P) Ista je pojava provedena u glagolima, obično se čuje cinjkat, manj-
kat91 < tal. mancare, „nedostajati", prstenjkat se, tiinjkat, „govoriti nazalno",
zrnjkat i zvonjkat. Govori se prstenja i zfnja, pa su i ovi oblici mogli utje­
cati na prijelaz, ali će to biti sporednim uzrokom. Im. manjak čuje se jedino
u izreci „manjak mu je", i to veoma rijetko što potkrepljuje tvrdnju da je
promjena postala u infinitivu. Inače ta je im. počela prodirati od nedavna
iz knjiž. jezika. Da je razlog ovomu glas k, vidi se u prid. vanjkeni, onom.
Vranjkić (Lo, neslužbeno) i Vranjković (Gd).

o) Na kraju riječi skup nk (< ng) > k u već spomenutom orduk i
šteluk, „rov, položaj", < njem. Stellung zbog nepostojanja ovakva sugl.
skupa na kraju u našemu jeziku.

p) Zbog težine artikulacije skup ni > 1 u ilet, „vrsta pamuč. tkanine",
< njem. Inlett i ravaluk, ravalučit, „lagani konjski trk", < tur. rahvan i
sufiksa -luk. Drugdje u istom položaju glas n prelazi u nazalnost (v.
idući §).

r) U formantu -inče n > nj u marvinjče i živinjče, pored marvinče,
živinče, analogno prema svinjče, ali se opet ovo povelo za njihovim izvor­
nim oblikom, pa se čuje i svinče. Zbog jednaka završetka za njima se dalo 

00 U F. Grabovca: „. . . ukažite jim zlamenje (Cvit razgovora, Stari pisci hrvatski
XXX, 159).

00 Susjedni etnik Kitunjka (: Katuni) i ktetik k&tunjski mogao je doći prema Ka­
tun janin.

01 A. Kačić upotrebljuje oblik manjkat (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca
XVIII stoljeća, 159).
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barekinjče, „zao dječak", < tal. biricchino. Iz ovoga i pnd. marvinjski,
živinjski, barekinjski uz marvinski itd.

s) N otpada u izreci „me se čini" nakon gubitka samogl. i, zbog br­
žega govora.

a) Skup nš > š u išuma : išuma, „napokon, konačno", < tal. insom-
ma prema našemu i šuma.

š) U glag. nanić prešlo je n iz unić; ne govori se inf. naići.
a) U domaćim riječima glas n je katkad umetnut pred d i g. Govori

se samo gunđalo <: godsly, prema njemu i gundit, gundulijat, možda od
onomatopejskoga gun-gun, kojim se često oponaša zvuk gusala. Kontami­
nacijom s ture, jenga < enge nastala je jengulja. Umjesto piga čuje se je­
dino pinga, pingav, pdpingavit prema im. kao tanga, zinga.

(3) Umetanje glasa n je češće u im. uzetim iz drugih jezika obično
ispred sugl. t (: > c), d, c, č, g, kao što je bulentin „listić, cedulja", < tal.
bullettino, centlo, ,,šat. krilo", < njem. Zelt nakon metateze It > ti, u na­
zivu Dalmancija < Delmata, ali dalmatinski (v. niže), ingir, „pastuh, ne­
rast", < tur. aygir, kalaminta < tal. calamita, „magnet", kansela ili kam-
sela, „mrtvačka nosiljka", < tal. casela, komendija, komendijaš, komendijat
kao vrlo raširena štok. pojava, mintra, „biskup, kapa", < grč. mitra, pančat
se, „miješati se u što", < tal. impacciarsi, pendisat, „kazniti", < pedepsa <
grč. paideuo, „odgajam", špancir, špancirat, „šetnja", < njem. Spazier i
venculet, „rupčić", < tal. fazzoletto (Kp, SI, Kr, Rg, Rš, Žu, Zg). Prema
tal.-ven. maistral, „ljetni vjetar s mora", ovdje je maništral vjerojatno od
glag. manit — imperat. mani, jer vjetar puše na mahove.

y) U domaćim riječima n je uskočilo pred t u glag. kotrljati se, nakon
čega je glas t prešao u d, pa se svagdje čuje kondrljat se pored rjeđeg ko-
trljat se.

t) Glas n prianja uz dat., lok. i instr. imenica m. roda i nekih ž. roda,
uza zamjenice i brojeve, te uz više priloga i vez. kada. Govori se: kadan,
odman, ovdan, skoron, tadan, tudan, iindan (< onda) i iindan (< onuda),
potom u slož. sa le: kiidalen, odovlen92, bvdalen, tiidalen i iindalen, u ko­
jima je još a > o, pa su dvojni (v. § 3.): daklen, doklen, otkolen, btolen
poslin, potlen, bslin i dr. Rjeđe su u upotrebi odman, tudan i undan. Isti,
se izrazi nalaze i bez toga n, ali nije mogućno ustvrditi nikakvu pravilnost
prianjanja jer su češći oblici s dodatnim n.

a) Glas n je potpuno srastao s riječi radijon : radijon analog. im.
radijona.

u) Na kraju otpada n u im. kreme i plame (Imot. krajina, Vi, Vp,
Go) prema im. kao brime, pleme.

a) Glas n ispada u primljenicama kada su u riječi dva ili tri sugla­
snika n. Iz vojničkog su jezika unijete itedant : itedant, itedantura, itedan-
ski : itedanski < lat. intentus („pozoran, pažljiv"), komadant : komadam03, * 93 

02 U ovim se primjerima glas n redovito dodaje u čakavskim govorima. Tako, na
primjer, u vrgadskom govoru: daklen, doklen, oklen, potlen (B. Jurišić: Rječnik govora
otoka Vrgade, 22), u Senju: doklen, dotlen, dovlen, odavlen (M. Moguš: Današnji senjski
govor, 37).

93 A. Pečo je zabilježio u istočnohercegovačkom govoru: itedant, komadant, ko-
ferencija. Ispravno je primijetio: „Ovo su sve riječi koje u naše vrijeme ulaze u narodni
govor i mogu biti primane u takvom obliku i sa akcentom koji nije u duhu akcenatske
sisteme ovoga govora" (Govor istočne Hercegovine, 104).

5 Govor Imotske krajine
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komadanski, komadanski < tal. comando, „zapovijed, naredba", ali ostaje
komanda. Od ostalih civilizacionih riječi ušle su ižinjat, ižinjer, ižinjerica,
ižinjerski < tal. ingeniere < franc. ingenieur i koverencija < tal. confcren-
za, „dogovor, sastanak"; njima pripada i ime Kostantin (koje se ovdje ne
nadijeva) < lat. constans, „postojan". Pri oponašanju junačke narodne pje­
sme (a ona je još veoma živa u Imot. krajini i Bekiji) čuje se u govoru udvo-
jenica zidan tavnica < tur. — perz. zindan, „tamnica", svakako prema zid
i zidan.

v) Stari suglasnički skup -nbje > nje: branje, čuvanje, govorenje,
micanje, pisanje, stanje, življenje, žvakanje i dr.

POLUNAZALNO I NAZALNO n

35. a) Glas m na kraju riječi prešao je u n, izuzev nekih imenica i imen-
skih oblika (v. § 31.), pa kako je to sekundarno n izjednačeno sa svakim dru­
gim n i doživljujc jednake promjene, to će oba biti razmatrana kao jedan
glas. Prijelaz m > n na kraju riječi osobina je čakavskog narječja, nastala
pod utjecajem romanskih jezika91, prvenstveno talijanskoga. Može se dodati
da je ovom procesu, pored ostaloga, pogodavala i još pogoduje — čakavska
akcentuacija i u vezi s njome fiziološki razlozi. Čakavsko završno -n ili -n <
m nisu čisti, već sa samoglasnikom ispred sebe tvore jednu nazalnu cjelinu.
Isto je i ovdje, samo što ide to do potpune nazalnosti u određenim prilikama.

Na dalmatinskom je kopnu na jugu i zapadu (Makarsko primorje,
Poljica, Sinjska krajina) prelaženje m > n općenito, te su Imotska krajina
i Bekija dio jednoga šireg prostranstva.

Izgovor glasa n u Imotskoj krajini i Bekiji nije jednak: čist je na po­
četku riječi i u intervokalnom položaju, na kraju obično nazalizira samogl.
ispred sebe i u skupovima -nd, -nt (uglavnom u tuđicama) na svakome mje­
stu. Nazalnost zadnjeg sloga može biti ovisna o osnovnim govornim vred­
notama i kreće se od čistog izgovora u pažljivu izlaganju — što je manje
— pa preko lagane ili osrednje do potpune nazalnosti. U kraćem razgovoru
s istim licem mogu se čuti sve varijante izgovora — od čistog n do pravog
nazala. Tako se, na primjer, na pitanje: što radiš? — mogu čuti ovakvi od­
govori iz usta istog čovjeka: pečen (čisto), pečen (malo do osrednje nazalno)
i peč?. Razlog je psiho-fiziološke prirode čemu osobito pogoduje kvanti­
teta samoglasnika ispred -n u 1. prez., instr. jed. imenica a-osnova, dat.,
lok. i instr. mn. većine imenica m. i s. roda i pridjeva, u prid. trpnim na -en,
zatim u nom. jd. nekih im. m. roda (malen, balun i dr.). Kako govorna
snaga opada prema kraju riječi i rečenice, javlja se težnja za kraćenjem ci­
jelog sloga, te kao konačnica svega dolazi do njegova stapanja u cjelinu.
Naravno ovaj jaki činilac djelovao je i na one riječi kod kojih završni slog
nema duljine ili je naglašen, kakav je posebno slučaj u jednoslož. riječima
(krasan, mlin, plin, tečen).

b) Pravi su nazali najčešće kada se glas n nađe ispred likvida 1, r i
palatala 1 u govoru normalnog tempa. U domaćim su izrazima gotovo nepo­
znati takvi sugl. skupovi (ni, nr, nlj), već dolaze samo u rečenici, pa se u tom 

01 I. Popović u ovome iskojučivo utjecaj romanskih jezika (Istorija srpskohrvatskog
jezika, 131).
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slučaju ne može govoriti o konstantnim primjerima, odnosno očvrsnulom
obliku neke riječi u kojoj je provedena dotična glasovna promjena. Slično
kao u sandhiju i protezi. Ako riječi sadržavaju punu nazalnost i izvan toga
položaja, to je stoga što takav slog biva nazalan bez obzira je li iza njega
riječ.

U skupu ni glas n i samogl. pred njime izgovaraju se potpuno nazalno
u cigqluk i jeguluk. Izvan ovoga evo nekih primjera: meni o laže; udarijo
ga teško ruko; pričepila drveta ljutiku; puno pij? rakije; viidj ljubav; p u
livak vina; morfj lovit ribu.

SIBILANTI c, z, s

36. a) Manje je promjena u prva dva glasa, više ih je doživjelo s, i to
u sugl. skupovima zbog svojih fizioloških svojstava.

b) Glas c > č asim. u čiča zima, odavde i čič, „lagan, hladan vjetar",
zatim čičat umjesto cičati.

a) Sugl. c > ć u ćićerka (Vicia cracca) najvjerojatnije prije cićerka,
onda ćićerka.

(3) C > t u im. testa, koja sc čuje pretežno iz usta starijeg svijeta pored
cesta, uz ovo i hor. Vrta viš tčste (Ma), inače se često cesta uzima za objekt
prema kojemu sc odmjeravaju horonimi, te se govori: pori tčste, ispo tčste,
niže tčste, viš teste! (npr. njiva, bunar, dub i dr.).

c) Sugl. z > č u belenčuk, „okrugla karika", < tur. bilezik, bit će na­
kon umetanja glasa n.

a) Ostaje nerazjašnjen prijelaz z > ž u pris. zamjenici nježin95 * —
nježino — nježina i nježin — njezino — njezina.

d) Umjesto rosopas (Chelidonium majus), govori se rosopad ili roso-
past, što svjedoči da je posrijedi nar. etimologija prema padat i past.

e) U primljcnici iz lat. c > s: prdses < proccssus i prosesija < pro-
cessio zbog mlađega ven. izgovora u kojemu je starije c prešlo u s. Na kraju
riječi dava š u recepiš (ili racepiš), „priznanica za predanu stvar na pošti",
< lat. recepis.

f) Asimilacijom po mjestu tvorbe često s prelazi u š: pašoš, pašoški
< lat. passus, top. Pošušje i pošuški, šuša, šušit, sušanj, onom. Šušnjar
sušica, šiišičav, šušak, „krpelj" i onom. Šušak (Gd), zatim top. Šušak90.
Jednako je u primljenici šušter, šušterski, „postolar", < njem. Schuster.
Asim. je nastupila i prema glasu ž u šužanj, šiižanjstvo, žužnjit.

P) Glas š je u išton97 došao kontaminacijom sa zam. što i u bšpica
sa špica, „bobica u voću", a spašavat zavučen je iz prid. rad. spašen.

P) Sugl. s > z u tuđicama kanavaz, „vrsta platna", < franc. canevas
i vez < ar. fes. jednačenjem po zvučnosti prema početnom sugl. v.

05 Zoričić upotrebljuje oblik nježin, Maretić ga uočuje, ali se ne upušta ni u kakvo
tumačenje (Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 233).

00 Većina se ovih riječi govori ovako i u Senju (M. Moguš: Današnji senjski
govor, 41).

07 U pjesmi Mave koprenice napisao je O. Mažibrađić:
Ja te ću čekati, istom se, čuj, ne ckni.
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g) Grupa cvr > čvr također asim. po mjestu tvorbe: cvrčak, čvrčat,
čvrčit i čvrčokan (= nadimak, koji se pridijeva čovjeku velikih ili izbuljenih
očiju). Kako je došlo do homonimije glag. čvrčat i cvrljat, to se ovaj poveo
za disimilativnim oblikom, pa je najčešće čvrljat, čvrljit i samo čvrljak umje­
sto čvarak. U vezi s ovom promljenom je i im. čvrka i glag. čvrknut : čvfknit.

h) Jednako je i grupa smr dala čmr preko čmr u čmrka, čmrkat,
čmrknut : čmrknit <: stsl. smrtk-b. Izrazi šmrkavac i šmrkljivac primaju
se iz knjiž. jezika.

a) Prijelaz sk > ck u glagl. grickat, lackat, lackav, mlackat, mlackav
može se objasniti onomatopejom kao težnjom za izražavanjem jače pisku-
tavosti koja se javlja radom usnih organa. U kojih je piskutljivost manja,
nije došlo do ovakva prijelaza kao što su, npr., drskat, (: drsat), kaskat (: kasat),
praskat i dr. Za njima se poveo liskat se : liska u znač. umiljivati se, pa je
najčešće lickat se, licka. Prid. seocki, pored seoski, postao je prema imacki,
rvacki.

3) Sk > šk u škorić (Lo), „rani ječam", (< skorić) nakon što je za­
boravljen osjećaj značenja prvotnog naziva.

v) Primljenica mačkara98 < tal. mascara razvila se iz oblika maškara
kontaminacijski s im. mačka najviše zbog nakaradna odijevanja u doba kar­
nevala. Aledutim, u izreci: maskarni posa, i: što je šala, što jc maškara —
nije nastupilo prelaženje jer se njihovo značenje ne dovodi ni u kakav dodir
s karnevalom. Prema mačkara došla je i mačkula, „mali top za uveseljivanje",
< tal. maseolo.

8) Drugačije je sa škiireta i škuro < tal. - ven. scurcta, scuro, štro-
liga, štroligat < strolega, strolegar, „zirkanjc, zirkati", i ostalim riječima
u kojih je glas s u talijanskome, kao beštija, oštija, skica i dr., jer se ove ri­
ječi u venecijskom narječju izgovaraju glasom bliskim našemu š, pa je ovaj
glas lako zamijenjen našim suglasnikom š.

i) Suglasnik z > ž asimilacijom prema drugom ž u želežnica, že-
ležničk', želežničar i žližda (svagdje po Imot. krajini) pored žlizda.

a) Zbog suglasnika Ij glas z > ž u prid. bojažljiv : bojaznost (i knjiž.
bojazan), odavde u slož. bbgobojažljiv, onda gojažljiv : gojaznost, te u inst.
jd. im. misa — mišlju, za kojom se povela rišlju umjesto ričju (samo u
molitvi).

p) Zv > žv u hid. Jažva (Gl) : jaz, zajazit.
j) Sugl. grupa zgl > žl u žlob , ižlobit poslije ispadanja g valjda da99

se udalji od značenja im. zlo.
k) Starijeg je postanja i šire govorne podloge promjena sm > cm u

cmilje (ispor. onom. Cmiljanić), ali se nadijeva žen. ime Smiljana, koje je
ovdje novijeg datuma.

1) Glas š stoji mjesto s u nastavku 1. i 2. mn. aorista, npr. letišmo —
letište, metošmo — metošte i dr., jakom analog. prema 3. mn. gdje jc uvijek
š. Isti glas ispada u 1. mn. aor. pomoćnoga glag. bit kada je u kondicionalu, 

98 Ovako tumači i P. Skok (Novi prilozi proučavanju govora žumberačkih ča-
vaca, 264).

09 Isti je oblik u Rečniku srpskohrvatskog i nemačkog jezika II J. Ristića i J. Kan-
grge. U D. Daničića zglob i žlob (Oblici srpskoga ili hrvatskog jezika, 23).
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npr. da bimo mi dtišli u grad, vidili bi cirkuz. Najčešće ovdje stoji oblik
bi za sva lica.

m) Skup cn > čn što je potpuno normalno u prid. granični, ma­
tični, repični, trtični i matičnjak, trtičnjak : granica, matica, repica,trtica.

n) Zbog glasa nj prelazi z u ž u prid. trpnim biilažnjen, pražnjen,
zvižnjen i dr.; u grozničav i kožičav stvara se asimilacijom prema glasu č.

o) Iz glag. mišat zavučeno je š u siimišnica100. Glas s ispada iz skupa
sn u glag. tenut (ili tenit): tesat i tesla.

p) Prijedlog s asimilacijom prelazi u š u komp. kašnji101, lašnji (: ka­
san, lasan), zatim obično pred riječima što počinju sugl. nj i djelomično pred
onima s Ij. Najčešće se govori: š njegovin102, š njiman, š njon, š njivon,
ponekad, npr., š Ijubicon, š Ijudimon i dr.

r) Skup sp > šp u pošpfdnja, pošpfdat se i sprdnja, špfdat se zavu­
čen iz augmentativa sprdačina koji je ovdje postao asim. prema glasu č.
U zapadnoj je Hercegovini, a donekle i u Bekiji, za Dalmatinca naziv Špe-
rac, odakle onda i prid. šperski od grč. hesperos, „zapadnjaci".

s) Skup st > št u glag. piištat i pustit pored piistat i pustit (uz naj­
češće piišćat i piišćit), te (na)štovrljit se, „hoditi na slabašnim, nesigurnim
nogama", : stovfljac, „mladić šesnaestih godina", i apoštol, apoštolski
prema rjeđem apostol, apostolski < tal. apostolo.

š) Radi lakšeg izgovora grupa škr nastaje od skr u glag. škfbat, „nedo­
stajati", oškrba : oškrba i bskrba : oškrba, oškrbit : oskfbit, hor. Škribino-
vac (Ma) i škrabiitina, „Clematis vitalba", < skrebutina (v. objašnjenje u §
3.). Ne mijenja se u škrinja i dem. škrinja skrinjica < lat. scrinium.

t) Suglasnička grupa str > štr potpuno u glag. štrljacat, „svjetluca­
ti", (:< strljat, trlja) i štrbp, usporedno raštfkat103 i štrepit, tj. i rastfkat i
strepit. S njima je izjednačena lištra, „popis", < tal. lista, umetanjem
sugl. r.

a) Glagol ustručavati se ovdje je uštrucavat se, uštriicat se konta­
minacijom sa štriica, „kruh izduljena oblika", < njem. Strutzen, potom
onda uštručavat se, uštriičat se, pa se oba oblika podjednako čuju.

u) U novijoj posudenici skup js > jc: švajc-(a)parat, švajeovat <
njem. schweissen, „zavarivati kovine", vjerojatno kontaminacijom sa »švaj-
cer", tj. mužar, koju su riječ torbari prenijeli iz austrijskih krajeva.

v) Jedinstvena je zamjena grupe ćstv u pokućstvo koje se izgovara
pokustvo, pokujstvo.

x) U prid. trp. korjenito se z izgovara i kao ž: grižen i grizen, miižen
i miizen, vezen i vezen, međutim glas s je po pravilu š u brušen, nošen,
prošen, trešen, osim usporednosti tršen : tresen.

y) Glas s je prionuo uz im. sprćija < grč. proikion kontam. s glag.
sprkljat zbog srodnosti u značenju i skularina „šal", < tal. collare sa skilla,
„škola", < tal. scuola.

z) Prema tinjat stoji tinj (: knjiž. stijenj).

100 U Boki Kotorskoj sumjesa (I. Broz i F. Iveković: Rječnik hrvatskoga jezika).
101 Ovi se oblici općenitiji. Tako D. Šimunović piše: »Kašnje sam se toga sjetio"

(Tudinac, 50).
102 Ispred ovih zamjenica prijedlog s uvijek pišu š Knežević i Macukat (T. Mare-

tić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 200).
103 Badrić i Knežević pišu: raštrkano (T. Maretić, isto djelo, 198).
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AFRIKATE č, ć

37. a) Izuzevši krajni jugozapad i varoš Imotski, na cijelom području
oba se glasa potpuno razlikuju u izgovoru i pismu. Nema spomena pojmo­
vima ,,meki“ ili ,,tvrdi“ glas, kako se inače dosta čuje u drugim štok. govo­
rima. Izgovor glasa ć je jedinstven, govori se uvijek kao afrikata bilo da je
etimološki ili mlađeg podrijetla. Vrijedi isto i za glas č. Umjesto sugl. č
izgovara se najčešće ć u jugozapadnom kraju: u Rastovcu, Grabovcu, u
većem dijelu Zagvozda (južnome i zapadnom, tj. onom uz Rastovac i Gra-
bovac) i manjem dijelu Mcdova Doca) u predjelu zvanom Goričaj, koji
također graniči s Grabovcem). U stvari, ova su sela najistočniji rub jednoga
većeg prostranstva koje se stere prema Poljicima (omiškim) i Makarskom
primorju gdje je provedena zamjena č > ć ili, u najboljem primjeru, sta­
novništvo upotrcbljuje oba glasa, ali ih brka zamjenjujući njihova mjesta.
(Isto vrijedi i za izgovor dž > d.) Granični zaseoci uz Lovreć, Cistu i Bio-
rine susjednih Katuna, Kreševa i Blata na Cetini služe se s oba glasa, za­
mjene su rijetke, pa se od ove strane nimalo ne osjeća utjecaj ćakavizma.

b) Imotski je varoš ćakavačka oaza u sredini koja cjelovito razlikuje
i pravilno upotrcbljuje i č i ć, ali se unatoč svemu održala i proširila na blizo
selo Glavinu. Većina se stanovnika imotske varoši služi i glasom č koji se
po akustičnim svojstvima približuje sugl. ć kada se nalazi pred samogla­
snicima stražnjeg reda, međutim on podjednako dolazi i na mjestu glasa ć.
Brkanje je potpuno. Imotski slučaj samo potkrepljuje tvrdnju da je zamjena
č > ć u gradovima i njihovoj okolici (u Bosni i Hercegovini) nastala pod
utjecajem tuđe vojske i činovništva101, ovdje pak mletačke vojske i činov-
ništva. Ovomu valja dodati da je u toku XIX stoljeća, tj. u vrijeme austrij­
ske vladavine i kasnije, skoro do sredine XX stoljeća, u Imotskome djelo­
valo činovništvo pretežno iz primorske Dalmacije u govoru koje nije imalo
glasa č, pa je tako nastavljena tradicija koja je stvorena u XVIII stoljeću,
u vremenu venecijanskog upravljanja. Služiti se u govoru glasom ć namjesto
č smatralo se otmjenošću, te neki namjerno posizahu za tim.

c) Na ostalom području stoji glas ć mjesto č u glag. ćućat i ćućit,
zatim ćilćnut : ćućnit i ćiimut : ćurnit, dakle s umetnutim r, onda u im.
ćućanj, ćućavac (= vrsta krumpira) i nadimcima Ćućak (Lo) i Ćiirko (Ci) 

101 P. Ivić je sretno pretpostavio (v. Die serbokroatisehe Dialekt, 161) da je u go­
vorima bosanskohercegovačkih gradova došlo do izjednačenja č — ć, dž — d u korist ć
i d zbog obitavanja turskih posada i useljivanja Turaka u gradove. J. Vuković je razradio
i znanstveno osnažio Ivićevc pretpostavke (v. Refleksi medujezičkih dodira u fonetskim
osobinama bosanskohercegovačkih govora, 8 — 17). Osim turskih posada Vuković spo­
minje i tursko činovništvo koje bijaše jednakim činiteljem u djelovanju na proces jedna­
čenja dotičnih suglasnika. Kasnije, u doba austrijskog vladanja u Bosni i Hercegovini ovaj
proces još je više ubrzan, prešao u ekspanziju.

Sve što je utvrđeno za Bosnu i Hercegovinu, važi i za imotsku varoš. Kada je Vene­
cija zaposjela Imotski 1717. godine, prvi njegovi stanovnici bijahu ostaci turske posade
pokršćenici, i venecijski vojni i građanski službenici. Poslije je Venecija privukla više,
svojih obrtnika i odličnika kojima je dijelila plodnu zemlju po Imotskom polju. Dakle,
i Turci i Talijani (Venecijanci) nisu mgli u svome izgovoru usvojiti naše glasove č — ć,
dž — d, već su ih prilagodili svomu fonetskom sastavni. Može se reći da je sve do drugoga
svjetskog rata činovništvo pretežno bilo iz primorske i otočke Dalmacije, pa je svojim go­
vorom samo proširivalo postojeće stanje. Varošico je stanovništvo pritjecalo iz okolnih
sela i ubrzo podlijegalo govornim navikama ugledajući se u domaću kremu. Naime, dr­
žalo se znakom elegancije govoriti samo ć i đ, glasovi č i dž smatrani su ostakom seljačkog
mentaliteta. Manje ili više ovakvo mišljenje prevladava i u našem vremenu.
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disimilacijom č-č > č-ć i napokon č-ć > ć-ć. U im. 6ćuk i oćukov stoji ć
prema ćaća i mača (= maćuha), jer su sve tri riječi bliske po značenju i
mnogo se spominju jedna s drugom. Što je ć u dečko, plaćka ili pljačka105
(negdje i pjaćka), plaćkat, pljaćkat, plaćkaš i pljačkaš tumači se fiziološkim
razlogom zbog sugl. k, odnosno u drugom primjeru i asimilativnom težnjom
prema mekoći skupa plj. U branič, medić, vodič nastao je analogno prema
imenicama kao podić, stolić; u im. žuč zavučen je iz žućak i komp. žuči.
Pored općeg poliičak, „drvena posuda za žito", govori se samo poliićanica
(Rš, Rg, Kp, Kr) kao ćakavizam primljen iz obližnjeg Zagvozda i Grabovca.
Kontaminacijom novoprimljene im. četka sa šćeta postala je šćetka. „bri­
jaća četkica". Primljena je gotovo samo u ovoj kombinaciji i postepeno se
odvaja kao četka u općem značenju, ali je još uvijek u najraširenijoj upotrebi
bruškin, bruškinat < tal.-ven. brusehin.

d) Č > ć u tuđicama Ćek, Čekinja, Češka, češki < češ. Čech —
jamačno su donesene iz austrijske vojske, a prema ovome je primljen ček,
čekovni < cngl.-pcrz. chcck, čepića, „kapa bez sunčana štita", iz čes. ili
slov. čepića. Ćikulada je uzeta od tal. ciocolata, inače je od meksičkog čo-
kolatl, a čutura < rum. ciutura < lat. cytula također iz austrijskoga voj­
ničkog jezika. I u talijanskome i rumunjskom ovi se glasovi izgovaraju pri­
bližno kao naše ć. Isto je ć u ture, česma < ^esme, „izvor", glag. ćikat :
ćikat, „izazivati", < ?yk i prema ovome čika (= opušak), ćiist, ćiistek,
„krupan, skladan", < tur.-perz. ?ust. Kolebljiva je ćivija : čivija, „čavao"
< <?ivi (Bekija).

a) Sugl. č > ć u glag. galačit, zagalačit i kračat, okračat, pokračat
analogijom prema jaračit, povlačit, končat i dr., u glag. napfčit se č je zavu­
čeno iz im. prč. Otprije se upotrebljujc tratit, „dangubiti, trošiti preko
mjere", ali ga u posljednje vrijeme potiskuje tračit, istog značenja, koji je
prenesen iz Slavonije i zbog jake analog. glagola na -čit lako prodire. —
Glagol cičat doživio je veću promjenu, i glasovnu i semantičku: najprije
je asimilacijom postao čičat, odavde i čičit, onda je nastupila disimilacija
kojom je dobiveno čičat i čičit, te konačno čičat i čičit. Danas su u upotrebi
oblici cičat, cičit i čičat, čičit u značenju „jaukati, plakati, žaliti", a čičat,
čičit označuje ptičji cvrkut, ptičje pjevanje.

e) Prema korak — nom. mn. koraci dolazi koracit, prikoracivat, iz
ovoga pak koracat.

f) U nekoliko glag. V vrste, 2. raz. glas ć je iz prezenta prešao u inf.
osnovu, potom u ostale oblike, pa se nigdje više ne čuje etimološko t. Tu
spadaju cdkoćat, grakćat, kipćat, klipćat, krećat, krekećat, lapćat, lepećat,
mećat, prećat, srićat, susrićat, srčat, škrgočat, zaplićat, zgrćat i zvekećat i dr.

g) U glagl. peć, reć, sic prelazi č iz prez. u imperativ, pa su dvojaki
oblici: peci i peči, reci : reči, sići : siči, teci : teči i jednako u ostalim licima.

h) Sugl. skup čn > šn u top. Sebišina (između Runovića i Drino-
vaca), kako je nazivlju domaći stanovnici, inače je ostala Sebična za sve iz
daljih sela. Uz vični i vičnji čuje se (jedino u molitvi) vitnji, litnji i raditnji.

i) Skup ćnj > šnj u prid. sinošnji analog. kao današnji.
j) Stari sugl. skup čr > cr: cripnja, crivo, cfv.
105 S. Ivšić ga je zabilježio u Davoru, a promjenu č > ć tumači blizinom glasa k

(Današnji posavski govor, 203).
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k) Zbog glasa ć ispada s u sugl. grupi -ćsk- u kteticima: idvrećki,
metkovićki, perkovićki i si., ali se ne čuju od prezimena kao kilićki, perićki,
prlićki i dr., već jedino od onih koji postaše pravi toponimi.

AFRIKATA dž

38. a) I glas dž je standardan i u potpunoj upotrebi svagdje osim na
spomenutome jugozapadnom predjelu (v. § 37.) gdje je izjednačen sa đ.
Ondje je daba, damija, đep, narudba, svidođba i dr. Drugdje ne dolazi
ni do kakve zamjene jednoga drugim niti možda zbog njegove rijetkosti
do udvojena čitanja, tj. da bi se izgovarao d-ž.

b) U riječima primljenim iz književnog jezika skup džb > žb: na-
ružba, sržba106, svidožba, a otažbina se čuje sasvim rijetko.

c) Suglasnik dž > č u panča pančat se, „kandža, miješati se u tuđe
poslove", < tur. pence < perz. penge, a vjerojatno i čdlan : dždlan, „oveća
kost", možda od tur. $olak, „sakat u ruku".

d) Turski dočetak -džija > -čija u im. topčija, soldačija, zanačija.

AFRIKATA d

39. a) Jedinstven je izgovor glasa d: svagdje je kao standardna afri-
kata i bez znakova mujiranja.

b) Praslav. di > j u mejaš i njegovim izvedenicama mejašnik — gen.
mejašnika (ra)zmejašit i dr., hor. Mejaš, Veliki mejaš (Ma), Mejaške tbrine
(Dr), ali je pored ovoga meda, medit : meda, međit. (Oblici " nagi, gotovo
su bez izuzetka istočno od Imotskoga, na zapadnom su području oba
oblika.)

a) Onom. Žaja (Ar, Md), neslužbeno Džaja <: čak. žadja, slov. žeja.
(3) Također di > j u gospoja107, prema knjiž. gospođa, rus. gospoža,

ovdje i u stegnutu obliku gospa (= bogorodica), u im. prejica (: pređica).
c) Rodijak prema f. rodica nije postala od negdašnjeg rodsjat, a možda

ni od rodijakb, već se ovdje najvjerojatnije radi o leksičkoj infiltraciji (v. §
17.). Ali se čuje i rođak (Bg, Ma), pa je razumljivo da su se ukrstila oba sta­
rija oblika.

d) U ostalim primjerima di > đ : čađa, pređa, svađa, žeđa, pogađat
se, vriđat, u komp. bliđi : bljiđi, mlađi, riđi, slađi.

e) Prilog prije glasi svagdje prija; njegov je razvoj tekao ovako:
*perd’e > pred’e, pa bi dalje zakonito bilo *pride, ali d > j, i tako je na­
stalo prije; umjesto e na kraju došlo je a prema prilozima sada, tada,
unda i si.

100 Banovac, Vladimirović i Zoričić pišu: otažbina, sržba, svidožba (T. Maretić:
Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 189).

107 P. Skok također ovako tumači postanak oblika gospoja (Novi prilozi proučava­
nju govora žumberačkih čakavaca, 260).
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f) Suglasnik đ je u prid. trpnim kao gbdčn, rođen  , viđen, vođen108109
i dr., međutim u glagolskim imenicama jotovanje nije izvedeno dokraja
možda zbog disimilativne težnje da se izbjegnu u riječi dva ,,meka“ sugla­
snika, pa je gađenje100: gađenje, gddčnje : godenje, viđenje : viđenje, vo­
đenje : vođenje, ali samo rađanje, rođenje i izričaj doviđenja.

a) Što je glas đ u prez. i imperat. glagl ić : iđčn,  ideš ... i idi, nek110
ide, iđimo . . . , to je stoga jer se nalazi u njegovim slož. kao nađen, poden,
nadi i dr. U inf. osnovu glag. ziđat, zvižđat i gloždat (gdje je ž umetnuto
analog. prema zvižđat) zavučeno je d iz prcz. ziden, zvižden, gložden koji
se tvori nast. -jen.

g) Kako su pojedine riječi uzimane iz tal. jezika u duljem vremen­
skom razmaku, njihov glas d zamjenjivan je našim j ili ž, odnosno u naj­
mlađim pozajmljenicama nije dolazilo do promjene. Među prve spada,
svakako, ime Jure i svetkovina Jurjeva < Giorgio < grč. Georgios, deme-
jana < damigiana < cngl. - perz. demijohn, jaketa, „kaput", < giachctta,
jiišto, „tačno", < giusto i manjat : mandat, „jesti", < mangiare. U drugim
je ž od ven. z : pržun, pržimjer, „zatvor", < prigione, rilžina, ružinjav,
„plijes", < ruggine, važo, „grah", < fagiulo, žunat, „mišić", < giunto,
žiirnata, „nadnica", < giornata. Ove su bez zamjene: điravat, „šetati tamo-
-amo", < girare, vijađ vijadat, „putovati", < viaggio i dr.

SPIRANTI š, ž

40. a) Izgovaraju se oba kao u knjiž. jeziku osim djelomično u Gra-
bovcu i Rastovcu, gdje su nešto mujirani, naginju izgovoru s i z, ali ne u
svakom položaju, već obično u sugl. skupovima.

b) Zamjenom po zvučnosti š > č u čepurina, čunjka, čunjkat, tj.
njuška, njuškati (Ci, Bi, Do, Im, Gl), u primljenici čete, „sedam", < tal.
sette posredstvom vcnecijskog izgovora (Ru, Dr, Go, Pj, Vd, So, Pj, Pb,
Plj), dolazi u igri prstima zvanoj lamura (< tal. la mora), drugdje je ščte,
kako je u ven. izgovoru. Prema općem šematorje, „groblje", < tal. cimen-
torio čuje se i čematorje (Ci, Bi, Do).

a) Umjesto šojka govori se sojka analog. im. soja.
e) Š > ž u zabožurit : zabažurit kont. sa žurit te znači gubiti vrijeme

i zabašuriti. Pored siimpreš, sumprešat, sumprešavat < tal. sopresso, „gla­
čalo", čuje se sumprež, sumprežat, sumprežavat i vrižak < njem, frisch,
„svjež", uz češće vrišak, vjerojatno zbog glasa r.

c) I obratno. Pored žuljat usporedno je u upotrebi šuljat, šuljit, npr-
šiiljat kriiv, zatim samo dšuljak, dšuljina, (= žitni otpaci") i obično se njima
(ovim glagolima) nutkaju djeca da bolje jedu. Za ovo je prikladna analogija 

los u Matičnoj knjizi Poljičke župe zabilježeno je pod red. br. 1 godine 1748:
„. . . karsti dite rođeno od zakoniti zaručnika". Prilikom prijegleda iste knjige zapisao je
tadašnji makarski biskup: „Na 19. sičnja 1751. Vidjen i povraćen.". Uspoređujući sve
jotirane i nejotirane oblike, lako je utvrditi kako je nejotiranih veoma malo, što će reći
da je tijek ove jotacije bio tada pri kraju.

109 Ista se dvojnost susreće u djelima dlamatinskih pisaca 18. stoljeća (T. Mare-
tić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 203).

1,0 Potvrđuju se u Imotskim rječnicima: „čoban koji ide za pašom" (M. Kosor:
Dva trojezična rječnika nepoznata auktora 18. stoljeća, 334).
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prema glag. šuljat se, ali je uvjerljiviji psihički činilac u gubljenju zvuč­
nosti glasa ž prilikom tepanja.

a) Pored žličica, „uleknina medu prsima i trbuhom", govori se i žli­
čica (St, Lo, Ci, Sv, Lk, Md), nastala disimilacijom ž — č > z — č, a nije
posve isključena ni analogija prema nom. mn. zli.

P) Suglasnik ž > r u vezniku jerbo ili jerbo < ježe 4- bo, prez. glag.
moć najčešće je moren, moreš, more . . . , 3. jd. prez. od kazat prešlo je u
veoma frekventnu poštapalicu, te je uz kaže i kaže : kare, npr. donosi, kare,
masla i, kare, kr'uva pa ćemo ist. Iz ovog oblika r prodire u ostala lica u
pravoj prez. službi.

d) U glag. gamižat < gT>myzati ž je iz prez. gamižen . . . zavučeno
u inf. osnovu i druge oblike.

a) Impcrat. od leć i stric glasi lezi : leži, strizi : striži analog. obli­
cima gdje jc glas ž; bez dvostrukosti su pomozi i žeži. Jednako je i u glag.
na -ći u kojih jc korjenito (v. još § 140. i).

c) Od tal. cucina, „kuhinja", nastala je kiižina, kužinjat, ali ne izravno
iz ć već iz d, odnosno ven. ž (v. još § 29.).

f) U prid. trpnom sj i zj se jotuju uvijek: donošen, kbšen, prošen,
trešen, gažen, mažen, vožen i dr., međutim u glag. imenicama nastupa dje­
lomično disimilacija zbog dvaju palatala, pa je nošenje : nošenje, košenje :
kdsčnje, guženje : gaženje, maženje : maženje prema ostalim glag. obli­
cima u kojim su s i z.

g) Š se dodava im. škornjača, tj. kornjača, analogno škorovača, tj.
žohar.

SPIRANTSKO j I NJEGOVE OSCILACIJE

41.a) S obzirom na položaj glasa j u riječi i samoglasnik uz koji stoji,
ili je intervokalno, postoje, u stvari, dva glasa: prvi jc čisti i istovjetan je
glasu j u knjiž. jeziku, pa se ovdje tako i bilježi, drugi je oslabljen i bit će
označivan kao i.

Čisto j može biti svako i svagdje, što ovisi o naravi govora i govor-
nikovu raspoloženju: u polaganu govorenju i afektiranju gotovo je najčistiji,
ali općenito uzevši ovakav dolazi na početku riječi i medu samogl. stražnjeg
reda. Takav je, npr., u jare, jasle, jokat, jučer, junac, te ispred prednjih kao
jedan, jela, ji'st : ist ili u sredini: moja, gen. jd. loja, 3. mn. prez. kupuju,
valjaju, glag. prid. lajala, napajala.

a) Glas j stoji manje iza suglasnika. Skup rj jc bez promjene u Jurjeva,
naručje, perje, uzdarje, u top. Zadvarje, Zagorje i dr., ali prelazi i u rij:
oron. Črjača : drljača (Md), Orje : Orlje, komp. širji : širlji, škurja : škur-
Ija, „bič", < tal.-ven. scuria. Varjača se govori još varljača i vamjača, gdje
je skup rij > rnj. Ili je skup ponekad narušen: barjak i barijak (Lo, St, Ci,
Do, Lk) ili r nestaje u bajektar (Ci, Lo, Sv, St, Do), odnosno j otpada u
hor. Barektaruša (Go). Također se koleba iza suglasnika s, z, ž, govori se:
busja : busija, klasja : klaslja, trsja : trslja, potom komp. diižji : diižlji,
niži : n'ižji : nižlji, težlji (Imot. krajina). Bez promjene je u im. sjaj i slo-
ženica glag. sjajit, sjarit, sjurit.
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b) Najočitije je slabljenje glasa j kad se nađe među samogl. prednjeg
reda ili barem uz jednoga od njih. Stupanj oslabljenosti nije jednak, već se
kreće od normalne oslabljenosti do potpunog ispadanja. Na to utječe into­
nacija samoglasnika uz koji stoji ili medu kojima se nalazi, a na ispadanje
blizina drugoga j u istoj riječi ili u najbližoj u rečenici. Često se događa da
u različitim oblicima pojedine riječi opstoji više varijanata: od čistog i preko
jedne (ili dvije) varijante oslabljenog do potpunoga gubljenja. Npr. bbjat
se — bbiin se, bdin se; bojit — boiin, boin, boijo, boio; brojit — brdiin,
broin, brdijo, brdio; rdjit, roiit, roit, roiin, roin, roijo, roio; zigajit, zagaiit,
zagait, zagaiin, zagain, zagaijo, napojit, napoiit, napoit, napoiin, napcin,
nepoijo, napoio; sjajit, sjaiit, sjait, sjajin, sjain, sjaijo, sjaio i dr. Govori
se dalje: doila, jaje, jae, oron. Jaina (SI), zajimat zaiimat: zaimat, zatim dd-
nijo ie : dbnijo c : donio je : donio e, ranijo ic : ranijo e : ranio je : ranio
e. Korjenito j ispada ovdje radi lakše artikulacije nakon umetanja drugoga
j u nastavku -io ili tu stoje oba od iskona.

a) U komp. m. i s. roda opisnih pridjeva i nekim prisvojnim (ujedno
i opisnim) čuje se također oslabljen izgovor ili j ispada: biljii, bilji : biliie,
bilie, bilje, mokriii, mdkrii — mokri ie, mdkrie, zeleniii, zelčnii —• zeleni ič,
zelenić, pa govedii — gdvedii — govcdiie, govedie, janjetiii, janjetii —
janjetiie, janjetie, pasiii, pasi! — pasiie pasič. Pored ovih govore se i neo-
slaljcni oblici ponajčešće u odmjerenom izlaganju. Najmanje se oslablje-
nost događa u ž. rodu, i to zbog samogl. a.

3) U imenicama na -ija i pridjevima nastalim od njih kao avlija, ba-
lija, galija, Andrija, Marija, Tadija, obično je čist glas j ili vrlo malo oslab­
ljen, ali je u njihovim prid. oslabljcnost jača ili pak j nestaje, pa je avliiin :
avliin, baliiin : baliin, galiiin : galiin, Andrijin : Andriin, Marijin : Ma-
riin, Tadijin : Tadiin i Tadin (: Tadin dolac, hor., Lo). Isto je u zamje-
nicama dočetka na -iji: čiji i čii, koji : kbi, u mn. moji : mdi, tvoji : tvoi.
Bit će da je ovo slabljenje iz množine donekle utjecalo na nom. jd. jer se
osjeća i prva varijanta oslabljenosti — mdi, svoi, tvoi, i u im. gnjoi, kroi,
loi, zavoi, znoi; one imaju samo kratki oblik u množini, ali je pravi uzrok
fiziološki. U dat. jd. ž. reda prid. i zam. (bilijoj, mojoj) mnogo manje je pro­
cesom slabljenja zahvaćeno krajnje j. Radi očuvanja značenja ostaje sek. j
u im. grij, mij, smij.

y) Glas jul slabi ili se gubi i u prez. glag. u kojih je nast. -jen, -ješ
. . . , npr.: bijen, bien, lajen, laen, lijen, lien, okdpaien, okdpaen, smr-
zaien, smrzaen, triljen, triien i dr.

c) U 1. jd. i 1, 2. mn. imperativa ispada j u nastavcima radi lakšeg
izgovora, te je jedino, npr. bi — bimo — bite, dri — drimo — dritc. Ovakv,
su još glag. brit, dit, grijat* 112, krit, lit, mlit, pit, sijat, smit, šit, tit, vriti
zrit.

d) Zbog samogl. i na početku otpada i u idro : idro , idrit : idrit,113
id, idit i ist, iće, rjeđe je jidro, jid itd. Ispred e j se dejotira u glag. ecat i 

1U Gubljenje glasa j ili njegovo svođenje na i D. Vušović smatra posljedicom nje­
gova položaja medu samoglasnicima (Dialekat istočne Hercegovine, 22), međutim J. Vu-
ković je određeniji i navodi da je j toliko artikulirano koliko je potrebno za prijelaz od arti­
kuliranoga glasa i do e, imajući u vidu i rečenični naglasak (Govor Pive i Drobnjaka, 13).

112 Također u Pivi i Drobnjaku (J. Vuković, isto djelo, 70).
113 Jednako i na otoku Braču (M. Hraste: Čakavski dijalekat ostrva Brača, 21).
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nadimku ecalo u znać. plakati, zbog izričaja e, e, e koji se kao štucavica jave
u plaču.

e) Glas j > Ij u kiljat analog. prema kvrljat i piljat, „komadati", <
tal. pigliare, gdje je prvi gotovo sinonim glag. kijati, drugi također srodna
značenja i džuljak (= treći mjesec) prema žulj, ožuljat.

a) Sufiks -jiv > -ljiv : -iv. Iza sugl. d, t samo je -ljiv: ćudljiv, gadljiv,
ganutljiv, smrdljiv, stidljiv, šćedljiv, šmedljiv, šutljiv, izuzetno dolazi pan-
tljiv i pantiv. Dvojaki su iza p, b, m, š, pa je grabiv : grabljiv, plašiv : pla­
šljiv, raziimiv : razumljiv, strašiv : strašljiv, strpiv : strpljiv, iišiv: iišljiv,
zadušiv : zadiišljiv.

f) Na mjestu j stoji v u drugovačiji  zamjenom po mjestu izgovora.111
g) Sugl. skupovi gj, kj > glj, klj u komp. diiglji i meklji, odakle je

prešlo u diigljit, dugljina, hor. Dugljine (Dr), mekljat, mekljina.
k) Suglasnički skup mj > mlj. Ime Damjan < lat. Damianus govori

se općenito Damljan, rjeđe Damnjan. Razvoj je išao od izvornog oblika
na promjenu mlj > mnj. Ostaje samo tamljan114 115 * umjesto tamnjan.

1) Pored pokojni govori se svagdje pokojnji i pokonji, gdje j ispada
zbog težine skupa jn.

m) Zbog blizine dvaju j prvi otpada u kasija, „marelica", < tur. ka-
jysi (Kl, Plj, Pd, Pl, Gl, Zm, Ru, Go, Dr, Pj, So, Gu, Gd).

a) Prema našemu izričaju e vala nastao mu je sinon. evala < tur.-ar.
eyvallah, „tako je bogami".

(3) Iz fizioloških razloga nekad se gubi j u enklizi iza d, 1, n, npr. tuđ
e mlin, malj e težak, vonj e ružan, ili drugoj riječi: malj ednako tuče, zatim
kra njega, kra đavla. Odavle se prenosi pred ostale riječi: pokra kuće, ukra
gomile.

n) Skup zj > d : iizjašit > užjašit > uždašit 110 i iiždat < iižjat <
uzjahati, gdje je ž došlo asimilacijom z — š > z — ž, onda žd > žj zbog
rijetkosti ovog skupa, ali se govori iijašit (Dr, So, Zm, Ru, Os) analog.
prema najašit, pojašit.

o) Od dvojestruk, trojestruk ostalo je dvojstruk, trojstruk i odavde
je zavučeno u ostale ovakve pridjeve, kao jednojstruk, četverojstruk, pete-
rojstruk, desetci djstruk, stojstruk.

p) Sugl. j prionuo je na početku riječi u jakrap i jakrep < tur. akrap
i akrep, „štipavac", uz koje se još čuje i neprejotirani oblik. — U sredini
riječi ušlo je u gajba < tal. gabbia, „krletka", i kajdur < tur. kadir, „spo­
soban", ovdje indecl.

a) J se metatiziralo u slož. prikojsutra (: s jutra), odakle je prenijeto
u zakojsutra. Od gujina kontaminacijom s giisina nastala je giijsina (Md,
Gr, Ra, Lo, Lk, Ci, St, Sv, Do, Bi). Bit će tur.-ar. hatir, „pamet, misao",
ovdje „žao mi je, krivo mi je i dr." također najprije bilo ahtor, potom je
h > j, te je samo ajtor, npr.: osta mu ajtor što ga cura ostavila.

r) Stari skupovi čbj, ssj, šbj dali su čij, sij, šij: guščiji, mačiji, pačiji,
gusiji, pasiji, kokošiji.

114 D. Brozović ga je zabilježio u Kreševu (Govor u dolini rijeke Fojnice, 49).
1,8 U vrgadskom govoru: tamljan (B. Jurišić: Rječnik govora otoka Vrgade, 44).
1X0 Govori se i u istočnoj Hercegovini (D. Vušović: Dialekat istočne Hercego­

vine, 17).
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Nekadašnji skupovi bbj, pi>j, vbj, mbj na najširem prostoru realizirali
su se u bij, plj, vlj, mlj, dakle dublja, greblja, snbplja, tiiplji, ljubavlju,
zdravlje, grmlja (v. još § 32.).

LATERALNI Ij, nj

42. a) Izgovor obaju suglasnika jednak je književnom, jedino na odre­
đenome području skoro svaki glas Ij može prijeći u 1 (v. dalje), odnosno nj
je malo nazalno ispred glasova ciku primjerima kao gunjci, janjci, Sla-
vonjci, cfnjka, čunjak — gen. čiinjka — nom. mn. čunjci, zrnjkat i dr.

b) Češće Ij prelazi u 1. Prema obilat stoji pril. izobila, u ploška, splo-
snit došao je disimilativno prema prid. trpnom spljosnjen > splosnjčn, im.
mulika, „sivkasto tlo", mogla je nastati analogno prema mul ili mulića, jer
se mulj nigdje ovdje ne govori. U žvale, žvalit 1 se razvilo prema glag. balit
koji je s njime blizak u značenju. Što se govori spilica pored imenice špilj,
to je odatle jer je ovaj oblik stariji.

a) Od glag. prijat nije rijedak nadimak Pfle, „opečen čovjek po licu",
i onom. Prlić (So).

3) Pored beljezgat, beljezgarija jednako se čuje i belezgat, belezgarija
također prema bala, balit.

y) Zatilak se preinačio u zatijok preko zavisnih padeža: od zatyh>ki> >
zatilak — gen. zatilka > zatioka i zatijoka umetanjem j. Takve su još pran-
čijok i razdijok : prančiok, razdiok nastale od prančilak i razdilak.

c) Pored prid. donji govori se i dojni (St, Ri, Pz, Go, So, Dr i drug­
dje), te hor. Dojna mala (Go), Dojni dolac (Dr). Postanje oblika dojni nije
jasno jer ne proizlazi izravno iz osnove i nastavka dol-bnb koji je dao donji,
ali je moguće da je prema sugl. nj glas 1 prešao u Ij i dobiven doljnji, zatim
je Ij moglo prijeći u j, što nije rijedak slučaj u štokavskim govorima.

(O prijelazu Ij > j v. još § 18. i 21.)
d) Sugl. Ij > nj u im. antrešenj, „prostor između dviju vreća na sa­

maru", < antrešelj < srednjolat. intersellare, „svrh svega drugoga".
c) Suglasnik nj > n u im. jaganac — gen. jaganca117 iz zavisnih pa­

deža u kojima je skup nje > nc radi lakšeg izgovora. Ovo je molitveni arha-
izam, inače je svagdje janje. Zbog disimilacije nj — j > n — ju glag. nijat
nakon pojave drugotnoga j i obrnuto u im Vlajina. U životina118 mjesto
životinja n je došlo kontaminacijom s augm. imenice život.

f) Prid. crven glasi crnjel (na većem prostranstvu Imot. krajine) i
crljen (Bekija, Bi, Zm, Ru, Vd, Vg) što odgovara starijem črbv-jen > črvljen
> crljen, iz ovoga zamjenom Ij > nj i n > 1 na kraju postalo je crnjel; hor.
Crljenica, Crljeni dočić, Crljeni podić, Crljene zidine (Kla). Od Ij > nj
i u travnjača zbog istih razloga. Kontaminirani su prljak i prnja, pa se go­
vori i prnjak u istom značenju kao i prljak, „suho drvo za kamin".

117 Kačić i Terzič pišu jaganca, Kadčić jagancu, jaganče (T. Maretić: Jezik dal­
matinskih pisaca XVIII stoljeća, 195).

118 Također životina u Makarskom ljetopisu (Građa, 47, 91).
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g) Suglasnički skup mnj nije postojan gotovo nigdje, obično se ostva­
ruje u mlj: dimljak dimljačar, pomlja119, pomljiv, sumlja, sumljat, sumljiv,
sumljičit, sumljivac.

h) Skup njn > jn u prid. sjajna : sjajna < sjanjna radi lakšeg izgo­
vora (Imot. krajina).

i) Grupa -njstv- > -jstv- u imajstvo, neimajstvo.
j) U dubljina i dubljit  zavučeno je Ij iz komp. dublji.120
a) Glagoli potapat i uklapat razvili su usporedni oblik s Ij: potapljat,

uklapljat prema prid. radnom potopljen, uklopljen, a analogno njima javio
se ukapljat, „sahranjivati"; također prema prid. radnom iilupljen (od ulu-
pit) postala je lupljina > Ijilpljina, „ljuska" (Imot. krajina) : Ijiipina. Uz
istovarivat i istovarat, pomirivat javili se istovarljivat, istovarljat121, pomir-
Ijivat, što je jamačno došlo iz glag. kao opkoljivat, pristavljat.

k) Kontaminacijom škavet, „ladica", < tal. scafetto i škrinja stvoren
je škanjavet (Ci, Do, Sv, Lo, Ar, St, Md, Kl, Plj, Za, Pz, Ri).

m) Glas Ij otpada u m. r. prid. šupa zbog jake analogije prema prid.
radnim na -a.

n) Stari skupovi le, ne > ni, li u svim slučajevima, npr.: lik, likar,
lin, lito, niko, nim i dr.

o) Nekadašnji skupovi Ibj, ntj na kraju riječi realizirali su se u Ij i
nj: ulje, zelje, imanje, stečenje. (O ovome vidi ostalo dalje u istom čl.).

p) Zanimljivo je da zaseoci Lendići i Selaci (Rg) nemaju glasa nj u
svome govoru. On je u svakom položaju prešao u j, pa je npr.: jegov, ji'va,
jušit, rajen, brja, jaje (= janje), koj, svija i dr. Jedino je nj u tuđici pinjaca
< tal. piazza. Ovakvo drugotno j jednako je svakome j. Pojava je izolirana
i svedena na vrlo usko područje i prilično iščezuje.

r) Bez obzira na prijašnje jezično stanje na zapadnom području od
crte Studenci — istočni rub Medova Doca — Rašćane, uključujući djelo­
mično ovdje Poljica, Krstarice i Slivno, svaki glas Ij može biti j. Čuje se,
npr., dublji, jajak (< ljaljak, „vrsta gomolja"), juj (< ljulj), kluč, pjiiska,
slomjen, zemja i dr., izuzevši većinu prid. radnih ovdašnjih glag. I i V vrste
kao biljen, mbljen, siljen, voljen, željen i dr.122 Ovaj se kraj nastavlja od
današnje granice čakavskog narječja (Poljica, rijeka Cetina), pa je ova oso­
bitost, najvjerojatnije, njegov ostatak. Na ovakav zaključak navode i podaci
o starini pojedinih naselja: ako vode podrijetlo iz dalje prošlosti, obično
njihovi stanovnici češće upotrebljuju glas j namjesto Ij; mlade stanovništvo
ili ga ne pozna, ili se u njega sporadično javlja jakanje. U sistemu raštrka­
nih zaselaka nije mogućno odrediti tačnu granicu zamjene Ij > j. Dapače,
u istom se zaseoku različno govori a često se u tome razdvajaju i članovi
iste obitelji. U svakom slučaju jakanje se brzo gubi i još se nalaze samo
njegovi ostaci kao male oaze.

110 Oblici pomlja, pomljiv, sumlja, sumljiv u Badrića, Kadčića, Kneževića i Ma­
tica (T. Maretić, isto djelo, 194), pomlja u Makarskom ljetopisu (isto djelo, 309), u Gra-
bovčevu Cvitu razgovora akuz. pomlju i pril. pomljivo (Stari pisci hrvatski, 160). B. Ju-
rišić nalazi na Vrgadi: pomlja, pomliiv (Rječnik govora otoka Vrgade, 47), A. Belić u No­
vome dimljak (O čakavskoj osnovnoj akcentuaciji, 4).

120 Jednako i u govoru uz rijeku Bojnicu (D. Brozović: Govor u dolini rijele Foj-
nice, 57).

121 S. Ivšić ih nalazi u Posavini i navodi da su prešli iz glag. kao objavljivati, pro­
slavljati (Današnji posavski govor, 191).

122 Jednako se čuju i na otoku Braču (M. Hraste: Čakavski dijalekat ostrva
Brača, 23).
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SKUP §ć

43. a) Prema ovomu skupu šćakavska je cijela Imotska krajina i Bekija
osim jugoistočnog dijela (v. § 4.) i samo su krajni dio jednoga šireg prostran­
stva što seže na zapad i jug do mora, te na sjeveru dublje u Bosnu.

b) Po postanku skup šć je dosta raznolik: nastaje cd prasi, stj i skj,
od sk ispred samogl. prednjeg reda, zatim od sti»j, sb + č i asimiliranjem
glasa s uz ć. Postoji mnogo potvrda za takav refleks, dapače rijetki su pri­
mjeri u kojima stoji skup št. Govori se daščica : obično daščica (Bekija) i
šti'ca (SI, Kr, Kp, Pj) < dtštica, išćen, išćat : iskat, iskorišćat, iskorišćen :
kdristit, krečen, krečenje, pišćet, pišćat, pišćit, pišćak : pisak, prez. prašćen
ili prašćin < inf. prašćit (: praskat, praska), prišć, (pot) prišćit : prišt (Gd,
Ma, Pj, Cd, Či, Gu), pfšćin, pfšćat i pfšćit, pfšćavac (:pfskat), piišćat :
piištat, prez. ršćen i fšćin < fšćat, fšćit : rska, rskat, aor. 2, 3. jd. stišće :
stiskat, zatim šćap, šćedit, šćediša (< sk^deti), (š)ćesrce < tbšte srce, šćeta,
šćinit, šćir : šteta, štinit, štir (Gd, Ma, Br, Ći, Tr, Za, Os, Rt, Gu). Dalje
se govori šćućurit, tišćat i tištit, trišćica : trišćica, (iz)višćat, vošćit, vošćina:
vosak, vrišćat i vrišćit : vrisak i dr.

a) Skup šć je uvijek u imeničkim sufiksima -ašćina, -išće, npr.: bu-
dalašćina, brezobrašćina, nevaljašćina, siromašćina, pa bimišće, duva-
nišće, kosišće, kumpirišće, plandišće, zemljišće i dr.

c) Svaki završni skup -st u futuru I disimilacijom prelazi u šć nakon
otpadanja -t: bošću, krašću, mešću, vešću i dr.

SKUP žđ

44. a) I skup žđ je raznorodna postanja: razvio se od prasi, grupa *zdj,
*zgj, novoštokavskim jotovanjem od zdsj, zgbj i asimilacijom glasa z < s
ispred đ. Također se izgovor pomiče prema zđ (Gr, Ra), ali u manjoj mjeri,
te nije potpuno čisto zđ kao u drugim štok. govorima (Dolina rijeke Foj-
nice, Piva i Drobnjak i dr.) Skoro se istovjetan proces razvio u skupu šć
(v. § 43.), pa se oba podudaraju u tome što su prevladali potpuno i daju
izrazit pečat govoru cijeloga ovoga područja. Bez izuzetka uvijek su nave­
deni skupovi dali žđ. Primjeri su ovi: drežđit, droždit, zvižđak zviždat
zviždiikat.

b) Među mlađe spada gbžđe, grožđe, etnici Rogdžđanin, Zagožđanin,
zatim glag. ždilpit < s đupit s opozicijom žđapit, onda ž đakon, ž davlon i dr.

SANDHI

45. a) Gubljenje zvučnosti suglasnika ili pak dobivanje stvara pro­
mjenu završnog suglasnika, ravnajući se prema početnom glasu slijedeće
riječi. I sandhi ovisi o naravi govora: u bržem izlaganju provodi se skoro
u potpunosti, u sporijem je govoru polovičan, a prilikom afektacije ili pola­
gana izlaganja gotovo je neznatan. Obično se govori, npr.: porup se ne
vidi; to ti je gat prljavi; on je vrak pri đavlin; prodali mu gris pokvareni.
Isto tako: dtaz daje punon šakon; gonjadž goni puno volova; kii ćeš, mrag
đdlazi; da mi je kab ddbra vina; dončz brzo dva šćapa; vidin, brate, kdpaž
dubdko.
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b) Izvan sandhija zvučni suglasnici na kraju ne prelaze u bezvučne
osim sporadično u god. kod, kud i sad više-manje na cijelom području, pa
se čuje: ko got bće, neka dođe amo; koliko got imadu, sve ćemo jin kupit;
lako je čoviku kat ima školu; daj mu kat bće; sat uzmi ako nisi moga prija;
čini mi se sat je bijo dvde. Usamljen je slučaj u zaseoku Airnjavcima (Lo-
vreć), kojega stanovništvo spada medu starinačkije i ovdje se obično gubi
zvučnost na kraju. Govori se: bok, dit, dup, duk, klateš, luk, pras, zit i dr.
U deki, ovo nije provedeno npr.: nema dida; vaša kokoš u lugu; zavfnili
se rozi ii praza. Iznimno im. brik (< brig) ostaje u jd. bez promjene: kraj
brika, pod brikon i dr.

Umjesto bilig govori se bilik, nom. mn. biliki i bilici (Bg); svagdje
je pelut kontam. s perut, te je stvorena homonimija obih riječi.

c) Pretvaranje zvučnih sugl. u bezvučne na koncu riječi svojstveno
je nekim indoevropskim jezicima (bugarski, njemački, ruski), u nas kajkav­
skom narječju. U osnovi je slabljenje sonornosti fiziološka pojava: govorna
jačina slabi prema kraju riječi i to opadanje ide do gubitka zvučnosti. Osim
toga, drugi su razlozi u asimilaciji i sandhiju, također fiziološke naravi,
određeni i gotovo stalni. I tamo gdje nije ukorijenjeno gubljenje zvučnosti,
o njemu je moguće govoriti kao o posljedicama tih dviju kategorija. Tako
vez. kad i pril. nad, kod, od, pod valjda u polovici slučajeva u govoru dolaze
ispred bezvučnih suglasnika, pa kako su veoma frekventni, razumljivo je što
su nekad asimilirani i u položaju gdje to ne traže jezična pravila. Promjena
završnoga sugl. jedne riječi u istoj rečenici dva ili, možda, tri puta ne može
uvijek biti bez odstupanja. Prati li se ta pojava u duljem razgovoru, opaža
se da su udaljivanja češća zbog gubitka pažnje ili umora.

d) Ne postoji udvajanje jednakih suglasnika, već se uvijek potpuno
stapaju ako tome pogoduje govorno tempo, tj. u normalnom govoru. Tako
je: dub bi rušijo > dubi riišijo; lonac curi > Iona curi; već će se nać >
veće se nać; dok kaže > dokaže; pop priđe > po priđe; pas svileni > pa
svileni. Stapanje se jasno očituje u uzreci kap po kap i kaže se: vino iska-
pilo ka po kap.

e) Ispred č, s, š, ž glas c se asimilira i potom udvaja: mladovac čeka
> mladova čeka; stcklac se ženi > stekla se ženi; pri njin junac šaravit >
pri njin juna šaravit; kozlac žeže po ustin > kdzla šeže po ustin. C > z
ispred z: magrac zvoni > magara zvoni; stric zove > stri zove.

f) Kad se n nade pred b i p, u odmjerenijem govoru, prelazi u m kao
npr.: oklem bi on? obisijo studem bfk niz gubicu; kamem pade na nogu.
Isto je u 1. prez., gdje je inače m > n pa odavde opet m: pravim bačvu,
kopam bunar, tražim pra, nosim pušku. Složenice jedamput i stramputica
čuju se rjeđe u ovom obliku.

g) Prijedlog s palatalizira se u š ako je ispred Ij i nj, npr.: obogatijo
se š Ijiitikon; di se ne živi š ljubavi, kuća propada; pdša š njome na put;
dava ga š njivon zajdno odnjo. — Pred dž i d sugl. s > š > ž: ž džamijon,
ž džepon, ž dbgoton, ž dubron, ždupit i dr.

h) U prijedlozima brez (prez), iz, raz, uz -z > ž nađe li se ispred su­
glasnika ž, dž, đ, Ij, nj, npr.: brež džepa, iž davlije kuće, ražljiitit, už njivu.
Uz glas j vlada dvojakost i čuje se: už jamu i uz jamu: brež jele i brez jele.

i) U brojevima pet, šest, devet i deset -t otpada zbog stapanja s gla­
som d jer najčešće ovi izrazi stoje uz imenicu dinar, dan, godinu i riječcu 
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puta. Tako Je, npr.: pet dana > ped dana > pe dana; ispred godina i puta
-t otpada zbog fizioloških razloga. Brojevi bez krajneg -t djelomično su
očvrsnuli.

ASIMILACIJA

46. a) Asimilacija po mjestu tvorbe uža je negoli u knjiž. jeziku: a)
zbog češćeg ispadanja prvog suglasnika iz skupa (pociknit, prisidnik,. osić,
otrčat i dr.), i b) što brzi naglasak na prijedlogu počesto priječi asimiliranje
suglasnika (odpočejo, podkopa : otpočet, potkopat).

a) Složenice s ovakvim prijedlozima i ne osjećaju se takvima, još su
u procesu stapanja, pa je moguće čuvati ovakve riječi odvojeno izgovorene,
npr. od pcčet, pod kopat i dr. Asimilacija je, dalje, ovisna o tempu govora
i rečeničnom naglasku: u običnom govoru, bez žurbe ili uzbuđenosti, asim.
egzistira u najvećem broju primera, u uzbuđenju svedena je u smanjene
granice; u odmjerenijem govoru ili isticanju neke riječi zapažaju se rjeđe
promjene zvučnih sugl. u bezvučne.

S1BILARIZACJJA I PALATALIZACIJA

47. a) Govor Imotske krajine i Bckije obiluje desibiliziranim obli­
cima ili u dosta primjera vlada dvojnost. Većina slogova -ki i -gi može ostati
pored promijenjenih velara. Dakle, polovično je prelaženje k, g > c, z u
dat. i lok. imenica a-osnova ili ga uopće nema, kao npr.: nogi i nozi, riiki :
ruci, sliki : slici, slogi : slozi, snagi : snazi, zaslugi : zasluzi; ili je samo:
banki, biiki, skiki, slugi, vlagi, trki, tuki, viki i dr. U nom. dat. lok i instr.
množine jednaka je stvar: biligi — biligin, biibrigi — bubrigin, ćuki —
ćukin, derneki — dernekin, daki — dakin, stalki — stalkin, iičeniki —iičc-
nikin, vragi — vragin prema bilizi — bilizin, biibrizi — biibrizin, ćuci —
ćucin i dr., ali izlozi — izlogin. U jednosl. im. uglavnom ne nastupa pro­
mjena u mn., npr. baki — bakin, biki — bikin, skbki — skbkin, stogi —
stogin, svaki — svakin, triki — trikin. Odstupanje od toga čini brk — brci,
snig — snizi i vuk — vuci.

b) Pred sufiksima -etina, -ica, -ić, -ina glasovi k, g u manjoj mjeri
prelaze u č i ž:

a) Dvooblične su imenice: gusketina, krušketina, patketina, pušketina,
ruketina, pored guščetina, kruščetina itd. Ostaju nepromijenjene brigetina,
muketina, nogetina, strugetina, struketina.

0) Deminutivni su oblici polovično palatalizirani: dražica, miičica,
ndžica, ručica, ali brigica, biikica, dragica, snagica, vlagica.

y) Dvostrukost je potpuna u jednosl. imenicama: bakić, đakić, mra-
kić, vragić i dr. prema bačić, đačić, mračić, vražić. Sufiksno -i običnije je
s duljinom nepalataliziranih oblika, ali kvantitetu mogu imati u oba slučaja
ili su pale bez nje.

8) Dvojaki su augmentativi što se tvore nast. -ina: bžtlđna i bačina,
đakina : đačina, klakina : klačina(< tal. claco, „kreč“), mrakina : mračina,
svakina : sv&čina, a u im. u kojih se gubi augmentativnost i kad ista prelazi
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U pejorativnost, promjena je opća: dernečina, družina, kfnčina, miiličina
(: mulika), narančina (: naranak), vražina i dr.

c) Održali su se sibilariz. pridjevi jednaci i kolici (kolik je nestao,
čuje se kdli, indecl.), npr.: jednaci su ko od jedne matere. Drugi dolazi samo
uz prid. vas: pivali su svi kolici. Međutim, nije rijedak ni desibilariz. oblik
jednaki. Ovo je, svakako, ostatak jednoga stanja koje je bilo općije123.

d) U svemu ovome uočljivo je da se u govoru starijeg svijeta češće
susreće — c, z, k, g u većem broju riječi, naprotiv u mlađih je taj osjećaj
slabiji, ali se ponovno vraća pod utjecajem škole.

MLJASKAVCI

UVOD

48. Pored ostalih izražajnih sredstava (govornih i negovornih) poje­
dina narječja i govori, tako reći, obiluju mljaskavim (avulzivnim) glasovima
koji su strukturalno zasebna govorna kategorija. Od njih posve nisu čisti
ni književni jezici, ali je moguće ustvrditi da postepeno iščezuju kultivi-
ranjem jezika i podizanjem opće kulture. U govornom jeziku imaju određenu
funkciju, funkciju neposrednog izražavanja, komunikativnu, ekonomičnu i
praktičnu. I baš zbog takvih osobina oni su relativno brojni i funkcionalni.
Uočljiva je njihova akustična sličnost s onomatopejama, katkad poneki stoje
na granici, ali se ne mogu izjednačiti s njima: to su dvije vrste govornih
jedinica, dvije jezične kategorije, u izražajnom, sadržajnom i akustičnom
značenju. Avulzivni nisu govorni glasovi tipa ostalih glasova, onomatopeje
jesu: oni ne oponašaju zvuk iz prirode, onomatopejama je oponašanje glavna
osobina: avulzivni su skučeni u prostoru životne djelatnosti (dodir sa stokom
ili s djetetom i neke općenitije duševne manifestacije), onomatopeje mogu
slijediti većinu vanjskih glasova i zvukova.

Uočljiva je povezanost mimike i gesta s avulzivima: popraćeni su obič­
no mimičkim naprezanjem lica, pokretima glave i ruke, katkad i drugih
dijelova tijela. Odnos avulziva, na jednoj strani, i mimike i gesta, na drugoj,
opširnije je pitanje, ali se jednostavno može reći da se dopunjuju; izrazitost
napinjanja mišića lica nastaje ponekad zbog težine artikulacije. Tonski di­
japazon avulziva nije dug i pretežno je niži, pri tvorbi visina naglo pada,
duljina note je različna.

Budući da mljaskavi glasovi postoje u svima našim narječjima, svakako
da će ih biti jednakih na širem području, ali ih je jedva moguće uspoređivati
jer nisu opisanij znanost ih je bila zanemarila. Avulzivi su u govoru
Imotske krajine i Belaje brojni i skoro se svi upotrebljavaju u svakome mje­
stu, jedino se svima ne služe ljudi različite dobi, što je ovisno o poslu uz
koji se izriču pojedini avulzivi. Kako nisu „glasovno” određeni, to neki svag­
dje nisu potpuno jednaki: postoji manja razlika u duljini, u boji i visini tona,
ali u značenju nema odstupanja. Njih nekoliko nisu uzeti u obzir zbog isu-
više lokalnog značenja, i u potpunosti neodređena pa su ovdje registrirani
općenitiji.

123 U Imotskim rječnicima stoji: „kojom se množi oli svale služi" (M. Kosor: Dva
trojezična rječnika nepoznata auktora 18. stoljeća, 227).
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49. Ovaj se tip tvori u stražnjem dijelu usne šupljine: vrh se jezika
priljubi s alveolama, srednji i stražnji dio jezika se pomakne prema gore i
natrag povuku prema resici, koja zatvori ulaz u nosnu šupljinu. Resica se
naglo povrati u svoj osnovni položaj, jezična se masa pomakne malo prema
srednjem nepcu i tada nastane kratak eksplozivan glas slabe jačine. Obično
se ponovi dva-tri puta uz lagano pokretanje lica lijevo-desno. Njime se izra­
žava neugodno iznenađenje, zaprepaštenje i čuđenje, kao da se hoće reći:
Ajme! Kuku! Što se događa!

Približno odgovara onomatopeji: lan, km, km.
50. Srednjojezični semantem, akustično sličan žabljem kreketu, služi

za nasmijavanje male djece, a stvara se na lijevoj ili desnoj strani usta, late-
ralan. Ta se strana usana povuče natrag i otvori najviše do sjekutića, čeljusti
se razmaknu i povuče se zrak pa se rub jezika trlja o gornje zube i postepeno
podiže, u obliku polukružnice, do njihova korijena. Na tome mjestu pre­
staje vibracija. Podizanjem jezika mijenja se modulacija, ton se podiže, ja­
čina slabi.

Akustički je srodan skupu glasova: čččč, čččč.
51. Akustički veoma bliz glasu u tač. 2. i ima istu svrhu, tj. nasmija­

vanje malog djeteta. Artikulira se tako da se jezik potpuno savije prema gore
dok mu vrh dopre iznad gornje alveole i pri tvorbi se kreće do polovice
srednjeg nepca. Udišući, vrh jezika titra i trlja se o nepce. Tamnije je boje
od svoga srodnika, tonski niži i nešto šuštav. Stoji po sredini između pred­
njega i stražnjeg avulzivnog tipa i označuje prijelaznost između prednjih i
stražnjih avulziva. Njegovo stvaranje prati obično brzo treskanje licem lijevo
desno. Čuje se kao: čr, čr, čr.

52. Po mjestu tvorbe spada u glasove prednjega avulzivnog tipa i ima
široku skalu značenja. Akustički je puno sličan poljupcu ili glasu ć, samo
što u njegovoj tvorbi zračna struja prolazi obrnutim putom. Pravi je oklu-
ziv. Stvara se na tvorbenom mjestu od glasa d do j te može biti interden-
talni ili palatalni. S obzirom na njegovu izražajnu produktivnost, važni su,
dakako, gesti i mimika koji pritom diferenciraju značenje: a) pokazuje se
njime čuđenje i zaprepaštenje, lice se lagano kreće lijevo-desno u duljem
luku, b) žalost se pokazuje sporim pomicanjem glave od jednoga ramena
prema drugome, c) negiranje uobičajenim pokretom glave: ne, ne!, i d)
vabljenje stoke jednom ispruženom rukom otvorene pesnice.

Onomatopejski se može prikazati kao: ću-ću.
53. Čisti piskutavi interdental, u stvari, akustički sličan produljenom

pisku suglas grupe -est- bez zvučnog dijela tih glasova. Kada se izgovara
dulje i potpunije, djeluje kao sliveni interdentalni okluziv. Srodan mu je
po šuštanju i svrsi bilabijalni interdental kojim se naređuje: Tišina! Molim
mir! — a glasovno se približuje skupu -ps-, samo se ovome može dodati
još t koje se, naravno, izgovara šapatom.

54. Ovaj bilabijalni avulziv služi: a) za nasmijavanje djeteta, b) izra­
žavanje prezira, čuđenje i obezvređivanje uz pokretanje glave u stranu i mr­
štenje lica, i c) ograđivanje od čega, npr.: Što me se tiče; Baš me briga!
a istovremeno se odmahuje rukom ili otklanja. Tvori se čvrsto sljubljenim
usnama koje mogu biti malo ispružene. Pod pritiskom zračne struje usne se
malo razmaknu i manji dio usana zatreperi.
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Stječe se utisak kao da se u neprekinutom nizu izgovara sugl. skup:
pcpcpcpc . . .

55. Sredina stisnutih usana se izduži iza okruži, potom se naglo načini
mali kružni otvor povlačeći jače zrak. Tada nastaje reskiji zvuk kojim se
služe jahači konja da konj potrči ili, ako trči, da ubrza grab. Prema potrebi
ponavlja se koji put. Ima bliskost i s glasom c.

56. Po mjestu tvorbe i načinu artikulacije odgovara glasu u tač. 52
i jedino su usne više ispružene, otvaranje je nešto sporije i ton malo niži.
Razmak ponavljanja je dulji; njime se nasmijava dijete (u naručju), pruža­
jući mu ruke ne bi li uzvratilo svojim. Kao da se izgovara pu-pu-pu.

57. Opusti se vilica i usta se napune zrakom, produlje se malo usnice
i na čitavoj se širini brzo otvaraju i zatvaraju. Iz grla se ispušta glas koji se
tako prekida, a miješa se s klepetom usana. Tako se draže ovnovi i podstječu
na tučnjavu, znači: Udru! Drži!

Donekle je blizak slogu: du-du-du.
58. Glas ovakve naravi može se nazvati intcrdcntalno-bilabijalno-gla-

sovni. Kada se stoka napaja, pospješuje se napajanje onomatopejom: vdč,
vdč! kojom se oponaša zvuk što ga čini zračni mjehur pri izlasku iz vode.
Ispred ovog voč doda se avulziv i čini se da je to jedna riječ. Zubi su malo
razmaknuti i vrh jezika zatvara dio tog otvora, usne su olabavljene, te ispu­
štanjem jače struje zraka zavibrira vrh jezika, usnice puno brže, kao da ih
naprosto odbacuje struja zraka. Ovako kombiniranim glasom pojačava se
onomatopeja, a to ujedno potvrđuje bliskost avulziva i onomatopejskih
izraza. U cjelini bi se mogao prikazati onomatopejom tr-vdč, tr-vdč.
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III. OBLICI

IMENICE
IMENICE MUŠKOG RODA

OBLICI

59. a) Muška osobna imena na -e, -o u većini se sklanjaju kao im. ž.
roda, npr. Ante, Jure, Mate, Pere, Vlade - gen. Ante, Jure, Mate, Pere,
Vlade, isto Bruno, Iko, Juko, Kruno, Marinko, Mladenko, Niko, Veseljko,
Vrano, Zdravko — gen. Brune, Ike, Krune itd. Anđelko, Milenko i Miško
idu po muškoj i ženskoj. Ne prelaze u ž. rod Đuro, Jovo, Simo i dr., već je
gen. Điira, Jova, Sima (Cr). Jednako je i s prezimenima kao Čale (Gd), Čojo
(Lo), Koštro (Vg), Lebo (Rt), (Pb), Pezo (Lk), Šego (Os).

a) Ovamo pripadaju imenice odmila, tepanja ili nadimci koji se tiču
rodbinskih odnosa ili se daju po kakvoj tjelesnoj osobini. Sve su dvoslož.
i u većini ' naglaska, manje ih je naglašeno silaznim. To je babo, brajo, bfko,
drago, colo, čovo, ćako, ćele, ćuko, dido, diko, drago, gale, gare, gico,
gluvo, golo, goljo, goso, jado, kare, kljajo, mrzle, pirgo, plačko, prvo, rodo,
sline, smoto, smfdo, striko, ševo ili ševo, učo, ujo, voko, vuko i dr. Također
noviji izrazi koji se stvaraju ili primaju potpadaju žen. sklonidbi ako imaju
ovakvu narav.

b) Iz a-deklinacije prešle su pbslug, priuz, uporab, isto i slobod, ali
se u posljednje vrijeme osjetno vraća pod utjecajem česte upotrebe u javnom
životu. Zasad opstoje oba oblika i prvi se svodi na uže značenje, u smislu
prostornosti, npr.: dite je imalo velik slobod ii kući.

a) Svagdje je litra pored litar, ali se govori i kil -gen. kila (Bi, Ci,
Do, Sv, Ar, Lo, St, Lk, Md, Gr, Ra, Zg, Kr, Žu, Pj, Rg, Rš, Kp).

P) Dvojstvena je im. aga pored aga, vok. jd. aga i ago gen. mn. aga,
ostali su padeži dvojaki i neizmijenjeni.

U im. sluga vok. jd. glasi općenito slugo, ali se našlo i nekoliko pot­
vrda za oblik sluga (Sv, Ri, Lk, Pz, Tr, SI, Kr), u nom., akuz. i vok. mn.
uz sluge govori se i sluge (Lo, Ci, Kl, SI, Kr, Pj) zbog naglaska ostalih
padeža.

c) Prema negdašnjim oblicima i-deklinacije IjudtmB i Ijudtmi još se
zadržava u dat., lok. i instr. mn. Ijudma (Lo, St, Ps, Lk, Ci, Dr, Cd, Ma,
Gu, Tr, Br, Gd, Kp) kao i konjma (Md, Lo, Gl, Za, Cr, Pl, Pg, Ri, Ra,
Gr, Zg).
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a) Iz i-deklinacije posve je prešla im. mid-gcn. mida, polovično kfpež,
mlič, pilcž, raskoš, sitncž i sfbež, te je u jednakoj službi, npr., gen. lupeža
i kfpeži, mliča i mliči itd.

d) Imenički nastavak -in dosta je nestalan u im. kao čobanin i na
cijelom prostranstvu približno jednako su u upotrebi oba oblika, tj. čoban,
Cigan, dušman, kršćan, rišćan pored čobanin, Ciganin itd. Povode se za
njima mišćanin i ukućanin, pa je mišćan (Go, Lo, Vg, St, Pt, Lo, Ra) i
ukucan (Dr, Pj, Ru, Zm, Plj, Pd, Md, Ci, Lo).

Im. Srb nalazi se samo ovako u svijeta srednjih i starijih godina, mlađi
primaju knjiž. oblik Srbin.

U cjelini ostaju etnici na -janin, napr.: Goričanin, Grabovčanin, Krsta-
tičanin, Poljičanin, Rastovčanin, Ričičanin, Zmijavčanin, Župljanin.

e) Razvoj nekih imenica što se završavaju na -lac pošao je posebnim
putom kakav se vidi i u knjiž. jeziku, ali bez njegova znatnijeg utjecaja.
Tipična je za njih im. pratilac, koja se čuje kao pratijovac i pratijoc, i obje
su varijante glasovno i akcenatski potpuno postojane u svim oblicima.
Nominativni je oblik nastao analogijom prema ostalim padežima, npr.:
gen. jd. pratilca > pratioca, pa je onda zijev razbijen umetanjem sugl. j i
nastalo je pratijoca, odakle poslije pratijoc. Dulji oblik nastao je kontamina­
cijom ovoga i sufiksa -ovac (mladovao, pelimovac). Mjereći ovu dvojnost
može se ustvrditi da kraći primjeri kao glasovno pogodniji i praktičniji bi­
vaju češće u govoru. Takve su još gonijoc : gonijovac, mislijoc : mislijovac,
ranijoc : ranijovac, ronijoc : ronijovac, žalijoc : žalijovac.

Otvrdnule su im. krčcoc (također hid. Krčeoc, Plj) i staraoc zbog
njihove česte upotrebe. U njih nije došlo do pojave sekundarnog oblika.

j) Posuđenice, pretežno civilizacione riječi, što svršuju neobičnijim
sugl. skupom, obično primaju samogl. a kao, npr.. kanap (< tal. campo,
polje), tastamenat (< tal. testamento, oporuka), vundamenat (< tal. fon-
damento, temelj) i dr.

PADEŽI

60. a) Genitiv jednine. — Bez nast. je dan u izrekama: od
dan do dan i iz dan ii dan121, zatim glad i kraj uz prijeđi, od, npr.: umro
od glad; dt kraj do kraj godine. Ovdje spada i iščezla im. god, koja se još
održala u enklizi od god do god; govori se: od god do god uživa pdtežuć
pensiju.

b) V o k a t i v jednine. — Nastavci -e i -u često se zamjenjuju
ili oba kao paralelizmi stoje u nekim oblicima: brodu i brode, dimu : dime,
dinaru : dinare, domu : dome, gadu : gade, glasu: glase, gradu: grade,
krstu : krste, paripu : paripe, prstu : prste, rodu : rode (ali u znač. rođak
samo rode), smradu : smrade, Splitu : Splite, veziru : vezire i dr. prema
oblicima palat. osnova kao beraču, oraču. Ovakve su i one što se završavaju
na -ar, bez obzira je li ranije bilo palatalno ili nije, kao caru : care125, daru :
dare, gospodaru : gospodare, ribaru : ribare, šbveru : šbvere, torbaru :
torbare. Umjesto češćeg -u stoji -e u onih što se svršavaju na palatal: Blaže
(nom. Blaž), koči jaše, kovače, Miloše, muže, brače i dr. 124

124 Jednako se izriče u Tuzli i okolici (I. Brabec: Govor Tuzle i okolice, 63).
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Od im. na -ac dvojne su misecu : miseče i mudracu : mildrače.
Velari k, g ne prelaze uvijek u č, ž, ostaju oba oblika. Može se ustvr­

diti da je ovakvo morfološko dvojstvo uglavnom zastupljeno u jednoslož.
i dvoslož. imenicama, manje u ostalim. Dvojni su: Bošnjaku : Bošnjače,
mraku : mrače, papku : papčc, stalku : stalče, bogu : bože, brigu : briže,
stogu : stbže, vragu : vraže, ali samo kriku, riku, Prdlogu (top.).

Bez nast. su patak, petak, tetak radi izbjegavanja skupa -tk- nakon
ispadanja glasa a. Isto tako i bratac.

c) L o k a t i v jednine. — Neki tipovi jednoslož. i dvoslož. ime­
nica očuvali su akccnatsku razliku prema ostalim padežima, u drugih je
došlo do izjednačenja s dativom jd., te ostaju usporedno u lok. oba oblika.
Najpotpunije je razlikovanje u jednoslož. imenicama silaznog naglaska:
bog — bogu, brig — brigu, broj — broju, gra — grau, gravu, grad — gra­
du, loj — loju, pir — piru, plot — plotu, rog — rogu, smok — smdku,
snig — snigu, teg — tćgu, zbroj — zbroju i dr. U većini im. ~ naglaska uz
lokativ stoji i dativni oblik: dim — dimu, dimu, diiv — duvu, diivu, klin
— klinu, klinu, sir — siru, siru, ali samo krst — krstu, rat, ratu. Jednako
je i s dvoslož., npr. ambar — ambaru, ambaru, govor — govoru, govoru,
nbtak — notku, notku, oblak — oblaku, oblaku, vršaj — vršaju, vršaju
i dr. zatim isto u troslož. tipa napadaj — napadaju, napadaju, zagrljaj —
zagrljaju, zagrljaju, zavežljaj — zavežljaju, zavežljaju.

Prema ovome naglasno se razlikovanje smanjuje u im. s dva i više
slogova. Osim toga, suženo je i pojavom usporedne varijante deklinacijskih
oblika u im. tipa prag, rep, pušač, krpelj, jer se nova poklapa s lokativ. na­
glaskom, npr. gen. jd. praga — praga, repa — repa, piišača — pušača,
krpelja — krpelja.

d) Instrumental jednine. — Iza palatalnih sugl. i likvida
c, z dolazi uvijek nast. -on (< em), pa je, npr., jarcon, kraljon, mrazon,
mužon, panjon, prvišon, rbjon, stdlićon12G (v. još § 20. a).

e) Nominativ množine. — Stari je nom. ostao u top. Ra-
šćane i Dobrinče (dio Medova Doca), u susjednim vrgorskim Dragljane
i Zavojane i sinjskom Ugljane (blizu Biorina).

Od drugih nast. postoji samo -ovi, i to u manjem broju primjera,
uglavnom jednosložnih i nekoliko dvosložnih. Ovo je, dakako, jedna od
najvažnijih morfoloških osobina toga govora po kojoj je istovjetan sa štok.
sinjskim govorom, štokavsko-čakavskim poljičkim i čak. govorima srednjo-
dalmatinskih otoka. Čuvanje starine do danas uvjetovano je i dodirom s tim
govorima. U Bekiji se, međutim, osjeća lagan utjecaj istočnijih hercegovač­
kih govora, te su oblici duljih nast. nešto brojniji i frekvnetniji. Stariji svijet
izbjegava primanje duljih nastavaka, upravo ih upotrebljuje najmanje što
može; ljudi srednjih godina proširuju taj ograničeni krug, mlađi vidno gube
osjećaj za ovaj konzervatizam. U primanju novijeg dolazi do izražaja afek-

123 D. Vušović isto nalazi u istočnoj Hercegovini (Dialekat istočne Hercegovine, 36).
1M U dalmatinskih pisaca 18. stoljeća uglavnom vlada dvojnost u nastavcima instr.

jd. i nom. množine (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca XIII stoljeća, 208).
Zamjena nast. -om < -em česta je u banatskim govorima (P. Ivić: O govorima

Banata, 151). J. Vuković bilježi u selu Imljanima oblike: gajom, nožom, kopičom, pišto­
lj om (Govor Imljana, 41).
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tiranje i pomodnost. Utjecaj knjiž. jezika na ovu kategoriju nije toliko jak,
ali je vidan što dokazuju im. u kojih su oba nastavka, npr. b?ci — brkovi,
diver — diverovi, posti — postovi i dr.

Ograničeno je prelaženje velara k, g > c, z (cik — ciki, stog — stogi
i dr.) također i u dat., vok, lok. i instr. (v. § 47.).

f) Genitiv množine. — Stari je gen. dosta rijedak, susreće
se jedino u mjernim jedinicama uz brojeve koji određuju dotičnu mjeru i
običnije u živahnijem i efektivnom govorenju. To su im. dan, dinar, diikat
i litar, npr.: u pe dan doša kući; za stć dinar kiipi kapule; ne bi za sedan
dukat ovdan prdša po ndći; dosta ti je dvajes litar vina. Mlađi se svijet
njime manje služi.

Nast. —iju nekadašnje dvojine stoji kao paralelizam prema-i,-a,-ova;
cfv — crvi ju127, crvi, gost — gostiju, gosta, mrav — mravi ju, mravi; notak
— ndtkiju, nbtaka, prst — prstiju, prsti, prsta i zub — ziibiju, zubi, zu-
bova, zubova.

Jači je utjecaj i-deklinacije te osim u navedenim primjerima nast. -i
dolazi još u čovik — ljudi, oglav — oglavi, par — pari, red — redi, sat
— sati, sud — stidi, tir — tiri (< tal. tiro „pucanj") i usporedno s drugim
oblicima stoji još u ovima: brav — bravi, čava — čavli, đava — đavli,
greben — grebeni, komad — komadi, koračaj — koračaj!128 *, kdrak — ko­
rak!, latak — latki, list — listi, misec — misćci, običaj — običaji, obruč
— obruči, porođaj — porođaji, pozdrav — pozdravi120, struk — struk!
i šolad — šoldi (< tal. solde, „novčić") i žulj — žiilji. Uz svaki ovaj padežni
oblik stoji po jedan ili dva druga, kao čavala: čavala, koračaja : koračaja,
listova : listova itd.

U nekih im. pomičnog a stoji u sredini silazni ( " ) naglasak da bi se
uklonile tri duljine. Govori se, npr. Dalmatinaca, jedinaka, Makaranaca,
Mostaraca, savitaka, zgoditaka i dr. pored Dalmatinaca, jedinaka itd.

g) Dat., lok. i instr. množine. — Sva tri su padeža izjednačena u na­
stavcima i naglascima, pa u nekih im. zbog toga postoje akc. dvojnosti.

I ovdje govor Imotske krajine i bekijski održava čuvanje starine: nast.
-a nije primljen osim što se kao paralelizam nalazi u konjma130, Ijudma i
ziibma; svagdje jc dakle -im koje je dclabijalizacijom dalo — in, te je, npr.,
bronzinin, gonjačin, junacin, kriivin, pisarin, ratin, svatin, i dr. Nast. -in
uvijek jc dug.

Ostalim im. što su zadržale nast. -ima prionuo je sugl. -n131, pa dalje
pod utjecajem nastavka -on iz dat., lok. i instr. a-deklinacije ovo -an prelazi
u -on132, te pored „pravilnih" na -in postoje dvojstveni oblici u ovim ime­
nicama: dan — daniman, danimon, dak — đaciman, dacimon, đava —
đavliman, đavlimon, gost — gostiman, gostimon, latak — latkiman, latki- 

137 Lučić piše: crvi ju (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 210).
i:« Većina potvrda za ove primjere nalazi se u djelima dalmatinskih pisaca XVIII

stoljeća (T. Maretić, isto djelo, 210).
180 Također i u istočnoj Hercegovini (D. Vušović: Dialckat istočne Hercego­

vine, 38).
130 U Pivi i Drobnjaku konjma (J. Vuković: Govor Pive i Drobnjaka, 53).
131 Na otoku Braču: judiman, svićiman, moliman i dr, samo se ovo -n slabije čuje

(M. Hraste: Čakavski dijalekat ostrva Brača, 28).
138 Dat. mn. krovćn u Novome (A. Belić: O čakavskoj osnovnoj akcentuaciji, 4).
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mon, kftnj — kdnjman, konjmon, notak — ndtkiman, ndtkimon, prst —.
prstiman, prstimon, vo — vdman, vdmon, zub — ziibiman, ziibimon133.

Jedinstven je slučaj primanja navczaka -an, on uz dat., lok. i instr
imenica u kojih su dulji nast. u množini. Tako je pored sinovin, sindvin i
sindviman : sindvimon. S obzirom na upotrebu češći su oblici na -on.

NAGLASAK IMENICA MUŠKOG RODA

61. a) Imenice ~ naglaska tipa dušmanin — mn. diišmani, gen. dii-
šmana zadržavaju svagdje nominativni naglasak. Ovamo spadaju: alotić,
cukar — vok. cukre i cukru (< tal. zucchero, „šećer"), dorotić, doveden,
kašalj, kukavičić, pripeličić, rašak, trošak, vakat, vitar, vosak, te domaći
etnici Gračanin i Gruđanin, uz općenitije građanin čuje se usporedo i gra­
đanin (Lo, Ci, Bi, Md, Gr, St).

Stezanjem -al > ao > a na kraju produljen je samogl. -a: kuta, svrda,
vrta, dakako, ne mijenjajući naglaska, međutim dava — lok. đavlu, đavlu
— gen. mn. davala (: devala) slično i ime Pava — gen. Pavla, lok. Pavlu.

a) Dvojstvcnc su im. čabar, potrošak, š'užanj, utrošak prema čabar,
potrošak, šiižanj, utrošak. Uz jamac čuje se i jamac — nom. mn. jamci,
jamci i jamci (Ri, Vi, Tr, Ar, Sv, Ci, Lo, Lk, Md) analogno glag. jančit.

Uz podjednaku upotrebu im. znanac i znanac na širem prostranstvu
govori se još znanac (Gr, Zg, Žu, Md, Lo, St) prema znanje. Svakako su
naglasno zanimljive im. litar i metar kao administrativne tuđice. Ovako glase
samo u zapadnim selima (St, Lo, Md, Sv, Ci, Do, Bi, Ar)inače metar —
gen. metra (Lk, Pl, Pg, Pz, Pd) i onom. Meter (Pl), litar i metar — gen.
litra, metra, (Kl, Pl, Plj, Kr, SI, Kp, Rg, Rš, Žu, Im, Vd), litar, metar
— gen. litra, litra (Zm, Ru, Plj, Dr). Pored raširenijeg kilometar govori se
i kilometar (Cr, Kl, Gl, Zm, Ru, Plj, Pj).

?) U imenicama na -rak i -vac1M produžuje se drugi slog zbog sonant-
nosti prvog člana u suglasničkom skupu: pastorak — gen. pastorka — mn.
pastorci — gen. pastoraka. Ovako i: balavac, čupavac, gubavac, jabukovac,
jazavac, krastavac, kruškovac, lajavac, mlitavac, plačkavac, praporac, puza­
vac, šepavac.

b) Im. - naglaska kao klin zadržavaju nepromijenjene akc. oblike
osim u gen. mn. gdje je ". Naravno u svih su u mn. samo kraći nastavci.
Ovdje spadaju čir, dim, div, ćuv, duv, grad, kruv, laz (Kp), miš, mlin, puv,
sir, svat i zet. Spori je nagi, u lok. jd. u rak, rat, ris, smak, zboj. Na druge
su jače djelovale im. tipa pup — gen. pupa (v. tač. c) te su poprimile i nji­
hove oblike, pa su im dvojni neki padeži, npr. N A. prag G. praga, praga
Dl. pragu, prhgu, I. pragon, pragon , NV. mn. pragi, pragi G. praga,
praga, DLI. pragin, pragin A. prage, prage. Kao prag sklanjaju se još dek,
dlan, jad, mraz, plač, stvor, strop, voj (< tal. foglio, „list papira"). Nagi.
im. ćiiv i stvor u nom. jd. zavučen je iz drugih padeža. * 131

133 U dalmatinskih pisaca 18. stoljeća trojak jc oblik dat. množine: a) gri § nikom,
mladićem, b) putima, redovima i c) moncin, stupin (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisa­
ca XVIII stoljeća, 210—211).

131 U Daničića žubor i žubor (Oblici srpskoga i hrvatskoga jezika, 110).
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Dvojaka je nagi, sprež — gen. spreža, spreža i dr. i sprež — gen.
spreža; općenito je bik, ali se pored ovoga čuje i bik (Ar.).

c) Kao pup ide više im., naglasak je u njih standardan: NA. pup, g.
pupa, DL. pupu, V. pupe, pupu. I. piipon, NV. mn. pupi, g. pupa, DLI.
piipin, A. pupe. Njoj pripada bak, bor, broš, čep, čvok, čvor, ćup, grč. klak
(< tal. calco, ,,kreč“), obično singularia tantum, zatim krov, pop, prč, rt,
sić, skup, smet, stog, tor, trs, vr, žbanj, žlob. Nagi, odstupaju od knjiž. je­
zika pretežno u zavisnim padežima i uglavnom imaju neživo značenje izu­
zev bok i prč. Za im. bor, čvor, grm, stog i tor, koje su knjiž. jeziku nagla­
šene “ naglaskom i u ostalim padežima uglavnom imaju ~, ne može se reći
da su takve ikad bile ovdje zbog nemogućnosti analog. prema tom nagi, u
drugim oblicima. Medu njih dolaze pas, san, šav, u kojih je skoro u cjelini
pomično a prema nom. jd. Katkad se čuje, npr., psa, sna, psu, snu i dr.
(pretežno Bekija), ali rjeđe.

d) Neke novije primljenice zadržale su nagi, na zadnjem slogu kao
komunist, trapist, vašist, pored komunist, trapist, vašist, nom. mn. komu­
nisti, komunisti, gen. komunista, komunista, dat. lok. instr. komunistin,
komiinistin itd. Dvojnost stoji i u vilozov : vilozov.

c) Ncpromjcnijivost naglaska ogleda se u ovim imenicama s dužinom
zadnjeg sloga: giibavičar — gen. gilbavičara, mn. giibavičari — gen. gu-
bavičara, tako imenjak, janjičar, konjenik, lastavičar, letričar, misečinjak,
mučenik ili mučen jak, nadničar, padavičar, potporučnik, pripeličar, simc-
njak, suneogled i suncokret, učenik ili učenjak, vizičar (= fizičar).

Od njih se donekle odvaja netijak, rbdijak i prbsijak u jugoistočnim
predjelima (Ru, Pj, SI, Kr, Rg, Rš, Žu) gdje je lok. jd. netijaku, rodijaku,
prosi jaku i množina potpuno dvojna: netijaci : netijaci, rodi jaci : rodijaci,
prosi jaci : prosi jaci i dr. Kako su češći u dnevnom životu, gotovo nisu za­
hvaćeni dcpalatalizacijom i desibilarizacijom.

Dulji oblik množine, pored kraćeg, postoji u im. gavran, golub, misec
i soko, dakle gavranovi, golubovi, misecovi i sokolovi uz gavrani, golubi,
miseci i sokoli. U pretežnoj su upotrebi kraći oblici osim golubovi.

f) U im. kao govor naglasak je stalan, jedino se u lok. jd. pomiče na
srednji slog, ali je pored njega i dativni oblik koji suzuje upotrebu. Ovako
se mijenja: NA. govor, G. govora, D. govoru, V. govore, govoru, L. govoru,
govoru, I. govoron, NV. mn. govori, G. govora, DLI. govorin, A. govore.
Uza nj su još ambar, kalež, ležaj, lišaj, mirluv, oblak, pokret, sadžak, slučaj,
stalež, vršaj. U ovih je lok. jd. izjednačen s dat., pa je u svima padežima nagi.
nepromijenjen: čašar, grišnik - nom. mn. grišnici, gulaš, gumaš, guslač ili
guslar, izliv, izraz, kuvač ili kuvar, litnjak, mlinar, muvar, obad, peruv,
pokriv, proliv, ribar, uzvik, vilaš. Knjiž. naglasci izliv, proliv, stalež ozna­
čuju novije akcenatsko kretanje.

a) Im. diver, greben, koren, kulen, malen, spomen i znamen u sta­
diju su primanja kvantitete sloga u ostalim padežima, pa je npr. gen. divera
i divera, dat., lok. diveru i diveru, nom. mn. diveri i diveri i dr. Pored toga
greben, koren i malen čuvaju i stariji lok. naglasak grebenu, korenu, malenu.
Oblici bez duljine prodiru i u nom. jd.

P) Osamljena je im. čemer, koja se govori i čemer (Po, Ba, Br, Rt,
Gd, Cd, Tr, Za, Ma, Gu, So) i čemer (Bi, Ar, Do, Ci, Sv, Lo).
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g) Uz ' nagi, čuje se manje i varijanta ' kao posljedica težnje za du-
Ijenjem. To je ispraćaj : ispraćaj, miljenik meljenik, porođaj, porođaj,
ranjenik : ranjenik, ugođaj : ugođaj i zavežljaj : zavežljaj. Noviji akc. oblici
čuju se nešto više u selima zapadno od Imotskoga. Lok. jd. obično je dvojan,
npr.: ispraćaju : ispraćaju i za oba vrijedi ispraćaju, u DLI. mn. čuje se
ispraćajin, miljenicin, ranjenicin i dr. pored općenitijeg ispraćaj in : ispra-
ćajin, miljenicin : miljenicin, ranjenicin : ranjenicin.

a) Kao posljedica dvojaka skakanja naglaska nastali su cesar : cesar,
istok : istok ,klepet : klepet, prbstrig : prdstrig, topot : topot, trepet : tre­
pet, ulaz : ulaz (također i druge složenice: izlaz : izlaz, nalaz : nalaz i dr.).

P) Uz prbvesur, sprovod, televun i zapad prihvaćaju se i oblici pro-
vesur, sprovod, televun, zapad. Više su kolebljive najnovije primljenice iz
knjiž. jezika: nadlugar, nastražar i pbstanar, češći su oblici nadlugar, na-
stražar, postanar, stariji i akcenatski izvorniji.

h) S dužinom na drugom slogu jest praporčić, a diverić, giimašić i
labudić sadrže i varijantu diverić, gumašić, labiidić (Žu, Rš, Rg, Vg,
Go, Vd).

i) Neke su imenice akcenatski dvostruko zastupljene, od kojih je ve­
ćina aktivnog značenja. Usporede li se s nagi, u književnom jeziku, podu­
daraju se s drugom, tj. uzlaznom intonacijom. Za ovaj razred karakteri­
stično je im. piišač i sklanja se kao govor, s tom razlikom što je vok.
jd. pravilan: pušaču. Drugi oblik, ide ovako: N. piišač, GA. piiša-
ča, DL. pušaču, V. pušaču, I. pilšačon, NV. mn. pušači, G. pilšača,
DLI. pilšačin, A. pušače. S njima se slaže grijač : grijač, jadnik : jadnik,
kaćun : kaćun, kotar : kotar, krpljač : krpljač, luđak : luđak vok. jd. luđače,
luđače i luđaku, ali ludijak — vok. ludi jače (Ru, Pj, Dr), pivač : pivač,
plivač : plivač, prviš : prviš, ranar : ranar, sridnjak : sridnjak, smirač :
smirač, sumrak : sumrak, urlik : urlik. Na pojavu i razvoj varijante piišač
knjiž. je jezik imao minimalan udjel; sam proces se odvija unutar ovoga
govora: govorna melodika skreće postepeno od silaznih prema uzlaznim
tonovima čemu pogoduju aktivumi kao kopač, kovač, drač i dr.

62) U imenicama sporog (') naglaska česta je njegova promjenljivost
i pomicljivost, u nekih tipova imenica ne izostaje i pojava alternacije.

a) Najstalnijeg su naglaska imenice kao teret. Sklanja se: NA. teret.
G. tereta, DL. teretu. V. terete. I. tereton, NV. mn. tereti, G. tereta, DLI.
teretin. A. terete. Ovako i: Arap(in). bajam, bršćan (Im. krajina): bršljan
(Bekija), branitelj, bubrig — mn. bubrizi i bubrigi, Cigan(in), čoban(in),
damar, dilitelj, dukat, iskok, ispis, izgon, izor, izvor, kavur(in), krevet,,
kršćan(in), lemiš, medvid, molitelj, oras, ožeg, parip (bez množine), podrum
pogan, pomol, poriz, prorok, prosik, pršut, ranitelj, seljan(in), sepet, špirit,
tuđin, tužitelj, učitelj, ukop, ured, valitelj, voditelj, žubor i dr. Medu njih
dolazi čdvik — vok. čoviče i čbviče. Drugi se oblik obično upotrebljuje u
uzbuđenju i uvjeravanju.

Potpuno je ovamo prešla okamenjana im. potoč (knjiž. potoč) analog.
prema potok i govori se jedino u izričaju: on je potoč tomu (zlu). Isto i žu­
bor134, inače rijetke upotrebe.

a) Pored istok, ispis, izgon, prokop govori se jednako istok, ispis,
izgon, prćkop (Md, Lk, Gr, Ra, St, Lo, Ci, Ar, Sv, Bi, Zm, Kr, SI, Kp,
Rg, Žu, Rš) najvjerojatnije kao posljedica skakanja naglaska.
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P) U akc. pogledu zanimljive su slož. s -laz: nalaz, prolaz, ulaz, zalaz,
i dr. jer se gotovo svagdje može čuti trojako naglasivanje: najčešći je: izlaz,
nalaz, prolaz, ulaz, zalaz, zatim izlaz, nalaz, prolaz, ulaz, zalaz (Gr, Ra,
Zg, Pd, Plj, Žu, Rš, Zm, Rg, Kr, SI, Kp), u zapadnim selima prevladavaju
oblici sporog (') naglaska, oko Imotskoga i u Bekiji dosta se čuju noviji
oblici, tj. s uzlaznim naglaskom: izlaz, nalaz itd.

y) Dcklinacija im. mdmak odgovara knjiž. jeziku, ali se govori gen.
mn. momaka u značenju koje se odnosi na vojnike, npr.: pdvejo na štiirum
stotinu momaka. U afektiranju i isticanju poprima i. opće značenje: evo
momaka, di su cure?! Uglavnom se čuje od starih ljudi; oni su ga donijeli
iz austrijske vojske.

S) Stalan je nagi, u talac (= tlo) — gen. talca, ali se ne čuje množina.
S obzirom na brzi nagi, korjenite imenice tlo, mogao bi se isti i ovdje oče­
kivati, međutim za oblik talac nema nigdje potvrde.

Pored živac — gen. živca, nom. mn. živci, gen. živaca u Bekiji je
pretežno živac — gen. živca, nom. mn. živci, gen. živaca.

b) U im. mrtac i škrtac postoje dvojni oblici u svima ostalim pade­
žima: gen. mrča i mrtaca, škrca i škrtaca, gen. mn. mfea, mrtaca, mrtaca
i škrca, škrtaca, škrtaca, vjerojatno sugl. t stoji radi čuvanja osnovnog dijela
riječi. Sudeći po brojnosti upotrebe, mladi su padeži bez pomičnog a. Za
njima se poveo kiisac gen. kiisca, kusaca.

Kao ukočen oblik čuje se kotac samo u izražaju: kakav otac — talci
kotac.

a) Im. badanj — gen. badnja ima gen. mn. badanja i badnja. Dakle,
duljenjem korjenitog samogl. izbjegava se umetanje pomičnog a, što u ovo­
me govoru nije rijedak slučaj, već je upravo težnja ka suzbijanju primanja
tog a u gen. množine imenica sva tri roda.

P) U imenica kaba, kota, pdsa gen. mn. glasi kabala, kabala i kabla,
kotala i kotala, pbsala i rijetko posala.

c) Imenice tipa krpelj imaju ovakvu sklonidbu: N. krpelj, GA. kr­
pelja, DL. krpelju, V. krpelju, I. krpeljon, NV. mn. krpelji, G. krpelja,
DLI. krpelj in, A. krpelje. Međutim, analogijom prema nom. i vok. jednine
(donekle i vok. množine) ponekad nagi, ne skače na srednji slog, pa se čuju
oblici krpelja — krpelju — kipeljon — mn. krpelji — krpelja — kipeljin
— krpelje. S pravom se može govoriti o dvije naglasne varijante, od kojih
je ova rjeđa i javlja se na jugozapadnom području (Bi, Ci, Do, Sv, Ar, Lo,
Md, Gr, Ra, Zg, Kr, Žu, Rg, Rš). Ovdje pripadaju još: gubelj, krmelj,
Ijukelj, smrdelj, višek (=fišek), temelj, zatim onom. Grizelj (Dr), Gudelj
(Zm) i or. Mosor.

U ostalim se padežima s njima potpuno izjednačuju imenice dočetka
na -ov, kao bilov, pa cukov, garov, kiidrov, kiisov, mrkov, riđov, risov,
šarov, zelov, žutov (nazivi pasa), te lažov i liidov. Drugdje se gubi duljina,
npr.: bilova — bildvu — vok. bilove.

a) Ostaju im. svidok, vidok i ove na -ac: mdžđac, osnac (= tek iz­
nikli ječam, Gr, Ra, Lo, Md), putac, škartac (< tal. scartaccio, „papir, vre­
ćica"), tj. gen. svidoka, moždaca, vok. svidoče, mbžđacu.

d) Osim ' nagi, u nekih je usporedan i ' kao npr. pritisak, prikupac,
zaglavak, zakupac, zalazak, znalac pored pritisak, prikupac, zaglavak, za­
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kupac, zalazak, znalac, uz zločinac stoji i zločinac (Žu, Zg, Ra, Gr, Md,
So, Ci, Sv). Većina je ovih riječi primljena u poslednje vrijeme iz knjiž.
jezika i zbog toga se nisu učvrstile, ali su perspektivniji uzlazni oblici zbog
težnje za duljenjem primljenica ove kategorije. Ni u knjiž. jeziku nisu jedin­
stvene: naglašene su jednim ili drugim naglaskom, a kratkoća vremena u
kojem su uzete nije dovela do akcenatskog izjednačenja.

e) Poseban razred čine im. tipa ddlac — gen. doca koje u množ.
imaju n nagi, a javlja se i ', što se prenosi iz jednine, pa jeNV. mn. doci, doci,
G. dolaca DLI, docin, docin, A. doce, doce. Ovakav je kolac, konac, lonac,
novac. U jd. se s njima slaže lovac u nom. mn. lovci — gen. lovaca i lovaca
(Žu, Ri, Sv, Ci, Lo), anlogno im. lov. Takav je dra — gen. orla, jedino je
gen. mn. orla, dakle bez pomičnog a.

f) U drugim im. sporog naglaska stoji jedna ili dvije kvantitete samo­
glasnika i u više tipova nagi, ne mijenja položaj, kako se vidi u ovoj dekli-
naciji: N. opančar, GA. opančara, DL. opančaru, V. opančare, opančaru,
I. opančaron, NV. mn. opančari, G. opančara, DLI, opančarin. A. opan­
čare. Sklanja se ovako: dopisnik kajišar, mekaničar, molitvenjak, mravi­
njak, obrednik, oružnik, partenik (= djeljenik, od tal. parte), pasunčar
(-- vjetar južnjak, Rš, Žu, Kp, Rg), povratnik, prančijok (— osoje), sramot­
nih, teretnjak i vilenjak. Dopisnik, opančar i teretnjak135 zadržale su nagi.
osnovnih riječi od kojih su izvedene, te se ne povode za knjiž. akcentuaci-
jom, isto tako razlikuje se obrednik, povratnik i sramotnik.

Težnja za novijim naglasivanjem javila se u srodnim imenicama^
četverosložnim, kao čbišenik ili obišenjak, urođenik, zarobljenik i zatoče­
nik, prema kojima stoje obiščnik ili obišenjak, urođenik itd. Sklanjaju se,
npr., gen. obišenika, obišenika, urođenika, urođenika itd.

a) Duljinu na srednjem slogu i postojan nagi, imaju dem. magarčić,
narančić, dbojčić, dpančić, tovarčić, iilončić; prema trgovčić136 dolazi i
trgovčić pod utjecajem knjiž. jezika.

Uz njih su etnici Goričanin, Imaćanin, Posušanin (: Posušak), Prdlo-
žanin, Zmijavčanin i, izvan njih, iikućanin.

(3) Zanimljive su im. tipa odbornik — gen. ddbomika itd., dakle one
u kojih je duljina na oba sloga. S knjiž. naglaskom137 podudara se od ovih
jedino prdkletnik, a pčkomik samo u kvantitetama slogova jer je ovdje po­
kornik (: pdkora). Ostale u knjiž. jeziku nemaju duljinu na srednjem slogu.
Uz ove još su izdajnik, mejašnik, okrutnik, nevirnik, podajnik, pokojnik,
pokvarenjak, stožemik, suparnik, suvlasnik, temeljnik; dvojstvene su obra­
ćenik: obraćenik, pukovnik: pukovnik i bez prve duljine obeznik : obeznik

g) Za ostale imenice sporog naglaska i duljine karakteristično je pomi­
canje naglaska za jedan slog prema završetku riječi. Očita je, dakako, u ovo­
me njihova podudarnost s književnim jezikom, kako slijedi iz sklonidbe:
N. gospddar, GA. gospodara, DL. gospodaru, V. gospodaru, gospodare I. go-
spoddron — NV. mn. gospoddri, G. gospodara, DLI. gospodarin, A. go­
spodare. Između ostalih, ovome razredu pripadaju: bikar (< tal. beccaro, 

135 u Pravoisnom rječniku stoji, dćpisnik, opančar, terčtnjak, čbrednik, po­
vratnik, sramotnih.

130 U Pravopisnom rječniku sve su naglašene kao trgovčić.
137 Vidi Pravopisni rječnik i Hrvatsko-poljski rječnik Julija Benešića.
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„mesar"), bolesnik, bukač, činovnik, dičak — vok. dičaku, drvar, drvenjak,
diljenik, general, golać, jedrenjak, kalendar, kapetan, kosir, kopač, kovač,
leptir, likar, mašklin, medenjak, mesar, mlikar, modrulj, murenjak, orač,
ovicir, pečenjak, poglavar, pokrivač, robač, rogulj, seljak, skakač, slavuj,
težak, travar, tukač, veseljak, upaljač, vilaš (= vo dugih rogova), vodar,
vojnik, zidar, zelembać. Dvojako su naglašene: govedar -—Sep- govedara i
govedar — gen. govedara, govdrnik — gen. govornika i govornik gen.
govornika.

Svagdje je lugar i pčljar, ali se govori i lugar i poljar (Cr).
Duljinu gubi župan i češće se čuje župan.
a) Njima pripada više tuđica kao badilj (< tal. badile, „lopata"),

balun, barun, bonbun, bunar, garbun (< tal. carbone, „ugalj"), lancun
(< tal. lenzuolo, „plahta"), marun (< tal. marone, „kesten"), minut, re-
skir, sapun, šešir, tapun, timun, vagun, vapor, vitilj i dr. Među njima je
vidun, domaći izraz, koji je primio strani dočetak -un i s njima se posve
izjednačio.

h) Deminutivi što se tvore, sufiksom -ić, od jednoslož. i nekoliko dvo-
slož. imenica, odlikuju se jednakomjernom upotrebom oblika -ić: -ić Skla­
njaju se kao NA. cvitić, cvitić, G. cviti'ća, cvitića, DL. cvitiću, cvitiću, V.
cvitiću, cvitiću, I. cviticon, cvitićon, NV. mn. cvitfći, cvitići, G. cvitića,
cvitića, DLI. cvitićin, cvitićin, A. cvitiće, cvitiće. Starost oblika na -ić
potvrđuje samo kvantiteta koja je već upola nestala: zasad između upotrebe
oba oblika vlada ravnoteža i realna je pretpostavka daljeg razvoja na štetu
kvantitativnog sloga analogno prezimenima na -ić i ostalim višesloženim
deminutivima koji su bez duljine. Međutim, ova pojava dovodi do diferen­
cijacije u značenju. Ipak, unatoč tomu, ne može se još govoriti o njoj kao
o općoj semantičkoj kategoriji već jedino o pojavi u početnom stadiju. Naime,
u nekim prilikama cvitić nije potpuno deminutivni semantem, tačnije kaza­
no — znači upravo „mali cvijet", a cvitić nosi u sebi emocionalnu i afektivnu
osobinu, pa tada vrijedi kao „mali cvjetić". Dapače, kao emocionalno-afek-
tivni semantem dobiva produljenu kvantitetu sufiksalnog sloga. Ka ocvitić:
cvitić ide badnjić, bakić, batić, bičić (= pramen), butić, crvić, đavlić, gra­
dić, ključić, kraljić, maljić, mravić, notkić, nožić, panjić, pasić, rastić, rojić,
rović, satić, smetić, spužić, srpić, stolić, sudić, šćapić, topić, torić, vratić,
vražić, zidić, zubić i dr.

Duljinu čuvaju neke im. drugih tipova, ili su stekle više varijanata,
kao što je carić: carić : carić. Ovakvi su češljić, plotić, prstić i vitrić, pa star-
čić i svežnjić pored kojih se još održava starčić i svežnjić.

i) Bez ikakve su naglasne promjene imenice kao domaćin — vok'
domaćine — nom. mn. domaćini — gen. domaćina. Isto: badiljić, balunić,
bombunić, bunarić, čovičić, dičačić, kolačić, lancunić, marunić, mašklinić,
odgojitelj, procinitelj, progonitelj, prstenić, samokres, samdtvor, sapunić,
šeširić, tapunić, timunić, vagunić, vaporić, vidunić, vitiljić, vojničić, etnici
Poljičanin, Zagožđanin i or. Velebit. Ovamo spada riječ gospddin, koja
pored skupne mn. gospoda — gospode ima i rijetku pravilnu množinu go­
spođini138 — gen. gospddina.

138 U senjskom je govoru mn. gospođini, gospodinov, gospodinin, gospodine
(M. Moguš: Današnji senjski govor, 65).
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a) Sekundarno duljenjc imaju sinovac i udovac, tj. gen. sinovca,
udovca, ali je gen. mn. neobičan: sinovaca, udovaca pored rjeđeg sinovaca,
udovaca. Ovaj je proces zahvatio sve gen. mn. imenica m. roda u kojih su
tri duljine za redom. Dulji je nagi, iz zavisnih padeža prešao u pokrovac i
mladovac, koji se svagdje čuje ovako, ali se u gen. mn. vladaju kao sinovac.

63. a) Silazni ( • ) naglasak ostaje bez promjene u im. klinčić, mlinčić,
palčić, tublić, ujčević.

U jd. s njima ide pratar (< lat. frater, „brat", ovdje „svećenik fra­
njevac"), u mn. je NAV. pratri. G. pratara, pratara, DLL pratrin, pratrin.

Im. pisak, pljusak, prasak, stisak i vrisak pretežno su podlegle, utje­
caju im. uzlaznog naglaska i najčešće se čuju kao pisak, pljusak, prasak,
stisak, vrisak.

a) U lok. jd. nalazi se uzlazni naglasak, drugi su padeži bez promjene
u cik — gen. cika, lok. ciku, lakat — mn. lakti, pip, prut, rujan, sičanj, sip,
srpanj, a val i ždral imaju gen. mn. vala, ždrala i vala, ždrala. Bez množine
je glad i griz (< njem. Griese, „krupica"). Svagdje se govori zrak — lok.
zraku, na jugu je (Žu, Rš, Rg, Kp, Kr) samo zrak — gen. zraka — lok.
zraku prema srodnoj im. zraka.

3) U sabor lok. glasi saboru (Bekija) i saboru (Imot. krajina), šator
— lok. šatoru (Gu, Gd, Ma, Br, Gd, Ra, Gr, Md, Ar, So, Ri, Vi), drugdje
šator.

y) Kao cik u jd. je dub, panj, tfnj, trun, ali je mn. skupna i nagla­
skom dvojna, tj. dublja i dublja, panja i panja, trnja i trnja, triinja i triinja.

b) Osim im. kralj, stric, spuž i svak druge su ovog razreda neživa
značenja i u svima ostalim padežima imaju ' nagi.: vok. jd. se ne upotrebljuje
već u prenesenom značenju i tada je obično s dva nastavka ako ne završuje
na palatal, npr. NA. gnjat, G. gnjata, DL. gnjatu, V. gnjate, gnjatu, I.
gnjaton, NV. mn. gnjati, G. gnjata, DLI. gnjatin. Takve su: grij, ključ,
križ, ljulj, malj, mulj, plast, prišć, sram, smij, tušć i žulj i dr.

c) U ovih “ nagi, prelazi u ' uz čuvanje akcenatske razlike između
dat. i lok. jd., ali nije onako potpuno kao u im. tipa grad.

a) Postoje, prema tome, po dva jednaka akc. oblika u dat. i lok. jed­
nine i dat., lok. i instr. množine. U ovoj je skupini boj, loj, kraj, kraj, raj,
rod, rog, smok, sok, vonj i najtipičnija roj, koja se mijenja ovako: NA. roj,
G. roja, DL. roju, roju, V. roju, I. rbjon — NV. mn. roji, G. roja, DLI.
rojin, rdjin. Nemaju množinu loj, smok i sok. Spori nagi, u paralelizmima
dolazi analog. im. tipa pup. Budući da je u mn. u tri padeža, osjeća se njego­
vo prodiranje i u ostale. Tako je još nom. mn. roji (Lo, St, Kr, Kp, Dr),
ak. rdje (Gr, Ra, Zu, Pj, SI.). S njima se posve slaže od osim što je uzlazni
nagi, u instr. jd. u izreci: aj ti odon. Kako ima i duljinu, to je analog. prema
a-osnovama.

Im. kroj i znoj prešle su među njih, ali u manjoj upotrebi opstoje i
oblici kroj, znoj. Znoj je ovdje mlađi izraz i postepeno zamjenjuje imenicu
pot, prema kojoj i ima nagi.

p) Im. gr a, pra, stra prešle su među ove, zadržavši neke razlike zbog
zamukivanja glasa h, pa je NGAV. gra, DL. grau, grau, I. graon, graon.

d) U pogledu primanja duljih nast. (-ovi) u množini ovaj govor čuva
stariju jezičnu crtu. S obzirom na povijesno stanje jezika, jasno je zašto je 
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ta morfološka promjena zahvatila im. tipa grad. U njima je ujedno i najbolje
očuvano akc. razlikovanje dat. i lok. jd. gdje rijetko dolazi do zamjene. Šta-
više, stječe se utisak da time djeluju i na one imeničke tipove u kojih je takva
razlika izgubljena. Množina im nije u tom smislu jedinstvena: nom., akuz.
i vok. uvijek su naglašeni " nagi., ostali padeži imaju i drugu varijantu.
Obrazac deki, izgleda ovako: NA. grad, G. grada, D. gradu, V. grade,
gradu, L. gradu, I. gradon — NV. mn. gradovi, G. gradova, gradova,
DLL gradovin, gradovin, A. gradove. Njemu pripadaju: brig, brus, dug,
drug, glas, klas, knez : knjez, kum, lad, list, mrak, muž, pas, plaz, ples, praz,
sin, snig, stan, svit, šmrk, trag, zatim trak (Kp, Rg, SI, Pj), vik, zec, zid, zub.

a) Morfološku dvojnost u mn. sadržava nekoliko im. raznih tipova
kao što su brk, brod, gib, gd(l) (< engl. goal, „cilj, meta“), plod, plot, post,
red, skok, smrad, srab, sfp, trag.

£) Ovom razredu pripadaju još jež, kris, kvar, mij, rep, stid, vir,
ali je u njih dvojstvena jednina, npr.: NA. rep, G. repa, repa, DL. repu,
repu, V. repu, repe I. repon, repon — NV. mn. repi, repovi, G. repa,
repova, repova, DLL repin, repin, repovin repovin, A. repe, repove.

t) Tuđice dočetka na -nt pred kojim je slog naglašen ~ nagi, obično
ga čuvaju, ali u ostalim padež, prelazi u uzlazni. Tako kalodont, koman­
dant, liverant, provilant imaju gen. jd. kalodonta, koma(n)danta, liveranta,
provilanta, nom. mn. kalodonti, koma(n)danti itd. Domaće riječi kojima
je pridodat ovaj sufiks akc. su podvojeni. Govori se podjednako privarant,
zavrkant i privarant, zavrkant. U ostalim je padež, izlazni naglasak kao i u
posuđeni čama.

e) Veoma su postojane imenice u kojih je dug zadnji slog kako svje­
doči sklonidba: NA. lišnjak G. lišnjaka, DL. lišnjaku, I. lišnjakon — NAV.
mn. lišnjaci, G. lišnjaka, DLL lišnjacin. A. lišnjakc. Ovakve su: cinik,
davljenik, dimljak139, dnevničar, kutnjak, ladnjak, odnik, parnjak, plaćenik,
praznik, pravnik, putnijk, radnjik, ručnik (Cr), silnik, slavljenik, svitnjak,
štićenik, tajnik, Travnik, visnik, vitnjik : vitnik, vlasnik, Zvomik, župnik.
Po svemu stoji ovdje i riječ glasnik, samo je nagi, u gen. mn. u izreci: od
njega čut ni glasa ni glasnika.

U vok. jd. dolazi n nagi, u hid. Stuba (Lo, Gu, Zm) i tuba.
a) Usamljena je im. n ako van j, ne mijenja naglaska, ali se govori i

n ako van j (So, Go, Dr, Bi, Ra, Gr).
64. Svakako je od svih najpostojaniji uzlazni (') naglasak, a razlog

tomu nalazi se u težnji za uzlaznosti koja se čuva kada postoji ili je tek
postignuta.

a) U im. dočić ostaje naglasak nom. jednine. NA. dočić, G. dočića,
DVL. dočiću, I. dočićon — NV. mn. dočići, G. dočića, DLI. dočićin, A.
dočiće. Jednako i: čančić, jarmić, kočić, krpež, kukolj, kukoljić, lančić, lon­
čić, lupež, naboj, način, naplov, napoj, napojić, napor, naslon, natuk, ne-
ženj, ovnić, piljčić, privrat, prozor, prozorčić : prozorčić (Bi, Do, Ci, Lo,
Md, SI, St, Sv, Ar, Ra, Gr, Kl, Lk), razbor, razmačić, razmak, razred, raz-
redić, ražnjić, savit, smrdež, stalčić, stočić, susid, suvez, vinčić, usiv, uspon,

los Njeke od ovih imenica naglašene su drugačije u Pravopisnom rječniku, npr.:
dimnjak, hladnjak, hodnik, parnjak, vijećnik, cjenik, Zvdmik; brzi i silazni naglasak
mogu doći u im. kutnjak, župnik, u glasnik još i inačica sporog naglaska. 
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uteg, utor, voČić, vrančić, zakon, zalog, zapećak, zaod, ^zapis, zapisić, zapi-
ščić, zarez, zavoj, zavojić, zavojčić : zavojčić (Gr, Zg, Žu, Rš, Rg, SI, Kr,
Kl, Lk, Md, Lo, Ci, Bi, Do, Ar, St, Ri, Ra, Pz), žamor, žagor.1'10 Pored
češćeg šuškor čuje se suškor111 (: prez. šuškorin).

Bez promjene su i domaći etnici: Gračanin, Rašćanin : Rašćanac,
Slivljanin : Slivanjac, Svibljanin, Viranin, Župljanin

a) U vok. jd. i gen. množine uzlazni ( ' ) nagi, prelazi u silazni, npr. :
N. rebac, GA. rćpca, DL. repcu, V. repče, I. repcon — NV. mn. repci,
G. rebaca, DLI. repcin. Ovdje spada: curak, čvorak, ćulak, Gradac, jaram,
kenjac, kaljak, krmak, kljukac, lažac, lisac, mravak, papak, petak, piljak,
pisac, pivac, prasac, sirak, sivac, slanac, slipac, stalak, stećak, stožac, svi-
njac, šušak, tulac, vranac, vrljac, zadak, žalac1'12.

Uz borac manje se čuje i borac prema borba.
Dvojstvcn je svakuda uza i uza113 — gen. mn. uzla, uzala, uzala.
b) Uzlazni ( ' ) nagi, ostaje, ali srednji slog biva dug ispred sugla-

sničkog skupa: N. čučavac, GA. ćućavca, DL. ćućavcu, V. ćućavče, I. ću-
ćavcon — NV. mn. čučavci, G. čučavaca, DLI. ćućavcin, A. ćućavce.
Ovako se sklanjaju: blejavac, bukavac, kadrovac, litavac (bot.), pripravak,
prirepak, prskavac, razlomak, razmirak, sastanak, sastavak, sipavac, ska-
kavac, zalisak ,zrikavac.

c) Imenice kao pn'sidnik — vok. prisidniče uopće ne mijenjaju na­
glaska. S njime se služu: jarmenjak111, naglednik, nametnik, naslidnik, pa-
kosnik, parničar, priglednik, priležnik, pripadnik, pustinjak, rasplodnik,
raspusnik, razdijok, razvratnik, suložnik, suveznik, savitnik, začetnik, zakup­
nik, zaminik, zaručnik, zaštitnik, zatijok, zavidnik, zavitnik, zavodnik.

d) Uzlazni ( ' ) naglasak i obje dužine sloga čuvaju imenice kao lju­
bavnik — vok. Ijiibavniče, pa načelnik, namirnik, nasilnik, nastavnik, na-
stojnik, pročelnik, razbojnik, suparnik, zabavnik, zastavnik.

U vok. jd. najčešće k prelazi u č, ali se čuje i ljubavniku, načelniku itd.
e) U svim padežima ostaje uzlazni ( ' ) nagi, na drugom slogu u ime­

nicama grumenčić, kamenčić, krmeljčić, patuljčić, plamenčić, prstenčić,
prstenjčić, smotuljčić, ugljenčić i u ovdješnjim etnicima Aržančanin i Ržan-
čanin, Batlnjanin, Dobranjčanin, Studenčanin.

f) Gotovo se sve im. kao prvenac razlikuju od akc. stanja u poznatim
rječnicima. Mijenja se: N. prvenac, GA. prvenca, DL. prvencu, V. prvenče,
I. prvencon — N. mn. prvenci, G. pivenaca, prvenaca, DLI. prvencin,
A. prvence. Veoma je zanimljiv nagi, druge varijante gen. množine gdje
se nalazi na drugome ili trećem mjestu od početka riječi. Razlog ovome
nalazi se u izbjegavanju triju kvantiteta slogova u dotičnim primjerima.
Ovakvi su breskrilac, četvrtak, jedinak, imetak, komarac, kmjatak, Mostarac,
omladinac, ostatak, pijanac, pupoljak, tudinac, zgoditak, zložinac i knjiž.
primljcnica sukrivac. Isto je u etnicima: Avustrijanac, Bosanjac, Bugojanac, * * 141 142 143 144 

110 U istočnoj Hercegovini također ždgor i ždmor (D. Vušović: Dialekat istočne
Hercegovine, 36), u Dalničića pak žagor i žamor (Oblici srpskoga ili hrvatskog jezika, 110).

141 Daničić naglašujc šilškor (isto djelo, 110).
142 U Pravopisnom rječniku: stožac i žalac.
143 U Pravopisnom rječniku uzao.
144 U Daničića jarmcnjSk (Oblici srpskoga ili hrvatskoga jezika, 267).

7 Govor Imotske krajine 97



Dalmatinac, Dubrovčanac, Imaćanac, Makaranac, Poviljanac, Splićanac,
Šibenčanac, Talijanac, Varaždinac.

IMENICE SREDNJEG RODA

OBLICI

65. a) Iz muškog roda prešlo je udo — gen. uda i vr’o gen. vr’a.
a) Im. oko i uvo prešle su u množini u ž. rod, te je nom. oči, uši, gen.

očiju, ušiju, dat. lok., instr. očiman, iišiman i očimom, tišimon. Čuje se gen.
jd. ilveta (Ar, Ci, Lo, Ri, Md, Pz, Ps, Br, Vi, Tr), dat. i lok. iivetu (Dr,
Ar, Lo, Pj, Go, Vp, Pz, Rt), instr. iiveton (Ar, Lo, Do, Ci, Kl, Gl, Tr, Za,
Rt, Zg, Ra, Gr, Pb). Nema nikakve potvrde za oka, ali NAV. uva, G. uva,
DLL uvin, uvin govori se ponegdje za uha na kotlu ili loncu. Inače je oblik
uši češći za ove nazive.

p) Od goveče prava je mn. goveda jer je izčeznuo oblik govedo.
b) U imenica s-osnova uz skupnu množinu javila se prava: ostalo je,

npr., čiido-čiida, čudesa, nebo-neba, nebesa, tilo-tila, tilesa. U ravnomjer­
noj su službi oblici čuda-čudesa, manje dolaze neba i tila. Osim toga, tilesa
su poprimila pogrdnije značenje, nešto kao tjelesine.

c) Pored starih n-nastavaka stoje u jd. nastavci o-osnova u crivo —
gen. criva, criva i cri'veta, nom. mn. samo criva, drugdje se oblici kraćih
nast. slabije čuju u drvo — gen. drva, drveta, dat., lok. drvu, drvetu, instr.
drvon, drveton, naprotiv u mn. su češći padeži drva — gen. drva i malo
kad se čuje drveta — gen. drveta. Pri tom se ne podrazumijeva nikakva raz­
lika u značenju. Za njima se povela im. blizne, pa osim gen. blizneta, bli-
zneta dolazi manje i blizna, dat., lok. bliznu, instr. bliznon, u nom. mn.
bliznad i bliznad, ali najčešće bliznaci ili blizanci — gen. bliznaca i bli­
zanaca.

a) U većini imenica n-nastavaka množina je pretrpjela stanovite pro­
mjene: pored redovne češće je skupna u kojoj je krajne -e prešlo u -a u nom.
mn. analogijom prema im. kao korito, salo i dr. Obje su mn. u ovim pri­
mjerima: ime — nom. mn. imena, imenja, rame — ramena, ramenja i
sime — simena, simenja.

Prave su mn. izgubile brime, slime, time i ostala je samo brimenja,
slimenja, timenja. Otpadanjem krajneg -n u nom. jd. ovdje je prešlo kame
(= modro kame, ubojno kame) — nom. mn. kamenja, pa je sad ovaj oblik
umjesto kamenje, zatim kreme — kremenja i plame — plamenja.

P) Ovdje mogu stati i ostale imenice ovakve množine iako po osno­
vama ne spadaju, kao što je drvlja : drvlja, dublja : dublja, lišća : lišća,
pruća : pruća, rašća i dr.

PADEŽI

66. a) Nominativ jednine. — U im. skupnog značenja iza
palatala stoji -a mjesto -e: drveća, drvlja (= odsječena debla, građa) i divlja
(= tanje odsječeno stabalje), dublja : dublja, granja : granja, lišća : lišća, 
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pruća : pruća, suda : suda. Ostatak nepromijenjenog oblika nalazi se u perje,
greblje pored greblja, top. Posušje. Iako je akc. dvojnost potpuna, nema ra­
zlike u značenju osim diferencijacije u slučaju drvlja. Odatle, vjerojatno, i
potječe akc. izjednačenje nom. jd. i množine za kojima se povode i ostali
padeži.

Nast. -a i u n-osnovama: brimenja, grumenja, kamenja, plamenja,
slimenja, timenja, vimenja i dr.

Dakle, nom. jd. imenica skupnog značenja izjednačen je s nom. mn.
drugih im. srednjeg roda kao kolina, uža i dr.

b) L o k a t i v jednine. — Pojedini tipovi dvosložnih imenica i
rijetke trosložne zadržale su lokativni naglasak. Najbolje se čuva u meso,
šino, tilo, uvo i zlato — lok. mesu, sinu tilu, uvu, zlatu, druge je uveliko
potisnuo dativni naglasak i manje se čuju kao goždu, grožđu, jatu, klii(p)ku,
kdplju, srcu, zvonu, zatim dfvlju, lišću. U jednakoj je frekvenciji kao i da­
tivni oblik u n-osnovama npr.: brimenu, plamenu, ramenu, vimenu, vri-
menu i dr.

a) Od troslož. očuvale su ga u potpunosti pregfšće i vidilo, tj. pre-
gfšću, vidilu (pored prigfšt, f., Gd, Ma, Gu, So, Ba).

c) Instrumental jednine. — Uvijek dolazi nast. -on umje­
sto -en iza palatalnih suglasnika, kao i u m. rodu. I provedeno je, također,
bez izuzetaka u svim slučajevima pa je, npr., brdašeon, granjon, družjon,
pićon, silđon, kopljon i dr. Isto je u top. Dobranjon, Osojon, Posušjon.

d) Genitiv množine. — Često se govori misti  i zrni pored115
mista : mista i zrna : zrna prema i-osnovama.

a) Uz oblike pleća, usta, vrata dolazi manje plećiju, ustiju, vratiju.
Iako je množina ž. roda, može se spomentuti da oči i uši imaju gen. očiju,
ušiju* 140 * * * * * *.

P) Pomično a ne stoji između dva suglasnika u srazmjeru koji bi odgo­
varao knjiž. jeziku: osjetno je manji broj imenica u kojih stoji takvo a.
Izbjegnuto je duljenjem korjenitog samogl. npr.: maslo — masla, brastvo
— brastva, društvo — društva, srce — sfea ili srca. Ako je u korijenu samo­
glasnik dug, u nekih se ne javlja paralelizam te je cabalca, debla, krilca,
povrisla, sunca : sunca, telešca, tilešca, veslašca. Govori se i carstva117,
dobročinstva, dostojanstva, guvna, jajca, krajestva, rebarca, sukna.

U troslož. i četveroslož. im. kraćega sloga i s kvantitetom nema du-
Ijenja korjenitog sloga, niti se javlja pomično a. Njihov je gen. mn. kdli-
našca, kdritašca, silnašca i dr., također drvešca, nidarca i srdašca pored
drvešca, nidarca srdašca.

S obzirom na nagi, nekih trosložnih i višesložnih imenica koje primaju
pomično a, valja istaći da silazni nagi, stoji i u sredini riječi gdje su tri du-

145 Terzić piše misti (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 215),
također gen. mn. misti u Makarskom ljetopisu (Građa 47, 337).

140 Genitiv mn. očiju i ušiju pišu Banovac i Kačić (T. Maretić: Jezik dalmatinskih
pisaca XVIII stoljeća, 216).

147 U dalmatinskih pisaca 18. stoljeća nalazi se gen. mn. carstva, dobročinstva,
dostojanstva, društva, junaštva, koplja, kraljestva, otajstva, srca, svidočanstva (T. Mare­
tić, isto djelo, 214—215).

U Tuzli i okolici: giivn5, jdjc5, perc5, rebćrc5, suknS (I. Brabec: Govor Tuzle i
okolice, 59—59).
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ljine kao brdašaca, domaćinstava, imajstava, jajašaca, klubašaca, prokle-
stava, pobratinstava, prvenstava, steršinstava, ubojstava148 149, zarobljeništava.

e) D a t., lok. instru. množine. — Sva tri su ova padeža u
cijelosti izjednačena na čitavu području. Isto tako su bez krajneg -a, te je
uvijek dug nast. -in14Đ, npr.: grlin, kdritin, srdašcin, zarobljeništvin. Upravo
kao i u m. rodu. Rijetko kada -m na kraju ne prelazi u n.

Ovom obliku prianja navezak -an, svojstven čakavskim govorima, u
ovim primjerima: brdiman, drviman, vratiman pored brdin, divin,vratin,
ali samo očiman i iišiman150.

a) Skupne im. na -ad imaju in < im: junadin, magaradin, prasadin,
ždribadin pored junadi, magaradi, prasadi, ždribadi, ostatka starog loka-
tiva, za sva tri roda. Usamljen je čeljadma uz češće čeljadin. Stari oblik
lok. na nebesi zadržao se još u molitvi, drugdje se ne susreće.

3) Pod utjecajem instrumentalnog nast. -ju imenica i-osnova nastali
su u instr. i oblici junađu, nagaradu, prasađu, ždribađu i dr. Iako ih jemo-
guće čuti u cijelom kraju, potvrde za njih su prilično rijetke i čuju se samo
od starijeg svijeta.

NAGLASAK IMENICA SREDNJEG RODA

67. Budući da završeci -e i -o ne prave nikakvu razliku u nastavcima
osim još u vok. jednine, neće biti uzimana u obzir podjela na palatalnu i
nepalatalnu osnovu, već osnovni kriterij i dalje ostaje naglasak.

a) Ovomu razredu pripadaju im. brzog (-) naglaska što končaju na
-lo: giirkalo, italo, kljukalo, putilo, turkalo, varalo, vatalo, višalo, zezalo
i dr. Ni u jednome padežu ne mijenjaju naglaska. Ovdje su muško i žensko,
ali su, dakako, bez množine.

a) U jd. jezero ostaje nepromijenjena naglaska, u mn. je dvojako:
NAV. jezera, jezera, G. jezera, jezera, DLI. jezerin, jezerin. Jasna je ana­
logija prema jednini.

b) Imenice dbba, čedo, dilo, grlo, kolo, krdo, lito, proso, ralo, salo,
stado, šilo imaju gen. mn. doba, čeda, dila, grla, kola, krda, lita, prosa,
rala, sala, stada, šila, drugdje stoji r naglasak, izuzevši krda (Bg, Ma,
Gd, Dg).

Uz redovnu čudesa i nebesa čuje se još i čuda, neba — gen. čuda,
neba, DLI. čiidin, nebin i nebin.

a) U im. tipa gbžđe javlja se u množini druga naglasna varijanta, tj.
izjednačuje se s jedninom: NAV. gožde, G. gbžđa, D. gbžđu, L. gbžđu,
gbžđu, I. gbžđon — NAV. mn. gbžđa, gbžđa, G. gožđa, gožđa, DLI, 

148 U dolini rijeke Fojnice Brozović je zabilježio oblik ubojstava (Govor u dolini
rijeke Fojnice, 155).

149 U dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća nije bilo došlo do potpunog izjednačenja
ovih padeža. Za dativni nast. -im postoji po jedna potvrda u Banovca, Markija i Pavišića,
za nast. -ima u lok. imaju svega četiri potvrde, inače je općenit nastavak -im. U Kačića
je mn. na -im: imenim, čudesim, posvetilištim, ustim i dr., u ostalih je razlok, npr.: dili,
ustima, krilmi, krilmin (T. Maretić, isto djelo ,215—216).

io° Filipović i Kačić pišu očima (T. Maretić, isto djelo, 216), oblike očiman i uši-
man Belić je našao u Kaštelima (O čakavskoj osnovnoj akcentuaciji, 34).
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gbždin, gožđin. Jednako je blato, brašno, brdo, grožđe, jato, maslo,misto,
nito, polje, pseto, sito, srce, vrilo, zrno, zvono, žito. Učestalost jednih i dru­
gih oblika nije ravnomjerna, tj. češći su blata, brda, gožđa itd. Iako u rijetkoj
upotrebi, u jd. neke drže tragove akc. razlike između dativa i lokativa te
se, npr., govori: blatu, brašnu, jatu, srcu.

P) U klil(p)ko i koplje raznolik je gen. množine: kliibaka, klubaka i
klu(p)ka, klu(p)ka, kbpalja, kopalja i koplja, koplja. U upotrebi više dolaze
dvosložni oblici.

c) Ovdje spadaju samo tri: dno, tle ili tlo i zlo. U jednini su dno, tlo,
zlo nepromjenljiva naglaska, u nm. idu ovako: NV. dna, tla, zla, G. dna,
tala, zla, zli, DLL dnin, tlin, zlin. A. dna i dne, tla i tle, zla i zle. Dakle,
u gen. mn. imenice zlo javlja se utjecaj i-osnova. Kao tlo mijenja se i tle,
ali ima i dvije inačice koje se očituju umetanjem sugl. j, v da bi se izbjegao
zijev, pa je pored oblika tlo — gen. tla i tleja, tleva, DL. tleju, tlevu, A.
tlej, tlev, V. tleju, tlevu, I. tlejon, tlevon. Ponegdje se čuje, npr., gen. jd.
tlča, dat. tiču itd.

d) Imenice na -išće izvedene od n-osnova razvile su i varijantu uzlaz­
ne intonacije prema onima dočetka na -ašće (v. dalje toč. c). Podjednako se
govori brimešcc : brimešcc, janješce : janješce, jarešce : jarešce, kamešce:
kamešce plamešcc : plamešce, timešce : timešce, vimešce : vimešce. Dapače,
korjeniti se slog počeo duljiti, te se čuje brimešcc (Lo, St, Md, Kl), timešce,
vimešce, (Kr, Rg, Gr, Md, Ra, Lk, Lo, Ci) prema im. kao ditešce.

e) Brzi ( ") nagi, i dužina ostaju u svakome padežu imenica kao ple­
tivo. Iste su: berivo, curkanje, cupkanje, gnjojivo, gorivo, grabljišće, gur-
kanje, itanje, kljukanjc, kresivo, Ijuljkanje, mazivo, micanje, nicanje, očin­
stvo, paćenjc, pecivo, pitanje, praćenje, predivo, prpanje, pucanje, sičivo,
sirišće, sočivo, točilo, topnišće, turkanjc, varivo, vezivo, međutim, pregršće
(prešlo iz -osnova) i vidilo imaju lok. jd. pregfšću, vidilu, uz pregršću i vi-
dilu. Pored mišljenje, viđenje jednako se govori i mišljenje, viđenje povodeći
se za im. kao ganuće, umaknućc. Jednako je prema im. kao gonjenje došlo
(j)idenje, kako se čuje pored (j)idenje.

Budući da su dvojstveni glag. poslovat : poslovat i poštovat : poštdvat,
stoje i im. poslovanje : poslovanje i poštovanje : poštdvanje. Uz bolovanje
i bolovanje nije riketko čuti ni bolovanje, uz imenovanje i imenovanje ana­
logno im. darovanje. U ovih i sličnih primjera ne postoji razlikovanje zna­
čenja ili upotrebe, bez obzira znače li akciju ili su ishod radnje.151

f) I u im. materinstvo, mučeništvo, mučilišće, plivališće, rizališće,
simenišće ostaje svagdje brzi nagi, i dužina.

68. a) Bez akcenatske su promjene im. bogastvo i iiboštvo — mn.
bdgastva, uboštva — gen. bogastva, bogastava, iiboštva, iiboštava.

b) Imenice sporog (’ ) naglaska kao kdlino imaju gen. mn. kblina,
inače u drugim padežima čuvaju nagi. nom. jednine. Ovako ide barilo (<
tal. barile, ,,bačva“, ovdje ,,stolitar“J, burilo, držalo, gunđalo, kančilo, ko­
rito, kosišće, ludilo, proliće, sridišće, šiljilo, ulišće, vratilo, železo, gunđalo 

151 M. Stojković ispravno uočuje razliku značenja manjeg broja glag. imenica u
knjiž. jeziku i dijeli ih na nomina actionis, tj. prave, npr., imanje, krštenje, proštenje i
nomina affectus, kao imdnje (= imutak), krštenje (= sakrament), proštenje (= oprost)
i dr. (Akcent glagolskih imenica, 17).

101



jc dobilo nagi, prema glag. gimđat, do gubljenja duljine srednjeg sloga došlo
je ulišće (Im. krajina) i kosišće.

a) Bez promjene su čelo, društvo, pero, pleće, slovo, smeće, srebro
(bez mn.) podrazumijevajući pri tom ' nagi, u gen. množine. Počeo je pro­
dirati knjiž. oblik društvo, slovo je posve prešlo medu ove.

0) Raznolik je gen. mn. u ovih imenica: dobro i rebro — mn. dobra,
rebra — gen. dobara ,dobara, rebara, rebara, DLL dobrin, rebrin i rijetko
rebrin (Lk, St, Pz, Vi, Ri, Lo, Ci, Bi). U drugih je i oblik bez pomičnoga
glasa a, npr.: sedlo — gen. mn. sedla, sedala, sedala, zatim u im. caka ili
caklo, srdstvo i veslo.

y) Spori (' ) je nagi, u jd. im. selo, ali prelazi u množinu: NAV. sela,
sela, G. sela, sela, DLI. selin, selin. Naravski, oblici sporog naglaska nisu
česti.

8) Kako se kilo govori još i kil — gen. kila, to se brzi nagi, zavukao
u oba broja: NAV. kilo, kilo, G. kila, kila, DL. kilu, kilu, I. kilon, kilon
— NAV. mn. kila, kila, G. kila, kila, DLI. kilin, kilin.

c) Imenice u kojih jc duljina na drugom slogu nisu uvijek stabilna
naglaska ni duljine.

a) Naglasak i duljina ostaju u: dvorišće, imajstvo, ognjišće, primorje,
poštenje. Gube duljinu bimišće : bimišće, zemljišće : zemljišće.

3) U ostalih duljinu potiskuje uzlazni (' ) nagi., pa je barilce : barilce,
ditinstvo : ditinstvo (ditinjstvo), klonuće : klonuće, progonstvo : progon­
stvo (progonjstvo), svanućc; svanuće. U barilice stoji nagi, prema barilo,
što odudara od knjiž. barilce, ali u drugoj varijanti odgovara razvojnom putu
ovih ostalih koje se izjednačile s knjiž. jezikom. Jednako je i s kršćenje, md-
lenje, rođenje, stvdrenje, vinčanje, volenje i dr. jer se i one čuju kao kr­
šćenje, molenje itd.

Nisu zahvaćene inaćenjem bljuvanje, čupanje, gonjenje, imanje, ko­
panje, milinje, noćenje, nošenje, oranje, pljuvanje, struganje, tovljenje,
vođenje i si.

d) Nepromjenljiva je naglaska i dužine im. divojaštvo - gen. mn.
divojaštva, pa branilaštvo, igrališće, ječimišće, pojilišće, prinoćilišće, ra-
stavljanje, ukopišće, uporišće, ustajanje i utočišće.

a) Svagdje se jednako govore: pokajanje i pokajanje, rastajanje i ra­
sta janje.

e) Stalan je nagi, u im. crnjelilo (crljenilo), rumenilo, sirdmaštvo —
gen. mn. siromaštva, sirdmaštava, šarenilo i zelenilo.

f) Ne mijenja se nagi, i dužina u gladovanje, jaddvanje, ludovanje,
popovanje, robovanje, živovanje, duljina se koleba u graorišće : gradrišće,
a prelazi u uzlazni u dugdvanje i dugovanje, umovanje i umovanje.

69. a) Silazni ( ) naglasak stoji u svakom padežu imenica carstvo
— gen. mn. carstva, greblje, mlivo, štivo.

b) Imenice tipa blago razvile su dvojaku množinu: NAV. blago, G.
blaga, D. blagu. L. blagu, blagu, I. blagon — NAV. mn. blaga, blaga, G.
blaga, blaga, DLI. blagin, blagin. Na isti način idu: cviće, inje, meso,
more, runo, ruvo,152 sunce, ulje, zdravlje, zelje, zlato. Uzlazna intonacija 

152 U Pravopisnom rječniku stoji ruho.
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u množini nastala je kao posljedica prenošenja naglaska sa zadnjega sloga
(zolto : zolta).

Osim silaznog nagi, u inje, ulje i zelje govori se i inje, iilje, zelje (Cr
kao ostatak istočnohercegovačke akcentuacije153 što je nastao metatonijskim
putom (zelbje : zeltje).

70. a) U cjelini je postojan uzlazni (') naglasak u im. tipa čuvalo
— gen. mn. čuvala. Iste su: branje, davalo, guralo, klanje, leđa, leglo, pra­
nje, pružalo, skakalo, spavalo, stanje, sukalo, šćipalo, šikalo, tkanje, trkalo,
ukalo, vrata, vrenje, zukalo, zviždalo, zvanje i dr.

a) Gotovo su bez akc. promjene: jaje, (j)idno, kolce, krilce, mliko,
perce, pralo, saće, sadno, selce, silo, sjajno, udo, viće, vino, zjajno, zvonce.
U njih se pojavljuje u vok. jd. ” nagi., naravno ,ako su u prenesenu zna­
čenju, npr.: jaje, kolce, mliko itd. Očekivalo bi se da će saće biti naglašeno
kao sat, međutim pretegnula je uzlaznost analogijom prema ostalim pri­
mjerima.

3) Dva su oblika u gen. mn. u imenicama kao cablo, tj. cabla i ca-
bala. Ovako i u: deblo, drvce, dvojstvo, jajce, (j)idro (: jidro — jidara, Zg,
Gr, Ra, Md, Lo, Ci), kunstvo, okno, sukno, trojstvo. Čuje se i gen. mn.
jajaca samo u ruganju.

b) Prema ' nagi, u knjiž. jeziku ovdje je uzlazni zbog deminucije:
bilance, cabalce, cakalce, caklašce i caklence, ditence, guvnašce, klubašce,
krilašce, mistancc, pisance, rebarce, selašce, setašce (tj. psetašce), telašce.
Za njima se povelo jezerce i nidarce. Ni u jednom se primjeru ne javlja po­
mično a premda u većini njih dolazi u drugim štokavskim govorima i knjiž.
jeziku.

a) Uzlazni nagi, ostaje stalno na drugom slogu u im. junaštvo — gen.
mn. junaštva, počivalo, povrslo i povrislo (Bekija, Ru, Vd, Zm, Gl, Plj,
Cr, Pl, Pg, Vi), rasulo, zamiralo.

c) Imenice glag. postanja na -će imaju nagi, na predzadnjem slogu,
npr. dostignuće, koji ostaje svagda nepromijenjen. Ovako: ispregnuće,
(j)iće, kliznuće, nagnuće, omaknuće, piće, pokliznuće, pokriće, propeće (i
propetlje, Ps, Vi, Rt, Ci, Ba, Gd, Za, Cd, Tr), svanuće, šiće, umaknuće,
umiće, uzeće, užegnuće, žignuće, živnuće i dr.

a) Prema nagi, u infinitivu kao dopiištit u imenicama stoji uzlazni,
npr.: dopušćenje, izgubljenje, obetanje, oprošćenje i dr. prema sporom u
knjiž. jeziku. A pored ' na korjenitom javlja se novija akcentuacija na osnov­
nom slogu analogijom prema navedenim primjerima. Tako je uz iskfčenje,
izvršenje, rešenje, strpljenje, skraćenje, upućenje, zgrišenje i iskfčenje, izvr­
šenje, rešenje i dr.

SUGLASNIČKE OSNOVE

71. a) Uopće uzevši, dobro su očuvane im. s. roda, koje pripadaju
starim suglasničldm osnovama premda neke u množini gube ili su izgubile
prave nastavke. Akc. razlika između dat. i lok. jednine u cijelosti čuva im. 

183 U istočnoj Hercegovini govori se: inje, (inje, zelje (D. Vušović: Dialekat is­
točne Hercegovine, 49). Ovo svjedoči da se naglasak u selu Crnogorcima čuva i predstav­
lja kontinuitet današnje zapadnocrnogorske akcentuacije i istočne Hercegovine.
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pleme — lok. plemenu, dvojne su: brime kreme, plame i rame — lok. bri-
menu, kremenu, plamenu, ramenu, pored brimenu, kremenu, itd. Isto je
vrime ili vrime — gen. vrimena, dat. vrimenu, lok. vrimenu i vrimenu.
Razliku je izgubilo: ime, sime, slime, time i vime. Pored prave množine
kao brimena, imena, plemena i dr. češća je skupna brimenja, imenja, ple-
menja, koja se dalje sklanja kao tilešce tj. gen. brimena, dat., lok., instr.
brimenin.

a) Naglaskom je dvojstven lok. jd. u im. nebo, tilo, uvo, — nebu,
nebu, tilu i rilu, uvu i uvu.

b) Im. ditc — gen. diteta ima nom. mn. dica, vok. dica i dico.
a) Od pile nom. mn. glasi pilići, isto je u gušće, kozle, lane, pače i

piile (< lat. pullus, ovdje magarčić), a u janje i tele glasi janjac, telac — gen.
janjaca, telaci, DLL janjcin telacin i telaci. Nagi. im. kozle zavučen je
od koza.

P) Više im. različna naglaska imaju skupni množ. na -ad: barilče
ili barilče — barilčad, bure — bilrad, čeljade — čeljad, zatim ćebe, june,
kezme, krme, marvinjče — marvinjčad, marvinjčad, mule, svinjče, svinj-
čad, svinjad i svinjčići, Turče — Tilrčad, Tiirčad i Ture — Turad.

Nagi, barilče nastao je prema barilo i nigdje nije čuti barilče, a barilče
se povelo za im. kao brdašce. Od Turčin postalo je Turče, ali se čuje i Turče
(Br, Ma, Ps, Gd, Lo, Dr).

y) Akc. oblici dbjenče i gojenče uzeti su od prid. trp. dojen, gbjen
prema dojenče i gojenče stvorenih od inf. dojit i gojit. Iz ovoga se javlja
mjestimično (Pl, Lk, Kl, Plj, Kr, Zg, Gr, Ra, Md, Lo, Ci, Bi, Sv) i do­
jenče, gojenče u skladu sa spomenutom težnjom duljenja kvantitativnih slo­
gova u sredini riječi. U tim su selima dvojni ostali padeži u jednini, pa je
G. dojenčeta, gbjenčeta : dojenčeta, gojenčeta, DL. dojenčetu, gbjenčetu :
dojenčetu, gojenčetu, AV. dbjenče, dbjenče : dojenče, gojenče, I. dbjen-
četon, gbjenčeton : dojenčeton, gojenčeton. Množina je bez akc. dvojstva,
ali u instr. još postoje dva nastavka. Tako je NA. dbjenčad, gbjenčad, GDVL.
dojenčadi, gbjenčadi, I. dojenčadi, gbjenčadi : dbjenčadu, gbjenčađu. Oblici
dojenčađu i gojenčađu veoma rijetko se čuju, i to samo od starog
svijeta.

Na čitavu području im. na -ad, npr. jilnad, miigarad, paščad, perad,
prasad, vižlad, sklanjaju se kao dojenčad

IMENICE ŽENSKOG RODA

OBLICI

72. a) Među a-osnovama našle su se imenice m. roda čika, top.
Gruža, nazeba, pbklade — što čuvaju obje deklinacije: NAV. pbkladi i
poklade, G. pbklada, pdklada, Dl. pbkladin, pbkladam, pbkladon, lok. ima
oblike kao dat. i instr., ali se govori i d pokladin (Gu, Ma, Dr, St, Lo, Ri,
Sv). Pored zuk (< zvuk) čuje se pretežno ziika (Ru, Zm, Kp, Pj, Pb, Rp,
Rš, Žu, Zg, Ra, Gr, Md, Kl, Za, Lk, Lo, Ci, Sr, Bi, Ar, St, Os, Ps, Rt, Ri)
— gen. zilke.
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a) S njima su neke im. stranog podrijetla koje inače spadaju u muške
u knjiž. jeziku. To je joda, kala (< tal. calo, „gubitak"), šolda uz rjeđe šo-
lad), zinga (< njem. Zing, „vrsta lima") i žaka prema džaka (Beki ja), manje
džak.

b) Iz s. roda našla se u ž. rodu bedra — NAV. nm. bedre, bedre,
G. bedara, bedara, DLL bedram. bedram, bedron, bedron; im. piva i pra­
va ostaju bez akc. promjene. Svagdje se govori puca mjesto puce u zna­
čenju dugme, ali je prešla i u m. rod kao pile — gen. pilca, puca i odnosi se
na zglob. Skupne im. krsta i prsa glase uvijek krsti i prsi — gen. kfsta,
krstiju i prsa, prsiju, dat., lok., instr. krstiman, krstimon, prsimon. Također
su ovamo potpuno kovflja i po(v)uza (< pazuho); Jurjcva umjesto Jurjevo
sklanja se po prid. deklinaciji. Im. kopito u jd. je kopita — gen. kopite, u
nm. je kopita — gen. kopita, kopita, veoma rijetko kopite (Gr, Ra, Žu, Rš,
Rg, zg).

c) Iz i-osnova ovamo je potpuno prešla žliba, koja se najčešće čuje
u obliku žlibe. Jednako se govori golet i goleta, pored obitelj i obitelja (Lk,
Lo, Aid, Gr, Ra, Zg). Umjesto ćer obično je ćera — gen. cere (Gr, Ra),
oblika kći nema nigdje. Mati se govori samo mater — gen. matere.

PADEŽI

73. a) D a t i v i 1 o k a t i v jednine. — Desibilarizacija je zahva­
tila većeg maha (v. § 47.) i najfrekventniji su palatalizirani oblici onih riječi
koje su najbliže svakodnevnom životu kao npr. jabuci, muci, nozi, tuzi155 * * * * 6
i dr. premda ni oni nisu uvijek takvi. Najčešća je dvojnost, tj. brizi : brigi,
buci : buki, navlaci : navlaki, potrazi : potragi, vojsci : vojski. Ostaju samo
kmeki, oki, peki i dr. Ovo je dokraja provedeno u muš. i žen. imenima:
Miki, Vinki, Vlaki, onda Anki, Duki, Nevenka, Perki.

Prid. nastavke imaju: Gradiška, mala < mahala i žetva, te se govori:
u Gradiškoj, ciganskoj maloj, d žetvoj.

c) V o k a t i v jednine. — U dvoslož. žen. imena ' naglaska uvi­
jek je nast. -e: Anđe, Ane, Ive, Kate, Mare, Ruže, Slave, ali je vok. jednak
nom. ako ispred k stoji bilo koji suglasnik, npr.: Anka, Dujka, Tika ili lika,
Lenka, Senka, Slavka, Stanka, Željka. Kao one idu još Ivka, Jurka, Pavka
i Petka.

a) Sva su troslož. i ostala imena jednaka nom.: Agata, Andrija, Ilija,
Katarina150, Marija, Mati ja, Nikola, zatim deminutivi: Ilijica, Marjanica,
Markica, Petrica, uglavnom muški. Naprotiv, u žen. je samo -e: Barbarice,
Anice, Anđice, Ivice, Marice, Ružice, Tomice.

155 U dalmatinskih pisaca 18. stoljeća djelomični su desibilarizirani oblici. Tako
oblik vojski piše Zoričić, slugi stoji u Badrića, Banovca i Kučića, zatim muki i tugi u Ba­
novca, ali u istog pisca i majci, u Kučića šipci i vojsci; također vojsci pišu još Filipović,
Knežević i Lučić. U Kneževića — knjigi. Ako je pred k suglasnik, skoro nema promjene:
Ciganki je u Filipovića, majki u Badrića, patrijarki piše Lučić (T. Maretić: Jezik dalma­
tinskih pisaca XVIII stoljeća, 217).

i6o Neki dalmatinski pisci 18. stoljeća vok. Marija, Teodora, Lusana, drugi imaju
nast. -o, kao Agato, Katarino, nade se i potvrda za Marijo. Sva muška imena na -a i ostale
imenice imaju vok. jednak nominativu. Oblici na -ica, ženskog značenja, dobivaju u vok.
-ice (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 217—218).
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Kao Anđa idu gospa i maca — vok. gospe, mace.
(3) Imenice m. roda koje se svršavaju na -a imaju vok. kao nom.: gla­

vešina, gazda starčšina, svićdnoša, vdjvoda, zakonoša, Žudija.
Žen. imenice na -ica razlikuju vok. od nominativa. Samo je: divice,

grišnice, kraljice, pomoćnice, stdpanjice i dr.
d) Instrumental jednine. — Po pravilu, nast. -om > -on

i malo kad ostaje nepromijenjen. Tako je goron, kiićon, sestron, vrićicon,
žaketinon.

c) Genitiv množine. — Bez nastavka se još čuje u godina i
nedilja uz brojeve od pet nadalje, npr.: šez godin san bijo u svitu; da mi
je dvajez godin, ne bi se boja nikoga; za dvi riči odleža pe nedilj u zatvoru;
u bolnici ležala deve nedilj.

Od imenica a-sklonidbe kojima osnova svršuje na dva suglasnika po­
vode se za i-osnovama samo banka ili banka (— novčanica od deset dinara),
glavna, jaspra, ura i vrata, te je gen. mn. banki : banici, glavni, jaspri, liri
i vrsti111 pored vrsta.

Noga i ruka pored običnijeg oblika nogu i ruku govore se još nogiju
i riikiju (Aid, Lo, Ci, Sv, St, Gr, Ra, Zg).

Između dva sugl. pomično a dolazi obavezno u imenicama: bitka,
daska, divojka, gusle, guska, igla, igra, jasle, kruška, lokva, naćve, naranča,
patka, puška, smokva, višnja i još nekima. U ostalim je slučajevima produ­
ljen korjeniti samoglasnik kao u im. m. i s. roda, te a manje dolazi, npr.
bačva i biičava, bedra : bedara, pripovitka — pripovitaka ili pripovitaka,
rešetka : rešetaka i dr.

Pomično a ne uskače u im. bacaljka, četvorka ili četvorka, desetka,
dovetka, dvojka i dvojka, klapaljka, micaljka, petorka ili petorka, štrcaljka,
trojka : trojka, vinotajka. Ali se pored majka čuje i majaka.

f) D a t., 1 o k. i i n s t r. množine. — Ovi su padeži izjednačeni
naglaskom i nastavcima. Od nast. -ama krajne -a je posve otpalo (ukoliko
je ikad i postojalo na ovome području?) te -am > -an. Ovo je -an poti­
snuto skoro potpuno nast. -on koji je primljen od skupine množine im. s.
roda (braćon, dicon, drvljon, kamenjon), pa samogl. o prodire u nast. -am
koji se katkad čuje kao -om. Praktično većina im. a-osnova ima četiri padežna
nastavka od kojih je najfrekventniji -on, zatim -am, onda -an i najrjeđi -om.
Tako npr. im. majka ima DLL majkon, majkam157, majkan i majkom. Kako
su dva posljednja oblika rjeđa i prvi češći nego drugi, nameće se zaključak
da će u perspektivi ostati prva dva zbog snažnijeg utjecaja knjiž. je­
zika; i već se osjeća malo veća upotreba oblika -am analog. knjiž.
-ama.

Za nast. -iman : -imon nekih imenica i-osnova povele su se djelomič­
no ndga, ruka, te se rjeđe čuje ndgiman i nogimon, rhkiman i rukimon (Ra,
Gr, Md, Lo, Ci, Sv, St) uz redovne oblike nogam : mdgon, riikam : riikon. 157 *

157 Kako utvrđuje T. Maretić, sva tri su padeža izjednačena u većine dalmatinskih
pisaca 18. stoljeća. Najčešći je nast. -am: daskam, dušam, naredbam, prilikom, stopam,
vodam i dr. (Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 219—220).
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NAGLASAK IMENICA ŽENSKOG RODA

A — OSNOVE

UVOD

74. Imenice ž. roda sadrže sklonidbeni sustav koji se u najvećem di­
jelu slaže sa stanjem u knjiž. jeziku, ali su razvile i neke inovacije u nastav­
cima dat., lok. i instr. množine. Ista se pojava susreće i u susjednim bosan­
skim i hercegovačkim govorima, pogotovo dalmatinskim. Dakako, ne izo­
staju akc. paralelizmi i češći su negoli u imenicama m. i s. roda. Ovo se tu­
mači kao posljedica jezičkih nanosa i pretežno razvojnim procesom unutar
samih njih, poglavito a-osnova koje su po svojoj naravi živahnije i time
podložnije promjenama. Naravno osjeća se izrazitija težnja prijelaza
k uzlanoj intonaciji kao općem kretanju akcentuacije ovdašnjeg govora.

75. a) Kao u im. druga dva roda pomično a dolazi manje negoli u
knjiž. jeziku ili se pak gen. mn. izgovara s njime i bez njega. Češći je slučaj
u troslož. i višesložnih imenica da se samoglasnik a ne umeće među dva
suglasnika, dvosložne su mu podložnije.

76. a) Ove imenice zadržavaju uvijek brzi (" ) nagi. nom. jednine,
npr. bačva — vok. bačvo — mn. bačve — gen. bačava. Ovako se sklanjaju:
bačvica, balavica, bičva, bičvica, bitka, breska, britva, britvica, bubljica,
ćepica, čašica, čizma, diple, dozvola, dračica, gaćice ,gospoja, gubavica,
gubica, grebene, guska, gusle, jasle, kiselina, krčma, krosne, krpica, letva,
letvica, lokva, lokvica, mačkara, migavica, misečina, mrvica, naoblaka,patka,
pešnje, popara, prioblaka, protoka, puška, račva, rupica, rupičica, sidalica,
sijačica, simenjača, smokva, šparoga, tetka, tikva, trišnja, vabrika, voćka,
vrićica i dr. Oblik torba — gen. mn. toraba i torba (Bekija), drugdje je torba
— vok. torbo — gen. mn. torba, toraba.158

U šparoga, sijačica i simenjača159 nagi, je prenesen iz glag. sparit (se),
sijat i im. sime.

(Vjerojatnije je da je ćepica primljena iz češkog čepiće negoli iz slo­
venskoga; bilo da je uzeta iz jednoga ili drugoga, ne može imati' naglasak
kao što je u suvremenome knjiž. jeziku. Dakako, odlučujuća bijaše analogija
prema im. čep.)

b) Brzi nagi, stoji svagdje izuzevši gen. množine gdje se nalazi silazni,
npr. kuća — vok. kućo — mn. kuće — gen. kuća. Jednako i: baba, ića, jama,
kaša, kmeka — dat. kmeci i kmeki, koža, krava, mana, mira, mriža, muka,
para, paša, pića, pina, rana, riba, rupa, ruža, slama, slika, šuga, šuma, tunja,
vrića, žaba, žica, žila, pa pluralia tantum: brnje, kulje, tralje, ž val je. Naglasak
im. ruža zahvaća daleko šire područje okolo Imotske krajine i Belaje i nigdje
nije čuti ruža za cvijet, ali je opet ž. ime Ruža.

c) U više su imenica stvoreni dvojni naglasni oblici: pored " nagi.
usporedno se upotrebljuju i oblici uzlazne intonacije, i to pretežno kratko­
uzlazne. Ovi su naglasci (' i ') uglavnom zavučeni iz srodnih riječi istoga * 160 

168 U Pivi i Drobnjaku gen. mn. torabS od torba (J. Vuković: Govor Pive i Drob-
njaka, 57).

160 U Pravopisnom rječniku stoji sjemenjača i sjemčnjača, u Daničića samo sje-
menjača (Oblici srpskoga ili hrvatskoga jezika, 351).
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korijena, u nekih iz lok. jednine, u ostalim je slučajevima došlo analoškim
putom. Evo ih: azna i azna (< tur. hasa), čoja : čoja, daća : daća, dreka :
dreka, gripa : gripa, izdaja : izdaja, jagma : jagma, meda : međa, oklada
oklada, pojata pojata, prasetina prasetina, priporuka : priporuka, rpa :
rpa, soja : soja, negdje i solja, stopa : stopa158, suza : suza, svađa ,svađalica :
svađa, svadalica, uvodina : uvodina, zajednica : zajednica. Međutim, uz
pelena : pelena i upotriba : upotriba stoji i pelena (Ra, Gr, Bi, Ci, Lo, Lk,
Pg, Pl, Plj, Pb, Zm), upotriba (Žu, Rš, Rg, Kr, Md, Lo, Lk), od ruta ( =
poderotina) i ruta (-- pokrivač otkan od ruta) nastala je rutežina i rutežina
ali jednakog značenja, a pored ovoga čuje se i rutežina (Cr, Pl, Kl, Pl, Pg,
Ri, Ps, Pz, Ra, Os, Či, Po, Vp, Vg, Go, Gl). Isto tako govori se maca (<
tal. mazza, ,,štap“, ovdje „teži želj. čekić") i maca (Žu, Rš, Rg, Kr, SI, Kp,
Pj, SI) prema našem hipokor. maca, tava (Bekija) i tava (Imot. krajina).

7.) Prema muškome aktivumu kiipljač, pivač i dr. stoje i žen. kilplja—
čica, pivačica, plivačica i pušačica uz kupljačica, pivačica, plivačica,
pušačica.

d) U im. kao iljcdarka — gen. mn. iljedarka, veoma rijetko i ilje-
daraka, ostaju nepromjenljivi naglasak i duljina. Njoj spada: jablanka, kla-
paljka, micaljka, misečarka, mišćanka, novinarka, pastorka, pecaljka, pili-
ćarka, pucaljka, slušaljka, takmičarka, trzaljka, vataljka.

a) Zanimljivo je ž. ime Ivanka pored kojega stoji Ivanka analog. pre­
ma Ivan, međutim javlja se i mlađe Ivanka. Prvo je svakako starije što po-
svjedečuje izgovor or. Jvan-planina, kako je ovdje općenito u zapadnim
predjelima, zatim onom, jvanović (Lo); imotski onom. Ivanović bit će sao-
bražen s knjiž. izgovorom.

77. a) Stalan i nepomicljiv naglasak biva u im. tipa čobanica — vok.
jd. čobanicc, gen. mn. čobanica. U cijelosti su joj jednake: branjevina, bra-
vetina, drinovina, džigarica (— jetra), govedina, kljenovina, konjetina, ko-
sidba, krmetina, lopatica, lovetina, napolica, nazdravica, cmladina, ovče­
tina, pašinica, pokrajina, prasičina, prosidba, slatkovina, svinjetina, torbi-
čica, udadba, udadbenica, utaknica, zovničica, ženidba.

b) U imenica borovina, dolina, družina, krčevina, krivica, pravica,
prčevina, piilastrica (< tal. polastro, ,,pile“), sitnica, učiteljica, zatim bro-
jevnim imenicama trećina, petina do osmina pomiče se nagi, na slog dalje,
pa je borovina, dolina, družina, tretina itd. Pored slanina, kako se govori
u većini sela, drugdje je slanina (Md, Ra, Kr, Im, Lk, Bg). — Za dva sloga
pomiče se nagi, u gotovina, okolina, površina, tj. jednako se govori goto­
vina, okolina i površina.

Korjeniti se slog produljuje u aginica i uzdica pored aginica, uzdica.
Uzlazni je nagi, prenijet od aga i uzda.

a) Dvojne su: boja (Bekija, Vd, Vg) i boja na ostalom području,
čampra pored čampra (< tur. ?alpara — kandža) na zapadnom dijelu (Lk,
St, Ri, Kl, Md, Kr, Gr, Lo, Ci, Sv, Ar, Do, Bi), zatim pala koja je pala
(Pl, Pz, Ri, Pg, St, Sk, Ar, Sv, Do, Bi, Ci, Lo, Md, Gr). Svagdje se pod­
jednako može čuti glavnja i glavnja100, ali i glavnja (Ci, Lo, Do, Bi).

100 U Pljevljima također glivnja i glavnja fD. Vušović: Dialekat istočne Herce­
govine, 136).
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c) U gen. množine dođe brzi naglasak, inače je svagdje spori, npr.
sikira — vok. sikiro — mn. sikire, gen. sikira. Ovakva je promjena i u me­
ćava, mekinja, mlikara, nevolja, obuća, odića, pećina, poklade, žarulja, že­
nica, večara, veljača, zimica.

a) U ovih su dva oblika u gen. mn., npr. N. lopata, G. lopate, DL.
lopati, A. Idpatu, V. Idpato, I. lopaton, NAV. mn. lopate, G. lopata, lopata,
DLI. lopatam, lopaton. Ovaj je genitivni paralelizam posljedica jake analo­
gije prema ostalim padežima. U nekim im. ovog tipa dolazi češće, u drugima
manje, ali se općenito može kazati da nije frekventna koliko pravi oblik.
Kao lopata idu još belava, besida, drinjina, gargaša, glavnina, jctr(u)va,
košara, kozlina, krovina, kvasina, mavuna, micina, motika, mrcina, nesrća,
odora, pogača, prašina, prljuga, rbina, rivina, svckr(u)va, svetkovina, subota,
svirala, tavnica, tučnjava, varjača, vučija, zidina. Brzi nagi, bi se očekivao u
drinjina, košara, kozlina, odora101, svekr(u)va, krovina, rivina, svetkovina,
tučnava i utroba, ali su se povelo za uzlaznom intonacijom srodih riječi,
kao drinovina, koš — gen. koša i dalje, kbzlc, odor i dr.

[i) Ovamo spada i većina im. na -ica, bez obzira na deminucijsko zna­
čenje; u korjenitoj riječi naglašene su pretežno ~ ili ' naglaskom. Naprotiv,
njihovi genitivni oblici množine ' nagi, funkcionalniji su od brzoga. To su:
banica, bliznica, danica, dragica, družica, glavica, glavnjica, granica, groz­
nica, jelica, klanica, košćica, masnica, milica, mladica, mušica, Nimica,
nožica, djica, palica, prutića, punica, rodnica, stanica, stolica, svastica,tii-
rica, vodica, zlatica, zdrica. Uzgred rečeno, malo se čuje " nagi, u gen. mn.
imenica družica, jelica, milica, vodica i turica; medu njima se našla prejica
premda bi morala imati " nagi, kao preda i prčđica. Prema nagi, jela, jelica
i zora, zdrica takva su imena Jelica, Zdrica102, a Ankica, Dragica, Milica,
Slavica izgovaraju se ovako zbog uzlaznog nagi, u osnovnim oblicima, tj.
Anka, Draga, Mila, Slava.

d) Imenice tipa gora nisu u cjelini jedinstvene, već se u njima nalaze
neke inovacije kako slijedi: N. gora, G. gore, D. gori, gori, A. goru, goru, V.
goro, L. gori, I. goron, NA V. mn, gore, G. gora, DL. goram, goron, gbron.
Imenice kosa, loza, mora, sloga, voda, zora, želja slažu se s njome u jd.,
ali u mn. nemaju oblika brzih naglasaka, naprotiv voda ide kao gora s time
što se u dat. i instr. mn. čuje i vodam pored vodam i vodon. Imenice kao
magla i rosa razvile su gotovo u cijelosti drugu varijantu množine, te je nom.
mn. magle : magle, rose : rose, gen. magla, rosa, dat. maglam, maglon,
maglam, maglan i rosam, roson, rosam, roson i dr. Tako isto rda i zemlja.
U ovim se slučajevima opaža uzajamni utjecaj obaju akcenatskih oblika.

S deklinacijom im. gora slažu se daska i metla, samo u gen. mn. imaju
dasaka i metala.

Ovdje je mjesto i im. igra — dat., lok. igri, gen. mn. igara, akuz. igre,
ali se čuje i igre (Ar, Do, St, Ri, Lo, Lk).

a) U im. btića (< tal. bocia, „drvena kugla za igru“), buva, čela, koza,
muva, dka, smdla, svadba i zmija javlja se dat. jd. bući, biivi i dr. (Bi, Gi,
Do, Sv, Lo, Lk, Kl, Plj, Kr, Pd, SI.) pored općenitijih bući, biivi — jamač­

101 U Daničića i Bcnešića ddora ('Oblici srpskoga ili hrvatskoga jezika, 26, Hrvat-
sko-poljski rječnik), međutim u Pravopisnom rječniku stoji odora.

102 U Pravopisnom rječniku Jelica, Zorica.
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no prema im. kao gora. U ostalim padež, osim vok. jd. i gen. mn. ostaje
spori, odnosno uzlazni nagi. Premda je svagdje svat i svacki, potpuno je
ovdje prešla svadba. Što je biića, iako bi se očekivala biića (koju i Talijani
približno ovako izgovaraju), razlog je težnja za duljenjem kraćih oblika pri­
mljenih iz drugih jezika.

e) Namjesto sporog naglaska dolazi brzi u vok. jd. i uzlazni u gen.
množine: glazba — vok. glazbo, gen. mn. glazba. Jednako se vladaju: alka,
molba (moljba), nošnja, patnja, pratnja, prošnja, služba, tužba, užba, vo­
žnja, žalba (žaljba).

Uz njih se nalazi i noga — gen. mn. nogu, ali se sporadično čuje i
noga (Vg, Vd, Či, Ps, Vi, Ri, Pb, Plj, St, Lo, Gr, Ra, Md, Br, Zg), rjeđe
nogiju na čitavu području.

78. a) Nemaju promjene naglaska imenica kao blagajna — vok. bla­
gajno — mn. blagajne, gen. blagajna, pa biležnica, Bosanka (: Bosanjka),
brczvirka, cidaljka, divojka — gen. mn. divojaka, do(j)ilja, dragoja, gim­
nazija, or. Kamišnica, kartina, ključanica, konjušnica, krletka (: kreletka),
marenda (< tal. merenda „zakuska"), minjačnica, mlaćenica i mlaćenica
(Bg, Gu, Gd, Dr, Ma), mladenka, mladoja, najlonka, naranča — gen. nm.
naranača, nepravda, obraćenica, opančina, osminka, partijka, pečenka, pe-
tinka, planinka, pletilja, pljuvačnica, po(j)ilja, pokojnica, puvaljka(=cijev
kroz koju se puše), rašeljka — gen. mn. rašeljaka, rešetka — gen. mn. re­
šetaka, rešetaka, salata, sedmina, sedminka, seljanka, Slavonka, snovaljka,
srebrenka, strančarka, šestinka, šivalja, tucaljka, valinga (: valinka), vezilja,
vinčanica, vlačilja, zločinka, zmijavka, želežnica. Duljina u ključanica stoji
prema ključanje, obraćenica prema obraćenik, opančina od opanci, vin­
čanica kao vinčanje. U salata (< tal. insalata) nagi, je oslabljeno skočio na
prednji slog.

Naziv or. Bijakova (knjiž. Biokovo) govori se češće i Bijakova pod
utjecajem susjednih bosanskih i hercegovačkih govora, odnosno već same
Bekije.

b) Također ne promjenjuje naglasak i duljinu bresposličarka — gen.
mn. bresposličarka, jednako i Ercegovka (Jercegovka), Imoćanka (Imaćanka),
omladinka, sitničarica, šušičarka. Duljina se gubi u oskuruša prema osko­
ruša kao češćim izrazom u sjeveroistočnom predjelu (Bekija, Vi, Ri, Vg).

79. a) Drže se bez mijene naglaska imenice u kojih je spori (') nagi.
na drugom slogu kao beračica — vok. beračice, gen. mn. beračica. Ovakve
su: cipanica, crtačica, desetica, desetina, devetina, domaćica, dugovrata,
dvanestina, jasenovača, kopačica, kopačina, ladovina, listonoša, metenica
milosnica, minjačica, minjačina, mirovina, oračina, penjačica, petnestina,
pisanija, pisarica, početnica, Rvatica, rževina ili rženina, silesija,sirotinja,
sivernjača, sočivica, šćeđevina, šesnestina, trinestina, udovica, vatrenjača,
vodenica, žalosnica. Sve češći je oblik trgovina analogno glag. trgdvat, te
se trgdvina manje upotrebljuje, na što jače utječe i knjiž. jezik.

Spori naglasak stoji u imenicama jasenovača, mildsnica, sivernjača,
vatrenjača kako je u pridjevima ž. roda jasenova, mildstiva, sivema,vatrena,
žaldsna. Analogno njima ovamo se našla šćeđevina. Brojevne imenice za­
državaju nagi, na drugom slogu, kao desetina, devetina, petnestina, šesne-
tina, ali se počeo ponegdje osjećati utjecaj naglasivanja iz knjiž. jezika, pa
se može čuti i desetina, devetina, petnestina, šesnetina.
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b) U im. kao dubina " nagi, je ekspanzivan pa se njegov oblik namet­
nuo čitavoj množini i djelomično jednini što pokazuje sklonidba: N. dubina,
G. dubine, DL. dubini, dubini, A. dubinu, dubinu, V. dubino, dubino,
I. dubinon, NAV. mn. dubine, dubine, G. dubina, dubina, DLI. dubinam,
dubinon, dubinam, dubinom. Ovako se sklanja blizina, budala, goloća,
grdoba, ladnoća, milina, miloća, mokrina, mučnina, nizina, planina, rav­
nina, ruboga, sirota, sramota, tančina, toplina, visina, vrućina, živina i žu-
tina. Iako još nisu u ravnomjernoj upotrebi oblici " nagi, u množini sa spo­
rima, oni ipak prelaze i u nom. jd., pa je mogućno čuti katkad, npr., blizina,
budala, daljina i dr. Sada su, dakle, u razvojnom stadiju potpuno dvojstvene
kao što već i jesu im. ovoga tipa čitoća : čistoća, lipota : lipota, krivina :
krivina, rezena : rezena, rodbina : rodbina, slizena : slizena, sotona : so­
tona i sudbina : sudbina. Proces izjednačenja u njih je dovršen. Osim utje­
caja novije varijante množine, tome je pripomogao i " nagi, u dat. i akuz.
jednine.

c) Ni do kakve promjene ne dolazi i im. tipa čegrtaljka — gen. mn.
čegrtaljka. Ovdje spadaju: Crnogorka, čevrtalja, Dalmatinka, desetorka, de-
vetorka, grebenalja, klepetaljka, lutoranka, Makedonka, muslimanka, poči-
valjka, Srbijanka, sustanarka, Talijanka, trepetaljka, umetaljka, umivaljka.
Nagi, sustanarka prešao je od sustanar.

80. Spori (') nagi, je stabilan i na trećem slogu: barutana, bogata­
šica, četrnestina, debelina, delendeka (< tur. dilbenci „govornik", ovdje
,,vika“), deseterica, devetorica, devetnestina, jabučetina, jedanestina, nad­
biskupija, nalagačica, osamnestina (: osamlestina), otimačica, otimačina,
prijateljica (: prijateljica), provesurica, sedamnestina (: sedamlestina), se(j)i-
sana, ulagačica. Budući da je dugo ukorijenjena riječ biskupija, nije kasnije
prema nadbiskup nastala nadbiskupija, pogotovo ne knjiž. oblik nadbisku­
pija. Stariji se još i sada za nadbiskup služe nazivom arcibiskup, te je prema
ovom naglasku primljen nadbiskup.

81. Silaznim (~) naglaskom naglašen je srazmjerno manji broj ime­
nica, ali one nisu ni približno izvrgnute promjenama naglaska kao što su
ostale. S druge strane, udaljuju se od književne akcentuacije više nego
druge.

a) Slijedeće imenice nemaju naglasne inačice: crkva — gen. mn.
crkava, jednako crkvica, grada, gužva — gen. mn. gužava, — gen.mn.
karata, kletva — gen. mn. kletva i kletava, klinčina, lađa, majka — gen.
mn. majka i majaka103, majstorica, murva — gen. mn. murava, murvica,
Nimkinja, nožice, oskrba i oškrba, pešika (= breskva, Md, Gr, Ra), Polj-
kinja, pravda, prelja, priča, pristava, rastava, rasvita, slamnica, slančica,
slanka (= slamka), sovka (=psovka), stranka (: stranjka), stranjkinja, straža,
strina, šetka (: onom. Šetka, Ci), šuša, tajna, tinta, tkalja, ujna, ulica, uli­
čica, varka, zabava, zadruga, zaduva, zaliva (=zaliha), zava, žeđa. U crkvica
i murvica nagi, je zavučen iz crkva i murva; prema Poljak očekivala bi se
Pbljkinja, ali je nadvladala analogija prema Nimkinja. U većini onih silazni
nagi, stoji umjesto " kao posljedak prijelaza na dužu intonaciju. U oblik
klinčina (: knjiž. klinčina) nagi, je zavučen iz glag. klinčiti. zabava je sino­
nim pristave, mlađa je po postanku, pa je primljena prema njezinu naglasku.

103 Isti oblik zabilježio je Milas u mostarskom govoru M. Milas: Današnji mostar­
ski dijalekat, 60) i Vuković u Pivi i Drobnjaku <Govor Pive i Drobnjaka, 57).
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b) Uz oblik silaznog naglaska usporedno opstoji i brzi u im. cćdula :
cćdula (< tal.-ven. ccdola), isprika : isprika, te isprika (Dr, Ru, Go, So,
Ma, Gd, Gu, Ma, Os), priprava : priprava, priprema : priprema, razmi-
na : razmina, škrovula : škrovula (< tal. scrofula), trampa : trampa, za-
mina : zamina, zaplina : zaplina. Primljcnica trampa (< tal.-tur. trampa,
„zamjena”) postala je posredstvom glag. trampit, koji je opet primio taj
nagi, od trapit (= krčiti). Pod snažnijim utjecajem knjiž. jezika uzmiče oblik
nastava pred nastava, kako ga prima mlađi naraštaj u školi.

Nisu još ustaljene novije primljcnice Avrika, nacija, unija i čuje se
usporedno Avrika, nacija, unija, jer se primaju s više strana, pa se ovdje
ukršćuju.

c) U imenica plutva — gen. mn. plutva i plutava, triščica, triska i
usluga ima inačica plutva — gen. mn. plutva i plutava, triščica, triska, uslu­
ga. U triščica i triščica nagi, je prešao iz temeljnih riječi triska i triska, a
prema dvojnim obi. prid. uslužan i uslužan postali su imenički oblici, ostali
su pak primjeri analoškog postanka.

d) Tako travčica od travka, iz trava oblici travčica (Sv, Do, St, Lk,
So) i travčica (Gd, Gu, Ma, Gu, Ba, Os, Ps, Ri, Rt, Cd, Vp, Vg, Ar, Md,
Kl, Cr, Po, Plj, Lo i drugdje) i trunčica od trunja pored trunčica od trunja,
a kao varoš i varoš stoji varošanka i varošanka — gen. mn. varošanka i
varošanka.

82. Imenice uzlaznog (') naglska nisu toliko sklone njegovoj pro­
mjeni osim nekih tipova dvosložnih, u ostalima je donekle izuzetan vok.
jednine u kojega dolazi brzi ( ") naglasak.

a) Imenice kao balonja — vok. balonja čuvaju svagdje ovakav nagla­
sak. Ovamo spadaju: armija, bojdžija, crivonja, ćoronja, dugonja, glavonja,
glibonja, gluvonja, nogonja, nosonja, reponja, rogonja, šaldžija, tuponja,
uvonja, valdžija. U nazivima volova: bukonja, dragonja, jelonja, medonja,
milonja, mladonja, rogonja, rudonja, sivonja, žutonja.

b) Imenice na -ica kao bolnica, gnjojnica, kočnica, ložnica, drnica,
ludnica, parnica, pušnica, sadnica i dr. nemaju akc. promjena ni u jednome
padežu. Gnjojnica (: gnjoj) i ložnica povučene su ovamo analogijom prema
drugima, pušnica je izvedena od plivat.

a) U im. lipa kočina uzlazni naglasak stoji namjesto ' ili " kao izraz
težnje za duljenjem. Takva je končina, krnčina, lončina, naglednica, vija­
vica, skitničina, šarčina, telčina, zakrpina, zalčina i zaručnica. Značenje im.
na -ina uglavnom je pejorativno, njihov je ' nagi, prenesen iz deminutiva
(končić, krnčić itd.). Izrazi naglednica i zaručnica stvoreni su prema na-
glednik i zaručnik; isto je nastojnica i zaminica kao nastojnik i zaminik.
Nagi, u sijalica i vijavica prelazi od inf. sijat i vijat.

0) Stalan je nagi., izuzevši vokativ jednine, u imenica: baga, jednako
baja, beba — vok. jd. bebe i bebo, brana, dlaga, eljda, gospa, guja, kajsija,
koka, krma, kruna (-- 25 para), luka, mana, munja, neva, prilika, priroda,
razlika, rana, resa, seka, slana, smutnja, snaga, srna, svila, teta, trava, tuga,
vaga, vlaka101, vrba, zakrpa, založnica (= potkrp za opanke) i dr., njihov
vok. glasi: bago, bajo, brano itd. Kao u knjiž. jeziku ostaje dvojstvo u pri-
vara i privara, a pored zamira redovito se čuje i zamira analog. im. namira. 161

161 Vlaka se nalazi u Daničića ^Oblici srpskoga ili hrvatskoga jezika, 37).
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t) U banovina uzlazni je nagi, zavučen iz banovac (= novčanica),
navika (: knjiž. navika i navika) došla je analog. prema im. kao prilika.

3) Mlada osobna imena Anča, Žćljka, Živka nisu primljena kao Anča
Željka, Živka zbog jaka utjecaja imena kao Anda, Mara i dr.

s) Neke im. brzog nagi, prelaze u deminiciju duljenjem. Ovu osobinu
imaju boca, čaša, krava105, kuća, noga, rupa, vuna i zdila. Po značenju su
potpuno jednake pravim deminutivima bočica, čašica, i dr. Premda ne po­
stoji čanja već samo čanjak (ili čanjek), govori se čanja, pored čančić,analog.
prema zdila, jer su gotovo istog značenja.

c) Imenice glava, grana, greda, resa, ruka, strana, trava imaju dat.
jd. kao glavi i glavi. Uzlazni oblik stoji prema ostalim padežima i dat., lok.
i instr. mn. glavam, glavam, glavon. U množ. se s njima slažu brada, tura
i zvizda, ali je u dat. jd. samo bradi, turi, zvizdi. U im. kuna, peta, pila,
sluga, strila, vila i zima čuju se uzlazni oblici u mn.: kune, pete, pile, sluge,
strile, vile, zime pored općih kune, pete, pile, sluge, strile. Nastupa, dakle,
izjednačenje s jedninom.

a) Im. ruka i sluga gube specifičnost u gen. mn.: pored ruku čuje
se ruka, riikiju i samo sluga.

(1) Prema prez. plaćan i sumljan nastao je paralelizam plaća, sumlja
i u jednakoj je upotrebi kao plaća i sumlja.

d) Zasebno dođe ovca, G. ovce, D. ovci, A. ovcu, V. ovco, L. ovci,
I. ovcon — NAV. mn. ovce, G. ovaca i ovaca (Ma, Dr, Os, Br, Gu, Gd,
Rt, So, Ba, Po, Tr), DLI. ovcam, ovcan i ovcon.

83. a) U im. kao crtanka — vok. crtanko — mn. crtanke, gen. cfta-
naka, crtanka prevladao je infinitivni nagi. glag. od kojih su izvedene.
Jednako idu: brisaljka, čitanka, gonjaljka, kajdanka, klizaljka, kriškola, kri­
žaljka, nizaljka, njijaljka, odaljka, pisaljka, pisanka, puvaljka (= žena, koja
puše, puhačica), stezaljka, sviraljka, šaraljka, šćipaljka, šetaljka, škripaljka,
vozaljka, župljanka (: župa) i dr. Analogijski prema njima ovamo su prešle
ljubavnica, pripirka, priškorka i zamirka pored zamirka, (Bekija, Ru, Pj,
Plj, Kp, Pd, Rš, Žu, Rg, SI, Kr, Zm).

a) Stariji oblik napolšćina nestaje pred napolšćina i pijančina ispred
pijančina* 100 zbog težnje za duljenjem i jake analogije imenica tipa crtanka.

b) Nepromijenjen nagi, i dužina jesu: bolničarka — gen. mn. bol­
ničarka, parničarka, pijavičarka, zapisničarka.

84. a) Nagi. nom. jednine ostaje u svakom padežu im. duvandžija,
gospošćina, lukavšćina, pometnja, tudinšćina. Pored ostavšćina u češćoj je
upotrebi ostavšćina zbog kvantitativnog sloga koji na se lako prima uzlaznu
intonaciju, čemu donekle pogoduje i dužina riječi (četverosložna), potom je
svagdje jedino proždfličina. Jače je ostvarena težnja u civilizacionim riječima
tipa diskusija: u svih je ovakvih primljenica uzlazni nagi, na drugom slogu,
npr. diskusija, divizija, invazija, milicija, procesija, provizija. Za njima su
se povele: akademija, ambulanta, demokracija, varijanta i dr. Prema demo­
kracija nastaje je im. demokrata, ali se sve više čuje oblik demokrat.

105 S istom osobinom Daničić navodi samo oblik krdva Cisto djelo, 49).
100 Oba se oblika nalaze u Benešićevu Hrvatsko-poljskom rječniku, ali je u Pravo­

pisnom rječniku jedino pijančina.
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b) U im. brigada, cigara, gungula dolazi brzi nagi, u vok. jednine:
brigado, cigaro, gungulo, u ostalim je padežima nominativni naglasak.

c) Prema infinitivnom nagi, stoji uzlazni (') u imenicama: naba-
daljka (: nabadat), naricaljka, okrććaljka, potezaljka, pribadaljka, priki-
daljka, rastezaljka.

d) Također je cjelovito postojan nagi, u im. kao što je brezobrašćina
— vok. bezobrašćino. Ista je budalašćina, govedaršćina, kavaliršćina, nepo-
dopšćina, talijanšćina, zadovoljšćina.

a) Uz njih dolaze nadogradnja i zemljoradnja, ali je vok. jd. nado­
gradnjo, zemljoradnjo.

I - OSNOVE

PADEŽI

85. a) G e n i t i v jednine. — Analogno gen. bez nastavka ime­
nica dan i god u jednakom je izričaju i noć. Općenito se kaže: iz noć ii noć.
Npr: iz noć ii noć ne mogu spavat; vi ligate kasno iz noć ii noć.

b) Dativ i lokativ jednine. — Akcenatska razlika između
dat. i lok. jednine održava se u o-osnovama jednako kao u a-osnovama i
neldm kategorijama im. m. roda. Gotovo u cijelosti jcdnosložne imenice
zadržavaju lokativni naglasak, npr.: mast — dat. masti, lok. masti, slast
— dat. slasti, lok. slasti, vlast — dat. vlasti lok. vlasti i dr.; u dvoslož. se
pojavljuje u manjoj mjeri i dativni oblik, pa je od milost — lok. milosti i
milosti, radost — lok. radosti, radosti, starost — lok. starosti i starosti.
U trosložnim i višesložnim oba su naglaska izjednačena, kao npr. u klo­
nulost, dat., lok. klonulosti, nenavidnost, srditost — dat., lok. nenavidnosti,
srditosti i dr.

c) Instrumental jednine. — Stari nast. -ju čuje se u ovim
primjerima: krvlju, mašću, mišlju, slašću, smrću i od dvoslož. rijetko mi-
lošću, radošću, žalošću107 i dr. Uz njih su usporedno oblici s nast. -i, koji
je ekspanzivniji u ovome govoru.

Naglasak lok. jednine prelazi u instr. u im. smrću i smrti, stvari, za-
povfdi i zobi.

d) Genitiv množine. — Dualni nast. -iju nalazi se u kokoš,
kost, krsti, moći, noć, os, peć, prsi, uš i žuć, tj. kokošiju, kostiju, krstiju,
moćiju, ndćiju, osiju, pećiju, prsiju, ušiju018 i žiićiju.

e) D at., lok. i instr. množine. — U i-osnovama krajneg
a nema, pa -im prelazi u -in, ali usporedno opstoje oba oblika. Nastavak
je uvijek dug, npr.: gojnostim i gojnostin, jakostim i jakostin.

U neldm slučajevima ne otpada krajne -a, tada uza nj još stoji -n, pa
je ćudiman: ćudimon, kostiman: kostimon, radostiman: radostinom uz 

107 U dalmatinskih pisaca 18. stoljeća pred instr. na -i stoji uvijek prijedlog ili
pridjev, npr.: sa svon obiteli (Račić), sa svon jakosti, kolikom, ljubavi (Marki), s toliko
dilnom ljubavi (Pavišić), ali je najobičniji nast. -ju: lažju, milost ju, mišlju, radost ju, ričju,
stvarju (T. Maretić: Ježile dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 221).

103 Bez izuzetka je nast. -ju u dalmatinskih pisaca 18. stoljeća u im. kokoš, kost,
noć, prsa i uš (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 221).
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oblike ćudim : ćudin, kostim : kostin, raddstim : raddstin169. Ovo je, u
stvari, udvajanje nastavaka na što upućuje sekundarno -on (ćudimon)
koje je došlo kasnije analogijom prema a-osnovama. Ista se pojava susreće
u im. krsti, moć, noć, os, peć, prsi, rič, stvar, uš, vlas i dvoslož. bolest i
kokoš. Za njima se dale ćer i mater.

NAGLASAK IMENICA ŽENSKOG RODA

I - OSNOVE

86. Imenice na -ost u cijelosti čuvaju duljinu zadnjeg sloga u nom.
i akuz. jednine; unekoliko se kolebaju neke s tri i dvije duljine tako što gube
treću, odnosno drugu od kraja. Susreću se po dvije i tri (rijetko i četiri) na-
glasne varijante pojedinih padeža. Veoma je osjetna težnja za uzlaznom in­
tonacijom, bilo da se povode za uzlaznim naglaskom nekog oblika temeljne
riječi ili analogijom prema drugim imenicama sporoga (' ) ili uzlaznog ( ' )
naglaska.

87. a) Naglasak nom. jednine prenosi se u ostale padeže, npr. baga-
vost — gen. bagavosti, instr. bagavosti, — mn. bagavosti, gen. bagavosti.
Jednako i: blesavost, čađavost, čvoravost, gobavost, grbavost, istinitost, jalo­
vost, klepavost, krastavost, lajavost, lakomost, muškost, mutavost, pirgavost,
pismenost, pravednost, prgavost, rupičavost, sličnost, sočnost, stručnost
(i sručnost), učenost, vičnost, žilavost. Gen. mn. i bagavosti, čađavosti itd.

a) U ovima " nagi, ustupa pred ' te su u upotrebi obje inačice, ali
mlada nešto više. Tako uz škrtost dođe škitost; prvi oblik, dakako, ne mi­
jenja naglaska, drugi se sklanja kao bolest (v. dalje tač. b). Ovako su razdvo­
jene: britkost, plodnost, ranjavost, rodnost, sitost, sklonost, slatkost, spret­
nost, srčenost, trošnost, veselost, ženskost i žitkost. Razlog altcrnativnosti
nalazi se u povođenju za pridjevom ž. roda: britka, plodna, ranjava, ve­
sela itd.

P) Od inf. kripit, svitlit, tnilit postale su kripost, svitlost, tnilost i
češće se mogu čuti nego kripost, svitlost, triilost, koja se govori još i trii-
lost (: trula) na sjeverozapandom kraju (Ar, Ri, Za, Pz, St, Do, Lk, Lo,
Ci, Bi, Md).

v) Kao odraz raznolika naglasivanja pridjeva uslužan, vitak i zvonak
njihove imenice imaju sva četiri naglaska: iislužnost, vitkost, zvonkost i
usltižnost, vitkost, zvonkost, zatim uslužnost, vitkost, zvonkost i iislužnost,
vitkost, zvonkost. U Bekiji su pretežni oblici kraćih naglasaka (" i '), u
Imotskoj krajini češći su dulji, ali se ne može utvrditi određenija međa,
jer nisu rijetke ni potvrde za obratne slučajeve.

8) Imenica kokoš ne mijenja naglasak u jednini, množina je ovakva:
NAV. k&koši, G. kokčšiju, DLL kbkošin, kokošiman, kokošimon.

Nastavci u ovim padežima nisu jedinstveni u dalmatinskih pisaca 18. stoljeća.
Najčešći je -ima: kripostima, milostima, mislima, ušima, žalostima i dr., nešto manje
dolazi -ma: ričma, stvarma, zapovidma, Najrjeđe se susreće -mi, i to samo u lok.: ispo-
vidmi, ričmi, stvarmi. Zanimljivo je i dupliciranje nastavka u lok. i instr., npr.: ričman
(Kačić, Matić), stvarmam, ćermam, kripostimam i žalostimam (Kačić) i dr. (T. Maretić,
isto djelo, 221—222).
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e) Trorodna im. večer ovdje je samo ž. roda, jedino se čuje instr.
večeron u priloškom značenju uz opće večeri; množina ide: NAV. večeri,
G. večeri, večeriju, DLL večerin, večerin, večeriman, večerimon.

C) Imenica smrt ima GDV. smrti, L. smrti, smrti, I. smrću, smrti,
smrti — NAV. mn. smrti, G. smrti, smrtiju, DLI. smrtin, smrtin, smrti-
man, smrtimon.

b) Imenica bolest sklanja se: NA. bolest, GDV. bolesti, L. bolesti,
I. bolesti, bolešću — NAV. mn. bolesti, G. bolesti, DLI. bblestin, bole-
stin. Očito je da je u DLI naglasak zavučen iz gen. množine. U ovaj razred
još dolaze: gadost, grkost, ličnost, milost, mladost, mrkost, novost, oblast,
pomoć, prošlost, radost, skladnost, starost, tačnost, zdrilost. Oblik grkost
stoji prema prid. grk.

c) Naglasak nije jedinstven u im. čeljust, koja se sklanja: NA. če­
ljust, GDV. čeljusti, L. čeljusti, čeljusti, I. čeljusti — NAV. mn. čeljusti,
G. čeljusti, čeljusti, DLI. čeljustin, čeljustin. Ovako i: blagovist, četvrt,
divijač, kolomast, naklad, nečist, nesvist, obist, oglav170, pelut (kada je ž.
roda), rukovet.

Kako ne postoji potvrde za pričest, bit će ovdješnja pričest stvorena
neoslabljenim skakanjem nagi, s pridjeva čest.

d) Akcenatski je dvojstvena većina padeža imenice golet. Dcklinira
se: NA. golet, GDVLI. goleti, goleti — NAV. mn. goleti, goleti, G. goleti,
goleti, DLI. gbletin, goletin. Iste su: dobit, okuč, postad, vrlet.

e) Uz napetost, iidebljanost, okretnost, podivljanost, razapetost, raz-
granatost, zapušćanost, zgužvanost opstoje napetost, odebljanost, okretnost,
podivljanost, razapetost, razgranatost, zgužvanost, zapušćanost prema glag.
prid. trpnim napeta, odebljana, okretna itd. Više se upotrebljuju oblici ' na­
glaska, naročito zapadno od Imotskoga.

a) Pored pbmisa i zamisa čuje se i pomisa, zamisa (Plj, Lk, Kl, Pt,
Zg, Ci, Gr, Pg, Sv, Vi) analogno glag. pomislit i zamislit.

P) Ostaje pogiba — gen. pogibli (Bekija), ali općenito pogiba — gen.
pogibli (Imot. krajina) prema glag. pogibat.

88. Imenice sporog (') naglaska čuvaju isti u svima padežima, ali
ujedno održavaju i najveću težnju u kretanju k naglasnoj uzlaznosti. U dvo-
kvantitativnih uglavnom ostaju oba duga sloga, međutim trokvantitativne
pokazuju popustljivost.

89. a) U ovaj razred dolaze im. kao brezdušnost i dalje: crvljivost,
čovičnost, dvojstrukost, laživost ili lažljivost, mušičavost (: mušica), osta-
rilost, plašivost ili plašljivost (: plašiv), plemenitost (: pleme), podobitost,
podobnost, prikladnost, pristalost, srditost, šušičavost, trojstrukost, ured­
nost, uvelost (: iivejo).

a) Prema dvojaku naglasku pridjeva stoji jednako u imenicama pito-
most : pitomost, prostrenost : prdstrenost, zapušćenost : zapušćenost.

P) Prema prid. brezgrišna stvoren je oblik brezgrišnost, a uza nj se
još uvijek čuje i brezgrišnost. Analogno ovomu nastala je pobožnost pored 

170 U Benešićevu Hrvatsko-poljskom rječniku nalazi se oblik oglava: vjerojatno
preuzet od V. Karadžića.
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koje opstoji i pObožnost, iz knjiž. jezika prihvaća se (s)posobnost, međutim
(s)pOsobnost je u mnogo češćoj upotrebi.

y) Svagdje se govori jedino korist, nije se održala korist zbog srod­
nih riječi istog korijena kakve su kOrisan i koristit (se).

b) Dva su zadnja sloga duga u im. kao napuknutost. Njoj odgovaraju:
pomaknutost, razmaknutost, umaknutost, ušinutost, zablenutost i zabri­
nutost.

a) Događa se te se gubi dužina predzadnjeg sloga, i to na cijelom
području, ali je razvojni proces nekako na stupnju polovičnosti. Tako je, npr.
brespošljenost i brespošljenost, pa isto: ispaćenost, uzmorenost, izmučenost,
namišćenost, nepismenost, primorcnost, uškopljenost, utovljenost, zamišlje-
nost, zapošljcnost. Razumije se da je duljina u predzadnji slog zavučena
iz pridjeva (brespošljen, ispaćen itd.) i da je upravo pridjevi podržavaju,
pa je zbog toga teže predvidjeti dalji razvoj dotične pojave.

P) Namjesto duljine predzadnjeg sloga dolazi i uzlazni ( ') naglasak:
izgužvanost i izgužvanost, pokornost i pokornost, pouzdanost i pouzda­
nost, umornost i umornost, zlOvoljnost i zlovoljnost, a ovo zbog pridjevskog
nagi, izgužvana, pokorna itd.

c) Dug je drugi i predzadnji slog u im. izlučenost, pa jednako u izbo-
čenost, naljućenost, napuštenost, ograđenost, okruženost, podmićenost, po-
sramljenost, potišćenost, postidenost, raširenost, ulupljenost, upočenost,
upućenost, uvridenost, uvrnjenost, zastidenest.

d) Sva tri su zadnja sloga duga u im. izbrazdanost, zatim jednako u
izlizanost, nanizanost, napuvanost, nategnutost, utegnutost, uzrujanost, za-
čaranost, zalizanost, zanijanost, zavezanost.

a) U ovih zamuknjuje duljina srednjeg sloga, ali se usporedo govore
oba oblika: iscrpljenost i iscrpljenost. Ovako se vladaju: išušenost, nadare­
nost, nagnječenost, nagrdenost, obdarenost, ošušenost, pogrbljenost, pokva-
renost, potišćenost, razmaženost, razvikanost, sačuvanost, uvrnutost, zadu-
bljenost, zalupanost, zamućenost, zategnutost, zavezanost, pored uzrujanost,
i uzrujanost čuje se i uzrujanost (Ci, Lo, Md) prema glag. prid. uzrujana.

90. a) Naglasak je na drugom slogu: blidOlikost, pa boležljivost, go-
vorljivost, liporičnost, nečovičnost, nedozdrilost, nepromišljenost, neured­
nost, nevaljanost, nevidljivost, obazdrivost, okorilost, osakaćenost, plaovi-
tost, podrugljivost, proždrljivost, silovitost, sridovičnost, temeljitost, uvenu-
lost, vidovitost, vilovitost, zagorilost, žalovitost, te brimenitost, kameni-
tost, plemenitost i znamenitost, što stoje prema prid. brimenit, kamenit,
plemenit, znamenit. Uz brezObraznost češće se kaže brezobraznost analog.
prema im. kao obamflost.

b) Dug je zadnji slog i treći od kraja u neodređenost, jednako i nepo-
diljenost, nepomućenost, neupućenost, onesvišćenost, prinapučenost, raz-
golićenost, uznemirenost, zakrvavljenost, zapripašćenost i dr.

a) Tri su sloga duga u im. nenategnutost, nepovezanost i obave-
zanost.

c) Naglasak je na trećem slogu u liporičivost.
a) Književne složenice od prid. malo, mlado, puno i dobnost, Ijetnost,

vječnost ovdje su još pretežno kao nesložene: malodobnost, malolitnost,
mladolitnost, piinolitnost, vikovičnost ili malodobnost, malolitnost, mlado-
litnost, punolitnost, vikovičnost, ali se u novije vrijeme osjeća prodiranje
knjiž. naglasivanja, tj. malodobnost, malOlitnost itd.
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91. U imenicama silaznog ( ~ ) naglaska javljaju se njegove promjene
poglavito u jednosložnim, ostale su postojane.

a) Svi padeži im. grdničavost zadržavaju ovaj naglasak. Ovamo ulaze:
lišenost, mamljenost, maženost, nađenost, rešenost, skučenost, smućenost,
sređenost, sužljenost, traženost, vabljenost.

Umjesto " stoji o nagi, u šantavost i zgfbljenost kao u prid. šantava,
zgfbljena.

b) Oba su sloga duga u: biranost, slupanost, svezanost, vezanost,
zbubanost i zguranost. Primjećuje se da srednji slog ponekad gubi duljinu
u živahnijem govoru u zapadnim krajevima (Bi, Do, Ci, Ar, Sv, St, Lo,
Lk, Md).

92. a) Imenica mast mijenja se na slijedeći način: NA. mast, GDVI.
masti, L. masti — NAV. mn. masti, G. masti, DLL mastin, mastin
mastiman, mastimon. Ovakva je civ, ćud, lav, rič, slast, smrič, srč, stvar,
svist, šir, vist, vlast. Kada je ž. roda, onda se nalazi u bol inače više dođe
u m. rodu.

b) Promjena ” nagi, u " vidi se u im. kost, koja se mijenja: NA. kost,
GDVI. kosti, L. kosti — NAV. mn. kosti, G. kostiju, DLI. kostin, kdsti-
man, kdstimon. Oblik kostin rjeđe se čuje. S njome se slaže noć, peć, uš
i os, koja je posve prešla iz a-osnova.

c) Posebno ide laž: NA. laž, GDVI. laži, laži, L. laži, laži, laži —
NAV. mn. laži, laži, G. laži, laži, DLI. lažin, lažin, lažin i lažiman, laži-
mon, lažiman, lažimon, lažimon, lažiman (Gr, Ra, Zg, Žu, Rg, Kp, SI,
Kr, Pb, Plj, Kl, Lk, Md, St, Lo, Ci, Bi, Do, Ar).

d) Raznolika je i žuć: NA. žuć, GDVI. žuči, žući i žuči (Ra, Gr,
Zg, Žu, Md, Lo, Ci, Kl, Bi, Sv. Ar, St, Kr) — NAV. mn. žući, žući, G.
žući, žući, žiićiju, zatim i žući (Bi, Ci, Sv, Lo, Lk, Md), DLI. žućin, žućin,
te žućin (Im, Ći, Pl, Lk, Vg, Vp, Br, Os, Lo, St, Ci, Sv, Ar, Bi, Do, Md,
Kl, Pz).

e) Njima je bliska vrž: NA. vfž, GDVI. vfži, vrži, L. vrži, ujedno se
čuje i vfži u zavisnim padežima, — NAV. mn. vfži, vrži, G. vfži, vfžiju,
vržiju, DLI. vfžin, vržin, vfžin i vfžiman, vfžimon, vržiman, vržimon,
vržiman, vržimon, vfžiman, vfžimon (Rš, Žu, Rg, Kr, Zg, Ra, Gr, Md,
Lk, Lo, St, Ri, Ar, Sv, Do, Ci, Bi, Pz).

93) Posebno idu ćer171 (: šćer, Bg, Ma) i mater — gen. ćeri, matere,
DVL. ćeri, materi, I. ćeri, materon — NAV. mn. ćeri, matere i G. ćeriju,
matera, matera, DLI. ćerma, ćermon, materam, materam i materon. Među
a-osnove prelazi ćer i govori se ćera (Ra, Gr) uz nerijetko ćer.

94. Uzlazni ( ') naglasak nom. jednine ne mijenja se u drugim pa­
dežima.

a) Bez duljine je napast (i napost), savist i zavist koja se govori i za­
vist po cijelom prostranstvu Im. krajine i Bekije, a bit će analogijom prema
nesvist.

171 Većina dalmatinskih pisaca 18. stoljeća pišu također ćer i mater (T. Maretić:
Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 222—223).
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b) Ovomu razredu pripada blagost, na isti način brižnost, bučnost,
cilost, dičnost, dragost, gojnost, gorkost, gnjilost, jakost, jarost, jedrost,
linost, lipost, mlakost mličnost, muklost, naglost, narodnost, olost, riplji-
vost (— hripljivost), ritkost, samost, sipljivost, sjajnost, skromnost, slanost,
spremnost, sustalost, tajnost, triznost, važnost, virnost, zakonitost, zavid-
nost, zračnost, zvučnost. Sve su naglašene prema istovjetmm pridjevima,
npr. brižna, bučna, čila itd. Za njima su se dale pakost i slabost, ali su ostali
oblici pakost, slabost (Bekija, Ru, Os, Kp, SI, Im, Vd, Vg, Pg, Pz, Ri).

c) Osim rasipnost govori se i rasipnost (: rasipat); uz svitlost i zavid-
nost još je svitlost (: svitlo) i zavidnost (: zavidna).

d) Uz grubost, slipost i tupost u upotrebi je i grubost, slipost i tu­
post (Ma, Gd, Cd, Vv, Vg, Pg, Im, Gl, Pl, Ri, Pz, Os, Br, Ar, St). Prva se
povodi za imenicama kao škrtost, nagi, je u slipost zavučen iz glag. slipat,
u tupost iz prid. tupav.

e) Ovamo je prešla avet, izgubivši duljinu, ali ostaje i avet (Br, Gu,
Vg, Vd, Gl, Cr). Im. trulež postepeno prelazi u muški rod, pa je gen. tru­
leži i truleža, međutim ostaje i trulež — gen. truleži i truleža (Rg, Žu,
Rš, Kp).

95. Naglašen je drugi slog u imenica kao što je bojaznost, a zatim su
jednake: breskrajnost, breskrvnost, budućnost, dostižnost, druževnost, du-
rašnost, duševnost, ispravnost, jednakost, junačnost, malenkost, mogućnost,
nabranost, nabujalost, načetost, nadutost, naravnost, nejakost, nenavidnost,
neslanost, nevirnost, nezavisnost, oblačnost, ozbiljnost, podmuklost, pogod­
nost, pognutost, pokornost, poslušnost, priglednost, prijatnost, prijaznost,
primudrost, privlačnost, priznatost, promuklost, providnost, prosutost,
proždrlost, rasutost, razumnost, sabranost, sićušnost, sigurnost, učevnost,
uglednost, ugodnost, značajnost. Pored opakost, prisvitlost čuje se i opakost,
prisvitlost prema pakost, svitlost (Bekija, Pz, Ri, Pg, Pl, Im, Vg, Vd, Gl,
Zm, Ru, Kp, Rg, Rš, Žu, SI, Kr, Pj). U njih je ' nagi, također došao iz prid.
ž. roda ili glag. pridjeva trnog.

96. Naglasak je na trećem slogu u dobrotvomost, potom dolazi: ma­
lobrojnost, naoblačnost, naopakost, nejednakost, nemogućnost, nepokornost,
neposlušnost, neuglednost, obamrlost, očevidnost, očiglednost, osnovnost,
poduzetost, prinapetost, slaboumnost, zaboravnost, zadovoljnost.

ZAMJENICE

97. Naglaskom su zamjenice dosta raznolike ,više nego ostale promjen­
ljive riječi. I što je vrlo važno, takvo je stanje na cijelom području; najmanje
se takvih inovacija javilo u ličnim, najviše u upitno-odnosnim. Neka za pri­
mjer posluži gen. jd. zam. koji. Ovdje glasi: kojega(r) i kdjega(r), kojeg i
kojeg, zatim stegnuti oblici: koga(r) i koga(r), kog i kog, koga(r). Naravno,
sažimanje je uvjetovalo dulju intonaciju, tj. " > ~ .

U nastavcima čuvaju više starina kako se ogleda u usporedbi sa zamje-
nicama u jeziku dalmatinskih pisaca XVIII st. ili pale ranijim. Prvenstveno
ovdje dolaze navesci -zi, -ni i -r, veoma karakteristični za ranije stanje dal­
matinskih govora i funkcionalni u današnje doba.
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Potpuno su izjednačeni dat., lok. i instr. mn. muškoga i ženskog
roda i dat. i lok. s. roda. U ličnim zam. ostaju stariji oblici nami, vami; ime­
nički nast. -an) -on prešao je i ovdje te je, npr., njiman : njimon, timan :
timon i dr.

Iz dublje starine očuvan je akuz. mn.s. reda nje od zam. on koji sada
vrijedi za sva tri roda.

LIČNE I PO VRATNO-PRIS VOJNE

98. a) U gen. i ak. jd. ja i ti imaju pored mene, tebe i pov. — pris.
sebe i enklitičke oblike me, te se, pa je npr. na me, u te, za se, u dat. i lok.
meni, tebi, sebi i dativne enkl. mi, ti, ali je uvijek sebi. Najčešći su oblici
u instr. menon, tebon, sebon pored sa mnbn, tobon, sobon (v. još § 12.);
nigdje se ne čuje mnome. Ponekad se instr. dodaje navezak -kerca, te je
menonkerca, tebonkerca : tbbonkerca, sebonkerca : sobonkerca. U množini
dat., lok. i instr. najčešće su nami, vami, nan (: nam) i van (: vam); osjeća
se tu i tamo prianjanje glasa -n uz ove padeže vjerojatno pod utjecajem zam.
on i drugih (v. niže), te nije često čuti naman i vaman.172.

b) Zam. on (dno-dna) u sklonidbi se donekle udaljujc od prvih dviju,
tako je gen. i ak. njega, njega, njeg, njeg i akuz. enkl. ga, dat. njemu, rijetko
njemu, mu, isto i lok. ali bez cnklitike, u instr. uz njin stoji često njime(n).
Nerijetko gen., dat. i lok. primaju -r : njegar, njčmur. — Gen. ž. roda glasi
nje, dat. njoj, joj, njojzi173 174 i njozi (Lo, Pt, Lk, Aid, Gr), ak. nju i enkl. oblik
samo je171 kao npr.: da jč je vidijo, zovnijo bi nas, lok. njoj, instr. njon i
njome(n). Uz enkl. oblik joj u dat. čuje se pretežno jon (Gr, Ra, Zg, Žu i
još gdjegdje), vjerojatno mlađeg postojanja.

U mn. su uglavnom padeži izjednačeni: N. oni, one, DLI njiman175 *,
njimon, GA. nji, njizi i njizir (Im, Pb, Ri, Za, Vd), ostaje enklitika nje170
u akuz. s. r. i m. roda s prijedlogom medu npr. side kad medu nje pade
stina.

c) Zam. sebe ima dat. i lok. sebi, akuz. sebe, instr. sobon i sebon
prema drugim oblicima. Enklitika se ne govori se nigdje177.

PRISVOJNE

99. a) To su moj — moje — moja, tvoj, — tvoje — tvoja, njegov
— njegovo — njegova, njezin — njezino — njezina ili njezin — njezino — 

172 Oblike naman, vaman i njiman nalazi M. Milas u mostarskom govoru (Današnji
mostarski dijalekat, 59).

U dalmatinskih pisaca 18. stoljeća najčešće se nalazi nami i vami, rijetko nama,
vama <T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 229).

173 Njojzi pišu Banovac i Zoričić u dat. jednine, Zoričić i u lok. jd. (T. Maretić,
isto djelo, 229).

174 Oblik je imaju neki dalmatinski pisci 18. stoljeća, drugi pale ju, neki upotre-
bljuju i jedan i drugi ,katkada u istoj rečenici (T. Maretić, isto djelo, 230—231).

175 Kačić piše oblik njiman u dat. množine (T. Maretić, isto djelo, 232).
170 Akuz. nje ranije je pripadao sred, rodu (T. Maretić, isto djelo, 230).
177 Nema je ni u jeziku dalmatinskih pisaca 18. stoljeća (T. Maretić: Jezik dalma­

tinskih pisaca XVIII stoljeća, 229).
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njezina178 * 180 (: njezin i njćžin) i svoj — svoje — svoja. Uopće se nigdje ovdje
ne govori njen. U gen., dat. i lok. jd. m. roda zam. moj, tvoj svoj potpuno
su stegnuti dulji oblici, te je jedino mog(a), mom(u), tvog(a), tvom(u), svog(a)
svom(u)17!' i nema nast. -e u dat. i lok., tj. mome i dr. Rijetke su potvrde
za nagi.: moga, momu, tvoga, tvomu i svoga, svomu (L, Md, Ci, Gr, Ra,
Zg, Žu, Rš), i to u starijeg svijeta. Osim dat. i lok. jd. mojoj čuje se i mojon,
svojon, tvojon (Gr, Ra, Md) prema instr. Općenito se tako govori na područ­
ju južno do mora (Split, Poljica, Makarsko primorje). U mn. su u govoru
češći primjeri s naveskom -zi negoli obični : NV. moji, tvoji, svoji, G. moji,
tvoji, svoji i mojizi, tvojizi, svojizi, u manjoj upotrebi i njegovizi uz njegovi,
DLL mojin, tvojin, svojin, njegovin i mojizin, tvbjizin, svojizin, rjeđe nje-
govizin Posvuda, ali manje, govore se i mojizi, mojizin, tvojizi, tvbjizin,
svojizi, svojizin i njegovizi, njegovizin.

b) U zam. naš — naše — naša, vaš — vaše — vaša javja se kvan­
titativan slog u m. i s. rodu GA. našega i našega, našeg i našeg, vašega
i vašega, vašeg i vašeg, DL, našemu i našemu, našen i našen, vašemu i va­
šemu, vašen i vašen, I. našin i našin, našizin i našizin, vašin i vašin, vašizin
i vašizin.

Uglavno zapadno od Imotskoga mogu se čuti i našega, vašega i naše­
mu, vašemu prema kraćim oblicima ovih padeža u kojih ostaje duljina sloga
čest je i navezak -r. Nestajanje duljine zahvatilo je i množinu, ali, svakako,
manje, pa su rjeđi padeži s njome: G naši, našizi, vaši, viišizi, DLL našin
i našin, našizin i našizin, vašin i vašin, vašizin — vašizin.

U zamjenice njegov i njijov GA. glasi njegova, njijova, DL. njegovu,
njijovu, I. njegovin, njijovin, mn. N. njegovi, njijovi, G. njegovi, njijovi,
DLL njegovin, njijovin, A. njegove, njijovc. Čuje se jednako gen. mn. s na­
veskom -zi: njegovizi, njijovizi, potom instr. jd. i dat., lok. i instr. mn.
njegovizin, njijovizin.

POKAZNE

100. a) Ne postoje zam. onaj, ovaj taj i ako se gdje i čuju, posebno
ovaj kao govorna poštopalica, onda je to primljeno iz knjiž. jezika, već su
ovdje ti ili te i u istome značaju oti181, tbji i rijetko btoji (nastala kontamina­
cijom oti i toji), te ovi i oni. U zavisnim se padežima osjeća naglasna razno­
likost, gubljenja duljine slogova, umetanje neveska -zi i primanje -n. -r.
Osim toga, početno o- otpada češće u svim padež, pa je vi — vo — va, ni — no
— na, i to uglavnom zbog uklanjanja zijeva, ali su djelomično očvrsnuli i
dolaze izvan njega. Ipak, skraćeni oblici nikad ne dolaze na početak rečenice.
Zbog svega ovoga proizlazi potreba prikaza njihova pojedinačne sklonidbe.

b) Gen. i akuz. zam. ovi glase bvoga(r) i bvoga(r), ovog i ovog, zatim
vbga(r), vdga(r) i voga(r), DL. bvomu(r) i bvomu(r), bvon i bvon, vbmu(r).
vbmu(r), vomu(r), I. bvin, bvizin i bvizin, bvimen, ovimen i vin, vimen, 

178 Oblici njezin i njezina govore se u Imljanima (J. Vuković: Govor Imljana, 36).
170 Osim ovog oblika u dalmatinskih pisaca 18. stoljeća dolazi i: mojega, tvojega,

svojega, mojemu, tvojemu, svojemu, manje mome, tvome, a nema potvrde za svome (T.
Maretić, isto djelo, 232—233).

180 O njihovu postanku vidi ARj VIII, 946.
181 P. Ivić nalazi oti u Farkaždinu u Banatu (O govorima Banata, 149).
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U dat. i lok. na kraju se čuje često i -m; bit će da se održava zbog uspo­
rednog oblika ovomu(r). Oblici ' nagi, čuju se na krajnem jugozapadu (Rš,
Žu, Rg, Zg, Ra, Gr, Md, Lo, Sv, Ci, Bi). Mn. NV. ovi i vi, G. ovi, bvi-
zi(r)* 181 182 i bvizi(r), vizi(r) i vizi(r). DLL bvin i bvin, bvizin i bvizin, vin,
vizin, A. ove i ve. Uz njih i gen. bvizi(r), dat. bvizin (Gr, Ra, Zg, Md,
Lo, Ci).

a) Zam. oni ima gen. i akuz. bnoga(r) i bnoga(r), onog i onog, potom
nbga(r), noga(r) i noga(r), te nog. DL. bnomu(r) i bnomu(r), bnon i onon,
nomu(r), i nbmu(r), nomu(r) i nomu(r), nomu(r), I. bnin i bnin, nin i vunen.
Kraći oblici ' i ° naglaska nisu česti i upotrebljuju se također na jugozapadu
gdje i zam. oni (v. tačku ispred). Aln. N. oni, G. bnizi(r), onizi(r) i nizi(r),
DLL bnin, bnizin, bnizin, nin, a čuje se i bnimen (Gr, Ra), A. one, ne.

a) Iako je u zam. ti nom. jd. još i ta (npr. ta čovik), u ostalim pade­
žima nema razlike: GA. tbga(r) i tbga(r), tog i tog, toga(r) i toga(r) i tbgan
(GB), DLI. tbmu(r) i tbmu(r), ton i ton, ali i tomu(r) zapadno od Imotskog,
mn. N. ti, G. ti, tizi(r)183, tiju i tiju prema sviju, DLI. tin, tizin, tizin A. te.

c) Pored (o)vliki, toliki : tliki i veoma rijetkog nliki govori se naj­
više (o)viki, tiki (o)niki, u Bekiji i Crnogorcima pretežno toliki : toliki,
bvliki : ovliki i onoliki, ali se ovi katkad čuju i na dalmatinskoj strani gra­
ničnih predjela (Vg, Vd, Im, Ru) što je, naravno, posledica hercegovačkog
utjecaja. Sve se mijenjaju kao npr. tiki, GA. tikoga(r), tikog, tikog, DL.
tikomu(r), tikon, I. tikin, tikizin, N. mn. tiki, G. tiki, tikizir(r), DLI.
tikin, tikizin, A. tike.

d) Zamjenički pridjevi onakav, ovakav i takav ovdje glase: naki, vaki,
taki (ili naki, taki, vaki, Cr) i sklanjaju se kao odred, pridjevi, tj. gen. jd.
nakog(a), vakog(a), takoga i dr., s time što prianja navezak -zi za instr. jd.
i dat., lok. i instr. mn. muškog roda: nakizin, vakizin, takizin184 i gen. mn.
nalazi, vakizi, takizi, ali se čuje i nalazi, vakizi, takizi (Rš, Žu, Zg, Ra, Gr,
Md, Lk, Lo, St, Ci, Sv, Bi). Osjeća se da je upotreba oblika sa -zi manja
od običnih.

UPITNE ILI ODNOSNE

101. a) U nom. je samo kb, GA. kdga(r) i kdga(r), kbga(r) , kog i185
kog, zatim koga(r), DL. kbmu(r) i kbmu(r) kbmu(r), kbn i kbn, te komu
. kin, kimen.

Upitne su čestice dvojstvene: kb li i kd li, kbno i kbno.
Nigdje se ne govori česa, već zam. što ili šta (< gen. od što) ima gen.

čega(r) i čega(r), čeg, DL. čemu(r) i čemu(r), čem, I. čin, čimen. Također
su i ovdje dvojake upit, čestice : što li i što li, štono i štbnb. Pred sugl. u
rečenici ponekad se u obje gubi kvantiteta, npr.: kbno nađe ovcu; štono 

182 U M. Držića dolaze često oblici: ovjezijeh, ovizijeh, tjezijeh (vidi, na primjer,
Prolog u Dundu Maroju). Isto tako više dalmatinskih pisaca 18. stoljeća piše: onizih, ovi-
zih, onizih, ovizin (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 226—227).

183 Gen. mn. tizih piše Pavišić, lok. tizin u Zoričića, instr. tizin dolazi u Banovca,
Filipovića, Kačića i dr. (T. Maretić, isto djelo, 225—228).

181 Oblik takizin nalazi se u Kačića u Predgovoru Razgovora ugodnoga naroda
slovinskoga.

183 Maretić tvrdi da naglasak u koga (kog) i kome (kom) stoji prema moga (mog),
mome, (mom) (Gram, i istil. hrvatskoga ili srpskoga jezika, § 200. a.).
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mu dade? To je ponajviše zbog rečeničnog naglaska koji obično dođe na
riječ iza njih, pa se kao takvi (bez duljine) prenose i u ostale položaje. Napro­
tiv, duljina sloga ostaje uvijek na sraslicama kao: kb bolje, kb gore, kb manje,
kb više, što dalje, što brže, što niže i dr.

b) U koji  nastupilo je stezanje u zavisnim padežima, te su neki180
izjednačeni s odgovarajućim oblicima zam. ko. Tako je N. koji, GA. kbje-
gafr) i kbjcga(r), kojeg i kojeg, kbga(r) i kbga(r), kog i kog, te koga(r), DL.
kbjemu(r), kbjemu(r), kbmu(r), kčmur, kbjen, kbjen, kbn i kbn i komu(r),
I. kbjin i kbjin, kbjizin kbjizin* * 187, pa i kizin (Ci, Sv, Do, Bi, Ar, St, Lo, Lk,
Md, Gr, Ra, Zg). Sažimanje je provedeno i u ž. rodu; na istom području
još se čuje od starijeg svijeta: G. koje i ke, DL. kojoj i kbj, I. kbjon i kbn.
Potvrđeni su, između ostalih, ovi primjeri: kbj si ženi dala šiidar; ii kč ste
danas kbmušale grm; s kbn si išla na pazar; s kizin si lani bra? Donekle
je slično u množini: NG. koji188, kbjizi (s dodatim -r u gen., s naveskom
-zi u Im, Pl, Vg, Gl, Plj, Ru, Pb, SI, Zm), DLI. kbjin i kbjin, kbjizin i kbji­
zin, kin i kizin. Isto u gen. s. roda koje i ke, DL. kojoj i kbj, I. kbjon i kbn.
Nije zahvaćen time ž. rod. U zam. čiji nije došlo do kraćenja: GA.čijega(r)
i čijega(r), čijega(r), čijeg i čijeg, DL. čijemu(r) i čijemu(r), čijemu(r),čijen
i čijen, I. čijin i čijin, čijizin i čijizin, čijizin, N. mn. čiji, G. čiji, čijizi
(katkad i -r do naveska u gen. gdje i uz koji), DLI, čijin i čijin, čijizin, čiji­
zin, čijizin, A. čije i čije. Pored čiji čuje se i čiji — gen. čijega(r)
itd. (Gr, Ra, Zg). U nom. jd. i mn. često se gubi kvantiteta u uzvičnom pi­
tanju, npr.: čiji pas?!; čije ovce?! U nom. mn. obiju ovih zamjenica javlja
se -zi analogijom prema ostalim padežima pa se izjednačuje s gen. kao npr.:
kbjizi su bvb ljudi?!, čijizi su ti mbnei?

Složenice su dvojake: kbjino, kbjino i kbjino, kbjino, čijino, čijino i
čijinb, čijino.

NEODREĐENE

102 a) Upitne zamjenice, ko, što, koji, čiji, dolaze i u neodređenoj
službi; između njih i niječnih: niko, ništo (: ništa), nikoji, ničiji održala se
razlika u značenju, pa su one, u stvari, određene u pogodbenim rečenicama,
npr.: dođe li niko večeres, biće velike vike; ako ničija cura budne na der­
neku, znaće joj se đuvegija; kad ničija goveda udu ii šćetu, poljar ne piše
glbbu njijovu gazdi i dr. (Dakako, sve je dobro poznato govornom licu i
značenje ovih rečenica potpuno je aluzivno.) Rečenični je naglasak obično
na riječi iza zamjenice pa se s njome izgovara kao akc. cjelina, kadikad se
dogodi da je naglašena zamjenica, ali ni u tom slučaju ne dolazi do promjene
značenja.

Pored ikavskih oblika opstoje i ekavski (Belaja, Cr); neko, nešto,
(: nešta), nekoji, nečiji i nekakav. U Crnogorcima je ostala potpuna razlika
u značenju jednih i drugih, tj. ove su određene, ikavske su neodređene, u
Bekiji je nestala i osjeća se da ih potiskuju ikavski oblici, što jc logično nakon 

180 Istovjetni stegnuti oblici postoje u više dalmatinskih pisaca 18. stoljeća (T.
Maretić: Ježile dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 234—235).

187 Kočić i Terzić pišu kojizim (T. Maretić, isto djelo, 255).
188 Gen. mn. kojizih piše Filipović, Kačić, Macukat i Zoričić (T. Maretić: Jezik

dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 226).
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izjednačenja. U oba kraja deklinacija im je jednaka i odgovara općem stanju
ovdašnje promjene upitnih zamjenica. Jedina je razlika što se u ekavskim
oblicima mnogo manje javlja navezak -zi, poglavito u Crnogorcima, negoli
u ostalih. Uz njih je čvrsto prirasla negacija ni i nikada se ne razdvaja, npr.:
nije iijac pogleda na nikoga; ne marin za ništa; nismo govorili pri nikin;
s nikojon ciiron ne ajde u vinograd; ne vodite brigu d nikakvu pdslu.

Prema niki189 i svaki stoji iki, GA. ikoga(r) ikog, ikog, DL. ikomu(r),
ikon, I. ikin, N. mn. iki, G. iki, ikizi, DLI. ikin, ikizin, A. ike. Ovaj oblik
je postao skraćenjem od ikoji, kako se jasno osjeća u govoru, npr. navrati
li iki prijetelj, napoji ga rakijon; kad bi i ti naša iku žetalicu, ko će ti sto-
panjovat?

Svagdje se govori diki (: diki) i dikoji (: dikoji). U istočnim je predje­
lima češći " naglasak.

b) Pored kogod — gen. kogagod i štogod — gen. čegagod nalazi se
i kogod — gen. kogagod i kogagod, zatim štogod — gen. čegagod i čegagod,
rijetko kogagod, čegagod. Također nisu česti kogod, štogod (Cr, Kl, So,
Gd, Gu, Ma, Gd, Cd, Rt, Pz, Ps, Ri, St, Ar), ali bez padežne promjene,
indeklinabilni.

c) Sa zam. koji i čiji može god biti naglašen ili pak nije, te je kbjigbd
i kbjigcd, čijigod i čijigod, još se govori i kojigod, čijigod, pa kakvigod (Imot.
krajina) — instr. jd. i DLI. mn. kojingod, čijingod ,kakvingod pored kraćeg
kojingod, čijingod, kakvingod.

a) Uz kako i koliko obično je god naglašen, tj. kako god, koliko god,
manje dolazi kako god, koliko god.

d) Budući da je prid. radni glag. bit uglavnom bilo (Bekija), drugdje
je najčešće bilo, to je prema tome, bilo ko, bilo što i dr. ili bilo ko, bilo što
prema bilo ko, bilo što i bilo ko, bilo što (Imot. krajina).

e) Uz ikakav, nikakav, svakakav čuje se katkad ikakav, nikakav, sva­
kakav (Bi, Ci, Lo, Lk, Sv, Aid, Ra).

a) Prema ijedan, nijedan i ijedan, nijedan često se čuje ijedan, nijedan
(Imot. krajina). Oblicima " nagi, pretpostavlja se jedan za što nema potvrde
jer je svagdje samo jedan.

p) Rijetko se upotrebljuju ukočeni neodređeni oblici kolik i tdlik,
već koliki, toliki i koliki, toliki (Cr) ili je u potpunosti kolik i koliki, tolik
i toliki (Bekija, Cr). Jednako kao i koji primaju -zi i -r, npr.: kolikizin sto-
con pokri opanak!

T) Iako je s. rod sve i ž. sva, ostao je m. vas — gen. svega(r), sveg
sveg, gen. mn. svi, sviju, sviju, DLI. svin, svimin, sviman, svimon, rjeđe
svimin, sviman, svimon.

PRIDJEVI
UVOD

103. a) U potpunosti su očuvane obje sklonidbe, imenička i zamje-
nička, što odgovara stanju na jednome većem prostoru koji se širi dalje u 8 * 

i8o u Terzića je dat. jd. nikomur, kakav se i ovdje govori (T. Maretić: Jezik dal­
matinskih pisaca XVIII htoljeća, 234).
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svim pravcima. Međutim, ponekad dolazi do zamjene u značenju: neodre­
đeni oblik stoji umjesto određenoga, ali se dešava i obratno, samo u manjoj
mjeri. Svagdje se mogu čuti i ovakvi primjeri:

Ne ajde više anamo poslin onoga nesrtna dogodaja. — Odmaran se
iza ddbra ručka. — /Mlada žena živi sa starin čovikon. — Ti si na krivu
putu. — Istra ga is tuda vinograda. — Drži pustole na nečistu tavanu. —
Živi u siromašnu mistu i drži bisna konja.

U nekoliko općih izričaja i najčešće u vezi s pom. glag. biti nalazi se
određeni oblik usporedno s neodređenim, npr.:

Nesloga je strašna. — Tuga je golema. — Pazari su bogati. — Rane
su velike. — Jadi teški; studene noći. — I dr. Ili se jednako govori: nesloga
e strašna; tuga je golema itd.

Odred, oblik je pogodniji za iskazivanje emocionalne izražajnosti,
njime se u navedenim slučajevima naglašuje značenje ili se, donekle, dra­
matizira.

b) Vrlo često je udvojeno nekoliko jednosložnih prid. svakodnevne
službe i pojačani su sufiksom -cat i -cet. To su: bil : bijo bilcat bos bdseat
cil : cijo cilcat, crn crncat, go golcat, nov novcat, prav pravcat, pun piincat
sam samcat, suv siivcat i zdrav zdravcat190. Od dvoslož. je samo jedin je­
dincat ili usamljeno jedincat; u ostalih nikad ne dolazi sam drugi dio.
Isti ovi pridjevi pored -cat primaju i -cet a da ne mijenjaju značenje, npr.
bil bilcet, bos bodcet, cil cilcet itd., niti to nosi u sebi ikakvu emocionalnu
osobitost.

c) Upotrebu prisvojnih prid. ograničuje imenički pris. genitiv u pri­
mjerima kao što je: kuća Šimića, Ujevića njiva, Liijića staje, Biišića vinogradi,
Ki'lića doci, Krivića guvno i dr. Dotična je kategorija svedena na prezimena.
Unatoč tomu, dosad se nije udomaćio nijedan noviji ovakav genitiv iz pu­
blicističkoga ili javnog života, premda je ova pojava i potpuna i stara.191
Bit će razloga u činjenici što je slučaj strogo ograničen i odavna okamenjen
pa se i ne osjeća neobičnim, te zbog toga nije mogao za sobom povlačiti
ostalo.

Ipak usporedno uz prid. kao kotarski ili ovćinski prisidnik, školski
upravitelj tek se počinju javljati imenice u gen.: prisidnik kotara ili ovćine,
upravitelj škole. U stvari, ovdje je samo uklonjen prijedlog od jer ovakve
imenice dolaze isključivo s tom prijedloškom vezom: prisidnik od kotara
ili od ovćine, upravitelj od škole, bocun od najlona, balun od krpe, kuća od
cimenta, nazornik od cesta, poglavar od države, zapovidnik od vojske i dr.
Nikad se ne čuju slučajevi kao: brat od Petra, čatmja od sestre i si. Još nema
potvrda, npr., za profesor gimnazije ili sveučilišta, red vožnje, konferencija
mira i dr.

d) Isto tako suzivanje pridjevske upotrebe čine imenice u dat. i akuz.
Za dat. su dvije potvrde: ćaći sin, đavlu brat; u ak. dolaze s prijeđi, na i za
kao npr.: svitlo na petrulje, karta za cigarete, krema za brijanje, mast za 

100 Većina se ovih pridjeva govori i u Senju (M. Moguš: Današnji senjski govor, 75).
lM Pojava je veoma raširena: redovita je upotreba ovakva odnosa na šioku pro­

storu susjednih i daljih štokavskih govora (Makarsko primorje, kraj oko ušća Neretve,
Duvno, Bugojno, Glamoč, Grahovo i drugdje); u Njegoša: kula Đurišića, Čardak Alek-
sića, u I. Andrića izričaj: kuća Pamukovića (u prip. Mara milosnica), više primjera u dje­
lima D. Simunovića i dr.
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makinju, oputa za opanke, pasta za zube, vosak za sviće i dr. Većina pri­
mjera primljena je iz knjiž. jezika poglavito u obliku naslova ili reklama, pa
su u lakše prodrli kao tehnički noviteti ili administrativna rješenja.

c) Neke imenice u opozicijskoj službi stoje mjesto pridjeva. Ti su
izričaji češći: bilać kumpir, golub slavonjac, gudin turopoljac, kilaš ili okaš
kantar, modrac, kamen, jednako: oštrac i živac (kamen), vo dešnjak ili livak,
vrića stokilača, loza amerikanica ili primorka, bosanjac nož, šenica tali-
janka i dr.

PADEŽI

104. a) Dativ i lokativ jednine. — U odred, obliku obaju padeža pod­
jednako dolazi nast. -omu i -on (:< -om), npr.: dobromu čoviku, čvfston
ditetu, garavomu monku, modromu kamenu, mekon štramcu, nazeblon
kolinu i dr. Iza velara najčešće je -en (:< em): božijen, zečijen, šupljen,
donjen, gornjen.

Ne postoji nast. -ome102
b) Dat., lok. i instr. množine. — U ovim je padežima samo nast. -in

(:< im). U oba oblika: bratovim, debelin, cfnin, krivin, Ijutin, šašavin,
zelen in, žutin. Ni onda kada koji gradivni i opisni prid. u prenesenom zna­
čenju stoje namjesto imenice, ne primaju nast. -ima. Uvijek se kaže, npr.:
podaj bilin; odnesi mršavin; vikni brezdbraznin; ponesimo nejakin; pomo-
zimo slabin.

NEODREĐENI OBLIK

105. a) Pridjevi tipa bilkast ostaju bez promjene naglaska u sva tri
roda i u svim padežima. I drugi: bikast (= bjeličast), blekast, jajast, kašast,
kozičav, kučinjav, maslinav, padavičav, perast (= šaren), putast, rudast,
rupičast, ružičast, sivkast, slamast, šušast, vitrenjast, zvirast.

b) U prid. tipa traljav postoji " i ' nagi, u instr. jd. i dat., lok. i instr.
množine m. i s. roda; trailjavin i traljavin, zatim dat., lok. jd. ž. r. traljavoj
i traljavoj, instr. traljavon i traljavom Ovdje dolaze uglavnom prid. na -av
ili -ast kao bagav, balav, ćorav, dlakav, glupav (: glupast), gobav (: gobast),
grbav, kilav, klepav (: klepast), kmjav, kusast, laskav, ludast, pingav, pir-
gast (: pirgav), runjav, rupast, slinav, šašav, škiljav, šušav (: šušast), tupav
(: tupast), zekast i žilav.

Ovako još idu i prid. s duljinom na zadnjem slogu: jalov, sirov, su­
rov, vitren, s time što je ž. r. dvojstven u cjelini, tj. jalova i jalova, sirova i
sirdva itd.

106. a) Ovi pridjevi " nagi, imaju u ž. rodu, kao čist — čisto — či­
sta; m. r. ne mijenja nagi, ni u jednom padežu, s. i ž. u množini, pa se ž.
rod ovako deklinira: N. jd. čista, čista,G. čiste, čiste, DL. čistoj, čistoj,
A. čistu, čistu, I. čiston, čistom Jasno je da su padeži odred, oblika prešli

x®2 U 18. stoljeću pisci u Dalmaciji imaju oba padeža izjednačena, međutim ima
potvrda i za nast. -ome, ali je najviše u upotrebi oblik s nast. -omu (-crnu), zatim -om
(-em) (T. Maretić): Jezik dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 224). 
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ovamo svagdje osim u nom. i ak. ž. roda: N. čiste, G. čisti, čisti, DLI.
čistin, čistin. U ovu kategoriju spadaju: čip, dug, grk, mek, mrk, nov, plav
(— plah), prav, slab, star, škit, škrt, štrk i zdrav.

b) Posebno stoji piin; s. i ž. rod puno — puna i lak, tij gdje su druga
dva roda dvojako: lako i lako, laka i laka, tijo i tijo, tija i tija.

107. a) Odvajanje nagi. ž. roda, tj. prelaženje " > ' u prid. čudan,
glbtan, jadan, kasan, kripan, krotak ,lagan, oštar, redan, skbtan, trošan,
trpak, vlažan nije privedeno kraju: jednako se govori čudna i čudna, jadna :
: jadna itd. Mjestimično se osjeća prevladavanje sporog naglaska (Ar, Sv,
Db, Bi, Ci, Lo, Pt, St, Kl, Lk, Plj, Pb, Kr, Md, Gr, Pj, Ps, Os, Rt, Pl.).

b) Kao gadan — gadno — gadna193 naglasuje se gibak, gladak, kr-
tak, modar, mokar, moćan, mrzak, mučan, sitan, sladak, sočan, tanak, topal,
vedar, žitak. Uz češće oblike u jd. GA. gadna, DL. gadnu, I. gadnin čuje
se i gadna, gadnu, gadnin; dvostrukost je i u zavisnim padež, u mn.: G.
gadni, gadni, DLI. gadnin, gadnin, A. gadne, gadne. Jednako je u s. i ž.
rodu u množini. Dvojstvenost se ima pripisati snažnom djelovanju posto­
janoga nagi. ž. roda.

108. a) Uz pridjeve kao brašnav stoji dvojnik naglaska, dakle bra-
šnav. U ovaj tip spadaju čitav : čitav, nakazan : nakazan, smolav (: smolast):
smolav, riđast : riđast i zmijast : zmijast. Oblici smolav i zmijast dolaze od
smola, zmija; u ostalih je spori nagi, uglavnom plod općega kretanja u smje­
ru duljenja slogova.

a) Kao posljedica oslabljena i neoslabljena skakanja opstoje bdug i
poštar prema odug — odugo — oduga, pdstar — pdstaro — poštara. Uz m.
i s. rod nablid — nablido stoji nablida zbog nemogućnosti prijelaza nagi.
sa ž. r. blida.

Ovo vrijedi za sve složene dvosložne pridjeve, koji kao jednoslož.
imaju * nagi, u ž. rodu, kao napr.: ocfna, neslana, nažiita i dr.

P) Također zbog dvojaka skakanja nastali su oblici silkrmast, silhi-
dast i silkrmast, siiludast. Za oblicima " naglaska poveo se siibudalast prema
kojemu stoji subudalast, ali se manje čuje.

b) Raznolikost naglaska prid. Ijiibezan, kao najčešćeg oblika uz Ijii-
bezan, pored Ijiibezan i Ijiibezan (Kp, SI, Pj, Rš, Žu, Rš) i Ijiibezan (Ar,
Do, Pz, Pg, St, Vi, Lk), potječe od im. ljubav i prid. Ijilbak — ljupka, a
primjer s duljinom došao je analoški prema pridjevima kao biirovna. Iz
infinitiva rskat, rskat, fskat zavučen je nagi, u prid. rskavičav, rskavičav i
rskavičav.

c) Uz milostiv — milostivo — milostiva podjednako se govori i mi­
lostiv — mildstivo — mildstiva, ali se ž. rod čuje i milostiva (Lk, Md, Gr,
Plj, Kl, Kr, St, Ci, Sv, Bi, Do, Pd, Ri, Pl). Ovakvi su još raddstiv i žald-
stiv. Spori je nagi, prešao iz inf. umildstit, raddstit, žaldstit.

d) Pridjevi kao dugačak  u ž. rodu imaju i oblik sporog nagi, na191
drugom slogu, tj. dugačka i dugačka. Osim ovoga instr. jd. i dat., lok. i instr.
mn. glase: dugačkin, dugačkin, gen. mn. dugački, dugački. Ovakvi su još: 

103 Benešić je u Hrvatsko-poljskom rječniku ž. rod ovakvih pridjeva naglasio "
naglaskom, međutim Pravopisni rječnik dopušta i spori (* ) naglasak pored brzoga.

101 U pravopisnom rječniku dOgačak i dugičak, u Benešićevu Hrvatsko-poljskom
rječniku samo dugačak.
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bolestan, kisejo, malešan, (i malašan), milosan, punačak i punačan, radosan,
radostan, slobodan, vesejo, vinetan, vrimešan, žalostan.

a) Akccnatski je raznolikiji prid. milosrdan — milosrdno — milo­
srdna i milosrdna, jer se svagdje govori i milosrdan — milosrdna i milo­
srdna, a rjeđe i milosrdan (Gd, Gu, Br, Ma, Cd, Ps, Vg, Rt, Ba, So, Go, Dr).

109. a) Zanimljivo je duljenje u prid. kao brižan : brižan, grišan :
grišan, kužan : kužan, pbsan : posan, suzan : suzan i vitak : vitak, gdje
u ž. rodu prema " stoji ', prema ” dolazi ' naglasak, tj. brižna i brižna, bri­
žna i brižna i dr. U zavisnim padež, m. i s. roda prve varijante dva su akc.
oblika: GA. brižna, brižna, DL. brižnu, brižnu, I. brižnin, brižnin, potom
čitava mn.: NV. brižni, brižni, G. brižni, brižni, DLI. brižnin, brižnin,
A. brižne, brižne, s. r. NV. mn. brižna, brižna itd. Ovaj je ' nagi, prešao
iz ž. roda.

b) Im. grij i post nametnule su svoj nagi, odgovarajućim pridjevima
(grišan, posan), vitak je došao od glag. vit. Za njima su se dali drugi čemu
je mogao pripomoći i gen. mn. briga, kuga, suza.

Silazni se oblici najviše čuju na zapadnom kraju (Imot. krajina), mno­
go manje u istočnom (Bekija).

110. a) Pored " nagi, stoji i ' u prid. pitom — pitomo — pitoma, pi­
toma i pitom — pitomo — pitoma. Ovakav je đavlen, kamen, prten, vatren,
Medu njih je svakako zapao suknen analog. prema prten, jer je ovdje u če­
šćoj upotrebi im. sukno. Svaka je varijanta akcenatski postojana.

b) Ovakava je dvojnost u bakren, iskren, lakom, prostren, sirčen,
vunen, dakle iskren, lakom, prostren, vunen, ali u s. i ž. rodu ostaje ' na­
glasak prema m. rodu, npr.: lakomo i lakomo — lakoma i lakoma itd. Ali
su s. i ž. rod (kao lakomo — lakoma) utjecali na zavisne padeže m. r., te
je gen. i akuz. sekundarne varijante lakoma, lakoma, DL. lakomu, lakomu,
I. lakomin, lakomin.

Prostren je nastao prema pr. trp. prostrt, zadržavši i raniji nagi.
111. a) Svi prid. ovog tipa u ž. r. zadržavaju usporednu uzlaznu va­

rijantu kao bilrovan — burovno — burovna, burovna. Ovdje je breskvasan,
čuvaran, nečujan, nemiran, nenadan, ponizan, prozračan, razgovoran, raz-
govoričan, tejan, žegaran. Uzlaznost ostaje iz nesloženoga ž. roda (kvasna,
mirna, zračna) ili se prenosi iz imenica (čuvarnost, pokornost, poniznost,
razgovornost, žegarnost). Jednako je biirovan — burovno — burovna itd.

b) Pored sićušan, ugledan, uspravan, zamašan čuje se i sićušan, ugle­
dan uspravan, zamašan prema glag. sitnit, ugledat, iispravit i prid. zamašit.

a) Sličan je također krvav — krvavo — krvava, krvava u kojega uz
varijantu " naglaska, koja ostaje u sva tri roda, dolazi usporedo i oblik uz­
lazne intonacije u instr. jd., npr.: krvavin, gen. mn. krvavi, s. r. krvave,
dat., lok. instr. krvavin, dat. i lok. s. r. krvavoj, instr. krvavon.

c) S kvantitetom i bez akc. dublete u nom. jd. samo je biisnut — bu-
snuto — biisnuta, ali se pojavljuje dvostrukost u ovim padež, u mn. G.
busnuti, busnuti, DLI. biisnutin, busnutin, i tako je u s. rodu. Ovako ide
jednak — jednako — jednaka uz jednaka, sugranut i sumanut.

112. Vrlo su brojeviti pridjevi sporog (' ) naglaska i njihov je naglasak
postojan, tj. svagdje ostaje onaj nominativa jednine.
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113. a) U pridjevima kao bddjikav — bodjikavo — bdđljikava nagi.
je na prvom slogu u sva tri lica. Jednaki su: brižljiv, brkat,caklast,grabljiv,
grozničav, jezičast i jezičav, kosat, letičast, mušičast i mušičav, naočit, nez­
godan, nosat, očit105, okat, pantiv i pantljiv, pobožan, podoban, podobit,
povozit, prašinav, prikladan, sakat, sitničav, smrdljiv, spadljiv, srabiv i
srabljiv, škodljiv, šmedljiv, šušičav, ugodan, usputan, utišan, uzgorit, valjal,
velik, vidljiv, vitičast, zubat i dr. Premda se govori pril. usput, izostaje du­
ljina na prid. izvedenom od njega; utišan nastaje od glag. iitišit, vitičast
prema vitica.

b) Uz suvišan — suvišno — suvišna čuje se gdjegdje i suvišno — su­
višna (Ar, Sv, Do, Lo, St, Pl, Pg, Ri, Pz), analogno prid. malešna. Dvoj-
stvenost prid. debejo — debelo, debelo — debela, debela dolazi utjecajem
usporednog oblika ž. roda prid. kisela i vesela.

114. Iako se tvore s pomoću nastavka -ov, neki su prid. gradivnog
značenja kao što je bobov — bdbovo — bobova, pa jednako bristov, dubov,
grabov, gumov, kljenov, lozov, nladikov, murvov i sirkov, smokov, stari-
kov i dr. i potpuno su postojana naglaska. Uz gumov nalazi se u podjednakoj
upotrebi gumen i pored gumeno — gumena čuje se rjeđe i gumeno — gu­
mena (Ma, Br, Gu, Ps, Lo, Gd, Rt, Za, Os, Ba, Vd, Dr, Rš, Žu, Rg, Bi,
Lo) pod utjecajem prid. na -en.

Kao bobov ide i gčtov.
115. a) U većini prid. na -ak, -en u s. i ž. rodu nagi, prelazi na slog

u sredini, kao npr. caklen-cakleno-caklena. Za s. i ž. rodom poveli se zavisni
padeži u jd. m. roda: GA. caklena, caklena, DL. caklenu, caklenu, I. ca-
klenin, caklenin; u množini su češći takvi oblici, pa se uz NV. cakleni, G.
cakleni i dr. osjetno manje čuju cakleni, cakleni. Ovakvi su još crven (:cr-
Ijen i crnjel), dalek (: dolčk), drven10G, dubok, malen, nizok, pošten, rumen,
širok, zelen i zemljen.

Među ove je u najvećoj mjeri prešao miden, jer se veoma malo čuje
miden.

Gubljenje duljine nastupa u sirčen : sirčen, srčen : srčen i još u posve
neudomaćenoj primljenici živčen : živčen (: živčen).

b) Prid. golem pretežno je golem (Imot. krajina, Ps, Dr, Vp, Vi),
mijo se rjeđe čuje na čitavu prostoru, uglavnom je mijo prema vrijo; opor
je samo ovako naglašen.

Duljina je u m. r. prid. ječimen prema kojemu je dat nast. i srodnom
prid. šeničen.

c) Na drugom je slogu duljina u crvenkast (: crljenkast, cmjelkast),
isto u narančast, rumenkast, zelenkast i onima što su složeni s -okast (gdje
se oo stapaju): bilokast, crnokast, mrtvokast, štrapokast, zelokast, žutokast.

a) U prid. dovoljan, spdkojan, umoran ž. rod je dovoljna, spdkojna,
umorna i dovoljna, spokojna, umorna. Od voljna složena je dovoljna, ostala
su dva oblika došla analogijom prema prid. kao nemirna, primudra.

116. U pridjeva tipa bakovit nagi, ostaje na drugom slogu. Ovdje
spadaju: bojažljiv, brdovit, brigovit, brižuljkast, budalast, dobrostiv, dugo- 

105 U Pravopisnom rječniku stoji očit.
100 P Benešićevu Hrvatsko-poljskom rječniku stoji ovakav naglasak: caklen —

c&klena, dMek — đMeka, drven i drven.
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vit, gologlav, kamenit, metiljav, neškodljiv, opipljiv, oštruljast, plamenit,
plemenit, podatljiv, polovičan, pomirljiv, povelik, povodljiv, privrtljiv, pro­
birljiv, sapunav, smrdeljav, snalažljiv, trnovit, umiljat, valovit, vilovit, vi-
menit, vrimenit, zanimljiv, zamirljiv, znamenit i dr. Prid. na -enit u nagla­
sku su se poveli za vrimenit. Što su medu njima i složeni pridjevi s prijeđi.
po koji su u knjiž. jeziku naglašeni " naglaskom, to je zbog toga jer kao ne-
složeni imaju ovdje ' ili ' nagi.

117. a) Pridjev dalek i ostali ovog tipa složeni s prijedlozima o- i po-
vladaju se kao nesloženi, tj. odalek — odaleko — odaleka (: odolck). Ovakvi
su još: dubok, malen, nizok, pošten, šaren, visok, zelen, a također i pri(j)u-
pen, kojega se složenost ne osjeća.

a) Ženski rod je dvojna naglaska: jednobojan — jedndbojno — jednd-
bojna i jednobojna, kao što je, uostalom, i u nesloženom obliku. Njemu spada
nedovoljan i neprobojan.

b) Posebni su mladolikov i stardlikov, i opisna su značenja; ne nalazi
se u njima nikakav prizvuk prisvojnosti.

118. Medu one sporog nagi, na trećem slogu dolaze: gostoljubiv, ne-
povirljiv, nerazdruživ, nezamirljiv, razgovdrljiv, zaboravljiv i dr.

119. Za pridjeve silaznog (*') naglaska karakteristična je promjena
istoga u srednjemu ili ženskom rodu, a u nekim slučajevima i u oba. U više
je pridjeva ovo zbog toga što je u m. rodu silazni nagi, iako bi trebao biti
uzlazni ('). Tako npr. gladan, mračan, stidan, zlatan stoje prema im. glad,
mrak, stid, zlato, a dičan, gorak, krupan, mličan prema odred, obliku dični,
gorki, krupni, mlični.

a) Bez naglasne je promjene tuđ u drugim rodovima, ali se češće upo-
trebljuje njegov odred, oblik, pogotovo u množini, potom blentav (: blen-
cav), šlempav, vrancav (< tal.-ven. franza — Francuska, ovdje „spolna
bolest").

b) Osim sunčan — sunčano — sunčana opstoji i sunčan — sunčano
— sunčana.

c) Pored naga — naglo — nagla češće je naga — naglo — nagla kao
posljedica međusobnog utjecaja naglaska pojedinih rodova (ispor. knjiž.
nagao — naglo — nagla).

a) Uz šćedan — ž. r. šćedna i šćedna kao općenitiji oblik govori se i
šćedan — ž. r. šćedna, šćedna (Ar, St, Ri, Pz, St, Vi, Pg, Kp, Rg).

120. a) Ovamo dolaze prid. ' nagi, u ž. rodu kao lip — lipo — lipa,
potom čvrst, drag, gluv, grub, gust, kriv, lud, ljut, mlad, nim, sam, slan,
slip, skup, smeđ, suv, tvrd, tup i živ. U akuz. jd. ž. rod pored lipu dolazi i
lipu analog. ostalim padežima; jednako je i u ostalim prid. iako im funk­
cionalnost nije ravnomjerna: u jednima su češći prvi, u nekima drugi, ali
se svagdje čuju oba. Srednji r. prid. čvrst, grub, sam, slan i živ primio je
nagi. m. roda, pa je jedino čvfsto, grubo, samo, slano, živo, iznimno samo
(Cr). Premda se smeđ prima iz knjiž. smeđ, ni u jednom rodu ne ostaje
brzi nagi.

b) U pridjevima silaznog naglaska u ž. rodu stoji najčešće ' nagi.,
npr., dičan — dično — dična; u deklinaciji m. i s. roda javljaju se dvojni
akc. oblici: GA. dična, dična, DL. dičnu, dičnu, I. dičnin, dičnin,3 NV. 
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mn. dični, dični, G. dični, dični, DLI. dičnin, dičnin, A. dične, dične;
u s. rodu NA. dična, dična, G. dične, dične, DL. dičnoj, dičnoj, A. dičnu,
dičnu, I. dičnon, dičnon. Oblici ' naglaska manje su funkcionalni u jd.,
naprotiv u mn. više negoli silazni. Ovomu razredu pripadaju: bisan, bolan,
gladan, gojan, gorak, grdan, krupan, lasan, bojan, masan, mličan107, mra­
čan, mrsan, plitak, ružan, slasan, srni ran, snižan, stidan, tavan, težak, tisan,
viran, žedan, žudan.

c) Kao blid — blido, blido — blida ide cil (: cijo), crn, gnjil (: njijo),
jak, mlad, sid, vlas i žut.

d) Prema ~ nagi. m. i s. roda nastao je ovdje isti u ž. rodu što je do­
velo do dvojstvenosti ovog roda. Isti su: časan — časno — časna, časna,
onda divan, kos, mrsan, ravan, slavan, snažan, sotna ,stražan, šušan, voljan.
Od prid. " nagi, medu njih su zašli brižan, časan i voljan; divan i slavan
ne dolaze u ovaj razred, ostali kao i većina pridjeva u ovom § imaju ' nagi.
u knjiž. jeziku. Napomenuti je da časan i masan stoje prema čast i mast,
odakle je zavučen njihov naglasak.

e) LJ prid. blag, jak, plav i rid upotrebljavaju se dva akc. oblika u s.
i ž. rodu: blago108 i blago — blaga i blaga pod utjecajem odred, oblika. Isto
je u zavisnim padežima m. roda: GA. plava, plava, DL. plavu, plavu, I.
plavin, plavin i množini: NV. plavi, plavi, G. plavi, plavi, DLI. plavin,
plavin, A. plave, plave.

f) Pridjevi sjajan i tužan s. i ž. r. naglašeni su dvojako: sjajno, sjajno
— sjajna, sjajna. U s. rodu manje dodu uzlazni oblici, održavaju se pod
utjecajem srodnih korjenitih riječi (sjajit, tuga).

g) S prid. bos — boso — bosa slaže se loš; u njih u mn. nije rijetka
zamjena s odred, oblikom. U jd. m. i s. rod idu ovako: GA. bosa, D. bosu,
L. bosu, I. bosin, bosin, u množini: NV. bosi, G. bosi, bosi* DLI. bbsin,
bosin. Pored oblika " nagi. prid. loš ima i varijantu ' nagi, u zavisnim pa­
dežima, osim lok. jednine, tj. gen. loša, loša, dat. lošu, lošu itd.

a) I prid. za — zlo — zla ima gen. m. i s. roda jednak: zla, DL. zlu,
I. zlin, zlin — NV mn. zli, zli, G. zli, DLI. zlin, zlin, A. zle, zle.

Jamačno je da je u prid. bos, loš i za došlo do naglasne dvojnosti u
množini miješanjem deklinacija obaju oblika.

h) U cijelosti se očuvao vruć — vruće — vruća, i posve se slaže s knjiž.
jezikom.

121. Mali je broj pridjeva uzlaznog (') naglaska odred, oblika; u
deklinaciji je njihov naglasak dokraja postojan.

a) S miran — mimo — mirna slaže se napadan, napasan (: naposan),
navidan, nazuban, različit, ripljiv (= hripljiv), savisan, sipljiv, svita, šupa
(= šupalj), vridan, zavidan, zavisan, zavitan. 187

187 Osim prid. dičan i onih s negdanšjim korjenitim č ostali ovog tipa imaju u knjiž.
jeziku, uzlazni naglazak. U Pravopisnom rječniku i Benešićevu Hrvatsko-poljskom rječ­
niku stoji: mliječan, snjčžan, vjeran, odnosno i vjeran u Pravopisnom rječniku, zatim smi­
ješan i tijesan. U Ristić-Kangrginu Rečniku srpskohrvatskog i nemačkog jezika naglašeni
su ovako: mlečan, smešan, veran, ali snežan i tesan.

100 Naglasak s. roda ovih pridjeva u Pravopisnom rječniku jednak je m. rodu, na­
protiv u Benešićevu spomenutom rječniku stoji uzlazni (') nagi, kao u ž. rodu.
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b) Svagdje se mogu približno jednako čuti razborit, začudan i raz­
borit, začudan analog. prema dotupit, dopadan, zatim važan, zaslužan i
važan, zaslužan, prema odred, obliku, važni i im. zasluga.

a) Pridjevi ladan i rabar u Imotskoj krajini se čuju gotovo samo kao
ladan, rabar, ali s. i ž. rod ladno — ladna, rabro — rabra.

122. a) Pridjevi u kojih je dug drugi slog u sva tri roda bivaju pod­
vojeni, npr. dostojan — dostojno — dostojna i dostojan — dostojno — do­
stojna. Još su ovakvi: naporan, nasilan, prisojan.

b) Uz prigledan i providan više se čuje prigledan, providan u južnim
i zapadnim predjelima (Rš, Kp, Žu, Rš, Zg, Ra, Gr, SI, Md, Lo, Ci, Bi,
Ar, Do, Sv, St), i to prema im. prigled i provid.

c) Sam se nalazi blažen — blaženo — blažena; duljina je sloga došla
analogno glag. prid. trpnim kao nađen, rađen.

123. Naglasak stoji na drugom slogu u prid. bresavisan, nenavidan,
odvažan, (o)kruga i dr.

SLOŽENI PRIDJEVI

124. a) U skoro svih jednosložnih pridjeva, nekih tipova dvosložnih i
trosložnih složenih s prijedlogom pri nije ustaljeno skakanje naglaska na
dotični prijedlog, već se gotovo svagdje približno govore tri varijante. Uzme
li se u obzir da se pri- ne vlada kao dio složcnice, već dolazi kao samostalna
riječ, onda bi se moglo govoriti i o četvrtoj varijanti. Ta akcenatska razno­
likost dolazi kao posljedica oslabljenoga i neoslabljenoga skakanja, zatim
spomenute samostalnosti prijedloga i njegova potpunog stapanja s pridje­
vom. Sve ovo dolazi istovremeno jer se razvojni proces nalazi negdje na
polovici svoga toka. Svakako se sve kreće sporije zbog osjećanja riječce pri
kao sraslice (pripun, pritužan) u čemu se ona gubi kao intonaciona jedinka.
Međutim, u ostalim padežima ta je različitost manja i oblici " i " nagi, na
kraju nisu česti (npr. gen. jd. pridraga, primrka) i učvršćuje se " i n nagi.
na prijedlogu pri-.

Primeko, primeko primeko. Za primjer neka posluži prid. mek, koji
složen glasi: primek — primek — primek, s. r.: pri’meko — pri’meko —
primeko, ž. ostaje stalno primeka. Na akcenatsku postojanost ž. roda nisu
djelovala ostala dva. U govoru se pak čuje, npr.: kruv je bijo pri mek kad
si ga izvadila ispo sača; sin je materi pri drag uvik i dr. U ovakvome go­
vornom tempu među pridjevom i riječeom pri postoji obična stanica kao
i između drugih riječi u rečenici. Uz primek ostaje većina prid. brzog na­
glaska kao primrk (: primrk i primrk), pa prinov, pripun, prisit, prislab,
pristar, priškrt, prizdrav i dr. Međutim, bez " nagi, na prijedlogu ostaje
pričist : pričist, prilak : prilak, priškit : priškit.

b) Također u m. i s. rodu tri su oblika u onih pridjeva koji kao jedno-
složni imaju na njima n nagi., ali je u ž. r. samo uzlazni, npr.: pridrag —
pridrag — pridrag, pridrago — pridrago — pridrago, ž. r. pridraga. Ovako
ide: prigust (: prigust i prigust), te prilin, prilip, primlad, pripust, priskup, 
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prisuv, pritup, pritvrd i dr. Ostaje ustaljen prislan — prislano — prislana,
ali i prislana.

a) U kojih je jednoslož pridjeva ' nagi, u s. i ž. rodu, ne mijenja se
isti ni u složenicama, već je trojak samo u mn. rodu: pribil — pribil — pri­
bil, s. i ž. pribilo — pribila. Ovakav je priblag, pribrz, pricrn, prisvet, pri-
vruć, prižut.

c) Jednako kao i jednosložni tako su i dvosložni i trosložni raznolika
naglaska u m. i s. rodu, npr.: pri'oštar — prioštar — pribštar, prioštro —
prioštro — prioštro i ž. pridštra, jednako i: pribistar, prikisejo, primilosan,
priradosan, prisitan, prisladak, pritanak, priuzak, privesejo, prižalosan
i dr.

a) Skakanje " nagi, ostavlja duljinu na pridjevima s dočetkom na -an
u m. i s. rodu kao primasan — primasan, pri’masno — primasno, i, dakako,
ostaje primasan — primasno, kako je ž. r. masna, i složenica je bez akc.
promjene. Ovdje je prislavan, prisušan (: rjeđe prisušan), pritužan, priva-
žan, prividan, privitak, privridan (: češćem privridan). Ostaje samo pri po
štoveoi kao atribut uz oslovljavanje; njegov naglasak ne skače zbog intona-
ciono-emocionalnih razloga vezanih u ranijim vremenima za stupanje u
dodir s ljudima višeg položaja u društvu ili vlasti.

d) Slično je ili gotovo jednako i s ostalim složenim pridjevima u oba
oblika. Razlog tome leži u činjenici što ovaj govor lako ne podnosi pridjev-
ske složenice (v. prethodni § )i što je većina njih primljena iz pisanoga knjiž.
jezika, te je tako pcdlegla ovdašnjem akcenatskom osjećanju. Nepromijenjene
naglaske obaju sastavnih dijelova sadržali su bogobojazan — ž. bogobojazna,
punovažan, ž. punovažna i punovažna, starokatolički. Skoro u svim dru­
gim očituje se težnja za uklanjanjem naglaska na prvome pridjevu i njegovim
učvršćenjem na drugome. Bit će to stoga što je drugi dio složenice obično
češći u govoru i važniji po vrijednosti negoli prvi. Donekle se u tome iska­
zuje i ekonomičnost govora. U biranijem se govoru susreću: bajnolučki i
bajnolučki, očevidan : očevidan, očigledan : očigledan, ali i očevidan, oči­
gledan (Ma, Gd, So, Gu, Pt, Lo, Ci, Kl, Pj, Pg), pravomoćan : pravomo­
ćan ž. pravomdćna i pravomoćna, vanbračni : vanbračni, vanškolski :
vanškdlski, vascijo : vascijo -ž. vascila, odred, oblik vascili. Kako je u riječ-
cama izvan, prija i vele akcenatsko dvojstvo, ostaje i u složenicama: izvan­
kućni i izvankućni : izvankućni, prijaratni : prijaratni i prijaratni, veleci­
njen : velecinjen i velecinjen. Još su ovaki velečasni, velegracki, veleučen i
velevažan.

Uz visdkoučen stoji i visokoučen prema visok.
e) U jednoj kategoriji javlja se proces potpunog stapanja složenih pri­

djeva kao u knjiž. jeziku. Pojava je svakako mlada, što se zaključuje po rijet­
koj upotrebi, i ima se pripisati utjecaju škole, administracije, televizije i ra­
dija. Vidi se to u prid. jednostavan : jednostavan i jednostavan. Takav je u
potpunosti pravoslavni, punolitan, svakovrsan, velikodušan i viko vičan.

f) Također se prema knjiž. jeziku nagi, povlači na početak riječi u
prid. punokrvan i punopravan, rjeđe se čuje pilnokfvan i punopravan.

g) Pored ostalih, u cijelosti su srasli krvoljuban (Žu, Zg, Ra, Rg),
Ijubokfvan, dragovoljan, mrzovoljan, stardvički, suvdpleć, tankdvijast. Za
luddsmijast (Ar) postoji svega jedna potvrda, te se može smatrati hapaksom.
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PRISVOJNI PRIDJEVI

125. a) Za sve prisvojne pridjeve vrijedi zakon da imaju u nastavku
dug slog bez razlike označuju li pripadanje, npr.: bratov, očev, sestrin, sinov
ili kvantitetu kao bukov, diibov, grabov, jasenov. Duljina u nom. daje ovim
pridjevima donekle i pjevnu vrijednost, melcdičnost i određenu pravilnu
ritmičnost. Ova se pridjevska osobina stere na širokom prostranstvu: u her­
cegovačkim govorima i zapadnocrnogorskim, u južnoj Bosni i na dalmatin­
skom kopnu.

Koliko je dotična pojava jaka, svjedoče prid. gotov, jalov, sirov i surov
kojima su ovi nametnuli duljinu nastavka premda su odreda opisni.

b) U cijelosti se održala imenička sklonidba prisvojnih pridjeva: ne
postoji nijedna potvrda zamjene ili miješanja koja bi nastala na domaćem
tlu. Uvijek je gen. i dat. jd: bratova sina, očevu pogledu, sestrinu unuku,
Petrova junca, na rastovu panju, svakoga postupka, Zorinu didu i dr.199
Da je snažno osjećanje razlikovanja kraćih i duljili nastavaka, vidi se i po
tome što ga većina ovdašnjih ljudi drži, živeći više godina u krajevima gdje
je ta razlika pokolebana ili uopće ne postoji. Mnogi takvi povratnici podlegnu
lako ostalim utjecajima, ovome najteže.

c) Iza nepčanih suglasnika dolazi češće nast. -ov nego -ev, izuzev
cjelovito pridjeve u kojih je temeljna riječ na -ac, samo djelomično one od
imenica na -ić i neke usamljene pojave.

«) Nast. -ev bez alternacije -ov je, dakle, u prid. od im. na -ac u kojih
je č (< cj): jarčev, magarčev, mulčev, škopčev, ujčev, zatim od prezime
Bekavčev, Garčev, Runčev i dr., ali je od Petric (Ps) pris. prid. Petrfčev i
Petricov.

P) U prid. izvedenih od prezimena na -ić, vrlo rijetko je -ov, najčešće
je -ev, npr.: Batinićev, Bešhcev, Krivićev, Martićev, Šfmićev, Vlajčićev,
ali je nešto brojnije -ov u pridj. od ostalih imenica na -ić, te je pored bri-
stićev, čepićev, kiitićev, mutvićev, stričevićev, tetkićev i bristićov, čepićov
itd. Kako ove im. imaju kvantitetu na -ić, jednako se prema tome govori i
britstićev : bristićov, čepićev : čepićov itd.

y) Medu usamljene pojave spadaju Jakovljev i Jurjev. Depalatalizaciju
je spriječila vrlo česta upotreba i težnja za očuvanjem izvornog značenja.

d) Od muških imena na -av sufiks je dvojak, pa je Miroslavljev ili
Miroslavljev, Radoslavljev ili Raddslavljev prema Miroslavov i Miroslavov,
Radoslavov i Radoslavov. Naglasna dvojnost prenesena je iz osnovnih riječi
jer se sva složena imena u kojih je drugi dio slav(a) naglasuju ovako.

e) I u ostalim pris. pridjevima govore se oblici na -ov i -ev, ali su
češći prvi. Tako je krpljačov, pivačov, plivačov, pušačov i u drugih s osno­
vom na -č ili plivačov, pivačov itd. zbog duljine srednjeg sloga koji se lako
zamjenjuje uzlaznom intonacijom te se izjednačuju s prid. kao gonjačov,
kopačov, oračov.

109 Za pisce u Dalmaciji 18. stoljeća Maretić kaže: „Posvojni pridjevi na -ov, -ev,
-in, na pr. bratov, njegov, sestrin, njezin uvijek imaju neodređene oblike, na pr. gen. sing.
bratova, njezina, dat. sing. njegovu, sestrinu i t. d.“ (Jezik dalmatinskih pisaca VXIII
stoljeća, 223).
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Osim zmajov govori se zmajev, tako isto kraljov, prijeteljov, rddite-
Ijov, iičiteljov i dr. prema kraljev, prijateljev itd., ali samo gnjojov, grijov,
m ijov.

f) U pridjevima što nastaju od im. na -ar i -aš brojniji su nepregla-
šeni oblici, kao što je bogatašov, gospodarov, korparov, mlinarov, ribarov,
vladarov, vrtlarov, u prid. novijeg podrijetla također je rijetko čuti nast -ev,
obično se govori bolničarov, kuglašov, partijašov, stanarov, vezirov, zuba-
rov i želčžničarov, kojemu duljina na samogl. e ostaje od želežnica.

b) Prema im. ljubavnik i ljubavnica, skakavac, zrikavac nastali su
Ijubavnikov i Ijubavničm, analogno im. ljubav stoji Ijubavnikov i Ijubavničm,
potom skakavčev, zrikavčev i borčev prema bdrba. Imenički su nagi, zadr­
žali liidakov i sridnjakov; prema ' nagi, u zavisnim padežima im. rodijak
— gen. rodijaka i dr. stoji rodijakov (Kp, Rg, Žu, Kr, SI, Plj, Pj) i na isti
način ludijakov (Dr, Zm, Ru, Pj) od ludijak — gen. ludijaka. Drugdje je
rodijakov, liidakov.

Od božica, pijavica i vijavica pridjevi su božičin, pijavičin, vijavičin,
i nema oblika sporog naglaska.

Uz bogov i rbgov češće se govori bogov, rdgov, kao bikov, grmov i dr.
u kojih ' nagi, dolazi iz zavisnih padeža.

Što je očev pored rjeđeg očev, to je od vokativnog nagi. oče.
Prema dvojstvenim naglascima nekih imenica izvedeni su takvi i pri­

djevi: agin i agin, provesurov : provesurov, šatrovčev : šatrovčev, učite-
Ijičin : učiteljičin, zatim tavin, torbin (Bekija) i tavin, torbin (Imot.
krajina).

h) Dvosložne imenice m. roda " i ' naglaska što idu po a-sklonidbi
tvore uvijek pris. pridjev sufiksom -in, kao bakin, bfkin, cukin, ćakin,
gobin, pfvin, strikin, ševin ili ševin (-im. ševo i ševo) i dr. Njima odgovaraju
prid. muš. imena koja pripadaju istomu imeničkom tipu. Takvi su, npr.,
Antin, Jozin, Ljubin, Mirkin, Matin. Pridjevi od muš. imena na -ko i žen.
na -ka (uglavnom od narodnih imena) neutraliziraju se i time je medu njima
u smislu gramatičkog roda nestalo razlike. Ostaje Brankin, Milenkin, Mla­
denkin, Rankin, Željkin, Živkin i dr. Od Branko i Branka, Milenko i
Milenka itd.

Sufiksi na -6v čuvaju se još jedino u Crnogorcima. Ondje je Androv,
Đurov, Jovov, Sfmov, ali u posljednje vrijeme osjetno podliježu utjecaju
okolice i počinju se gubiti.

i) Budući da je u imenicama m. reda u cjelini proveden prijelaz e > o
iza nepčanih suglasnika, bilo bi logično očekivati istu promjenu i u pridje­
vima. Međutim, ovdje to nigdje nije provedeno do kraja i stječe se uvjerenje
da je razvojni proces nekako zastao ili se mjestimično javlja obratan pro­
ces, tj. ponovno preglasivanje. Razlozi su, svakako, vanjski, prvenstveno
utjecaj knjiž. jezika.

ODREĐENI PRIDJEVI

126. a) S obzirom na naglasne kategorije odred, pridjeva ne osjeća
se potreba pridržavanja podjele po broju slogova već samo po vrstama na­
glaska. Gledano općenito: neki odudaraju od svoga naglaska neodređ. obli­
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ka, drugi se s njime poklapaju, ali su nastale i stanovite inovacije. Ipak su u
tom smislu jednostavniji od nedodređenih, pa su tako ujednačeniji.

b) S naglaskom neodređ. oblika slažu se prid. tipa jalovi — jalovo
— jalova koji u sva tri roda u cijelim paradigmama zavisnih padeža imaju
dvije varijante: GA. jalovog(a), jaldvog(a), DL. jalovom(u), jaldvom(u), I.
jalovin, jaldvin, NV. mn. jalovi, G. jalovi, jalovi, DLI. jalovin, jalovin,
A. jalove, jaldve. Akuzativni oblik jalove dolazi manje, što se odnosi i na
ostale prid. ove skupine, kao balavi, glupavi : glupasti, gobavi : gobasti,
kilavi, ludasti, pingavi : pingasti, radosni, rudasti, runjavi, sirovi,slobodni,
ubavi i žilavi.

a) Donekle su im. srodni prid. kao što je burovni : burovni u kojih
je ' nagi, namjesto kvantitete srednjeg sloga u drugom paralelizmu, npr.:
gen. jd. burovnog(a) i burovnog(a) : burovnog(a) itd. Ovakvi su: čilvarni :
čiivami, krvavi: krvavi, nemirni : nemirni, počasni : počasni, potajni :
potajni, poželjni : pdželjni, pravilni : pravilni, sićušni : sićušni, uspravni :
uspravni. Dolazi i busnuti samo se ne pojavljuje njegov dvojni oblik. Kako
je vidljivo iz gotovo adekvatnih slučajeva neodređ. pridjeva, oblike ' nagi.
uvjetuje duljina srednjeg sloga.

[3) Prema knjiž. pričesni stoji ovdje pričesni (zbog pričest).
v) Zaseban je milostivi : milostivi zbog drugog oblika koji se opet

grana u dvije varijante: GA. jd. mildstivog(a), milostivog(a), DL. milosti-
vom(u) i milostivom(u), I. milostivin, milostivin, u mn. je ovakav gen., dat.,
lok. i instr. Ovo dolazi prema neodređ. obliku ž. roda milostiva — gen. mi­
lostive i dr.

Prid. zadovoljni : zadovoljni ne mijenja se kao milostiv već odgovara
prid. burovan (v. tač. a ispred).

b) Također prema neodređ. obliku zadržali su dvojstven instr. jd.-
i zavisne padeže u množini, osim akuzativa, pridjevi bagavi, dlakavi, ka,
šavi : kašasti, klepasti, kusasti, perasti, pirgavi : pirgasti, slinavi, traljavi
tupavi : tupasti, zekasti i zvirasti. Npr. I. jd. zvirastin, zvirastin, G. mn.
zvirasti, zvirasti, DLI. zvirastin, zvirastin. Nema razlike u značenju među
paralelizmima na -av i -ast (npr. kašavi i kašasti).

c) Ovomu tipu ne predstoji dvojak neodređeni oblik, ali su se razvile
po dvije inačice analogijom prema riječima srodna značaja. Pored brački
govori se brački (: bratić, brastvo), božiji i bdžiji (: boštvo), cigli i cigli
(: cigletiji), zatim čiti i čiti (nepoznata postanja) prema kojemu je nastao
isti uz isti, jer su čiti i isti sinonimi u značenju koje se odnosi na jednakost
ili sličnost. U jednakoj su upotrebi duševni i duševni200 (: glag. oduševit),
jidnaki i jčdnaki (: jčdnat se), jevtini i jevtini (: prez. jevtinin), konjski i
kdnjski (: zavisnim padež, konja, kdnju i dr.), Ijiicki i Ijiicki (: Ijiistvo), mu­
ški, muški (: miiškić), nediljni i nediljni (: nedilja), turski i turski (: Tur­
čin), iišni i iišni (: ušica), veseli i veseli (: veselost), vraški i vraški (: vra-
žić), žitki i žitki (:žitkost), žlobni i žlobni (: žldbić). Prid. ženski nešto je
češći u Bekiji, veoma rijedak u Imot. krajini, najčešći je, svakako, ženski
analog. im. žena.

a) Prema rasvita došao je rasvitni, koji se češći nego rasvitni.

:0° U Kutjevu je Ivšić zabilježio duščvna (Današnji posavski govor, 51).
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P) Kontaminacijom tuđica palac i pMača postao je palčani pored
palčani.

y) Zbog dvojaka (oslabljena i neoslabljena) skakanja naglaska nastali
su nejaki : nejaki; opaki : opaki i pomoćni : pdmoćni.

Za navedenima se poveli: lanjski, malešni, bsobni, dvćeni, vitreni i
žalosni, koji su češći od lanjski, malešni, osobni, ovćeni, vitreni, žalosni.

8) Uz senjski došao je senjski analogijom prema sinjski.
Isto prema slab i zdrav stoji slabi i slabi, zdravi i zdravi. Silazna va­

rijanta je starijeg podrijetla.
b) Neodred. pridjevima dvaju akc. oblika odgovaraju jednaki u odred.

obliku, pa je, npr.: brašnavi : brašnavi i kao ovaj idu još čitavi, nakazni,
odugi, prteni, prtki, riđasti, smolavi, šušasti, zmijasti, zatim blencavi : blen-
cavi i grišni : grišni.

a) U dvojstvenim prid. pbsan : posan, suzan : suzan osim odgovara­
jućih odred, oblika istog naglaska javila se i treća varijanta: posni (: postit)
i suzni (: siizit). Njima odgovaraju južni i kužni (Im. krajina) pored južni
i južni, kužni i kužni, ali nema srodnih riječi sporog naglaska odakle je isti
mogao biti zavučen. Ostaje, dakle, analogija prema prid. istog tipa kao što
je npr.: donji, gdrnji.

3) Prema tipu bakren : bakren stoji bakreni i bakreni, dakle bez
duljine na e; isti je đavlcni, gumeni, gumovi, iskreni, kameni, lakomi, pi­
tomi, prostrani, sirčeni, sukneni, surovi, vatreni i vuneni.

e) Pridjevi tipa čist i gibak, ž. r. čista, gipka, stvorili su dvojan oblik
jakom analogijom prema ženskom rodu, pa se uz čisti — čisto — čista,
gipki — gipko — gipka govori i čisti — čisto — čista, gipki — gipko —
gipka. Ovdje dolazi: bistri, bosi, čudni, dobri, dugi, gadni, glatki, goli, grki,
itri, jadni, kripni, kratki, krtki, lagni, laki, medni, meki, modri, mokri, mrki,
mrski, novi, oštri, pitki, plavi, puni, redni, sitni, skotni, sečni, škiti,škrti,
štrki, topli, trošni, vedri i vlažni. Oblici ' nagi, češći su u govoru u većine
ovih primjera.

127. a) Prema brkat stoji brkati bez ikakve naglasne promjene u osta­
lim padežima; ovakav je ječimeni, letičasti, naočiti, nezgodni, spadljivi,
smrdljivi, šenični, šmedljivi, uzgoriti, vankeni (: vanjkeni) i dr. Pored us­
putni jednako se govori i usputni. Umjesto " nagi, dolazi ' analogijom pre­
ma naglasku korjenitih riječi u dčiti (: g. pl. očiju, DLL očiman i dr.), svad­
beni (: svadba), vitičasti (: vitica), opančarski (: dpančar) umjesto opan-
čarski, kako je u knjiž. jeziku. Prisinošnji je došao oslabljenim skakanjem
naglaska.

b) U zavisnim padež, dvojakog su naglaska pridjevi kao cakleni, GA.
caklenog(a), caklenog(a), DL. caklenon, caklenon (: -mu), I. caklenin, ca­
klenin, NV. mn. cakleni, G. cakleni, cakleni, DLL caklenin, caklenin,
osim akuz. koji glasi samo caklene. Ovdje je još crnjeli, debeli, doleki, drveni,
duboki, maleni, nizoki, pošteni, široki, visoki, vuneni, zeleni, žestoki. Do
ovog je došlo zbog jakog utjecaja neodred. oblika s. i ž. roda (: cakleno —
caklena). Izuzetak je od ovih zemljeni — gen. zemljenog(a) koji se mogao
povesti sa prid. kao brkati (v. naprijed tač. a).

c) Spori nagi, mjesto brzog ostaje u odred, obliku u brižiiljkasti (: bri-
žuljak) i brimeniti koji se dao za dugdviti i vrimeniti. Također i u složenim 
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sa pri- kao pri(j)iipeni, prinizoki, pripoštcni, prišareni, priširoki, privisoki,
zatim pripovidni i zapovidni (: pripovidat, zapovidat). Od nadbiskupija
prid. glasi nadbiskup ijski, i nije djelovala analogija prema nadbiskup.

d) Neobičnim naglasivanjem ističu se jedini i pokojni koji se iz­
govaraju i jedini, pokojni ili pokojni kad se posebno ističe značenje
umrloga ili iznosi svoj bliskiji odnos prema njemu. Prid. jedini se odnosi i
na živa čovjeka. Kaže npr.: jedina baka nije odala tajnu, laka joj zemlja;
oni jedini ostaju u kući. Brzi nagi, u drugom primjeru dolazi obično uz pot­
vrdno značenje ,kao: pokojni Jezo — pokoj mu duši — bijo je čovik!, sila­
zni pak u iskazivanju vrlina ili afektiranju: nema više pokojnog Joze da se
počastimo. Dakako, ovakvi slučajevi naglasivanja rjeđi su od pravilnih i
isključivo se osnivaju na emocionalnoj strani.

c) U svim prid. na -ći (glagolskim) neizostavna je dužina obaju zad­
njih slogova: brijaći, brisači, bižeći, goreći, grijaći, igraći (j)idaći, leteći,
pušaći : piišaći, stajaći : stajaći, trkaći i dr. Kvantiteta predzadnjeg (sred­
njeg) sloga prenesena je iz 3. jd. i mn. prez. većine glagola od kojih se tvore
ovi pridjevi, kao npr. biže, gore, lete i igra, (j)idu, trče, pa su isti povukli
za sobom i ostale. Ovom je,idakle, doprinijela i analogija prema duljini do­
tičnog sloga glag. priloga sadašnjih (v. § 146.).

f) Pored diivanjski, livanjski jednako se govori duvanjski i livanjski.
Dvojnost potječe od etnika Diivnjak : Duvanjac, Linjak : Livanjac. Uz
crkovni i crkveni stoji crkovni (Im. krajina, pretežno) prema crkovnjak
(ili crkvenjak), lipuška(s)t : lipiiška(s)t, mlakuška(s)t : mlakiiša(s)t prema
lipa i lipota, mlaka i mlakdća.

a) Premda je neodređ. oblik miden i miden, odred, je samo mideni
(: midenka) i analog. njemu goždeni zbog česte sinonimike.

P) Duljina počinje nestajati u oposumi, tj. oposumi (Ra, Gr, Bekija).
g) Dvojstven imenički nagi, zavučen je u ove pridjeve: gbspocki i

gospocki (: gospod i gospod), nožni : nožni, (: noge), plivački : plivački
(: plivač i plivač), pokornički : pokornički (: pokornik i pokornik), ručni :
ručni (: riikovat), zarobljenički : zarobljenički (: zarobljenik i zarobljenik).
— Pored riičeni (tj. ručena doba ili doba ručka) rjeđe je ručeni prema prid.
ručni.

a) Oblik roditeljski poveo se za ovim prid. s obzirom na daljinu pred­
zadnjeg sloga, gotovo u istoj mjeri upotrebljuje se i roditeljski prema dat.,
lok. i instr. mn. roditeljin.

p) Zbog različita naglaska temeljnih riječi čuju se po tri naglasna
oblika u prid. avrički, krnski, svinjski i zubni. Ovi su općeniti. Druga su
dva mjestimična: avrički (Gu, Im, Zg) od Avrika, zatim avrički prema
Avrika (Lo, Md, Gr, Kl, Lk, Ci, Bi), krnski (: gen. krmeta, dat. krmetu
(Bekija, Ri, St, Ar), krnski (: krme, Sv, Do, Pl, Gl, Kp), svinjski (: svinjad,
Vg, Vd, Go, Lo, Dr, Ru, Za, Os, Im, Zm, Ps, Pj, Vi, Br, Vp i drugdje),
svinjski (: svinje, Md, Lo, Lk, Ci, Bi, Sv, Do) i zubni (: ziibast, Belaja, Ri,
Pg, Ar, Pj, Os, SI), zubni (: zub, Ci, Gr, Ra, Zg, Žu, Rg, Rš).

Stariji oblik tuđice medicinski (uglavnom Imot. krajina) mjestimično
se još čuje, inače je općenitiji medicinski.

h) I ovdje je, kao i na širem prostranstvu uokolo, nast. -iji u prid.
izvedenim od živih bića: bravetiji, gdvediji, dičiji i za njima su se poveli 
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u naglasku vražiji, viičiji i zečiji koji u temeljnoj riječi imaju ~ nag. (vrag,
vuk, zec). Ne povode se: gusiji, kraviji, mačiji, pačiji, pasiji i dr. kojima
su korjeniti oblici naglašeni " naglaskom. Nema nijedne potvrde za nast.
-ji ili pak palatal plus samogl. i dobiven jotovanjem, kao braveći, kravlji.

a) Uglavnom se čuje begdvski, popovski i pratrovski prema glag.
begdvat, popovat, pratrdvat. Nešto brojnije se govori begovski i popovski u
Bekiji.

128. a) Od za — zlo — zla odred, je oblik zli — zlo — zla, ali je rije­
dak u upotrebi zbog toga što neodređeni sadrži u sebi i vrijednost određe­
nosti, zavisno o kontekstu.

a) Uglavnom tri pridjevska tipa daju odred, oblik sporog u sva tri
roda, pa se tako akcenatski izjednačuju. I to ovi: bidan — bidno, bidno —
bidna, bidna, bil — bilo — bila i bisan — bisno — bisna u kojih odred.
oblik glasi samo: bidni — bidno — bidna, bili — bilo — bila, bisni —
bisno — bisna. Dolaze zatim blagi, blidi, brzi, čili, crni, časni, čvrsti, dični,
divni, gladni, gluvi, gnjili, grdni, grubi, gusti, jasni, jedri, kosi, krivi,lipi,
ludi, ljuti, masni, mladi, mrtvi, mlični, mračni, plavi, pusti, šuplji, žuti i dr.
Svi su jednoslož. u neodređ. obliku ili imaju pomično a. Pored ' nagi za­
visnih padeža, osim akuz. jd. i mn. srednjeg i ženskog roda, u svih dolazi
i ' kao posljedica jačeg utejcaja jednake deki, neodređ. oblika m. roda (g.
jd. ljuta i ljuta : Ijutog(a) i ljutog), te uzlazni akc. oblika s. i ž. roda (tužno,
tužno — tužna, tužna, vruće — vruća).

b) Prema osnovnim riječima dolazi đakovački (: Đakovo) i ulični
: ulica). Prid. tusti održao se samo u izrazu tusti dan, neodređ. oblik je
potpuno izgubljen. Budući da se uza susjednu obalu i na otocima govori
tust, može se pretpostaviti isti nagi, i ovdje prije nagoli je iščeznuo, prema
kojemu bi onda nastao sadašnji oblik. Prema top. Župa stvoren je ktetik. žup­
ski, pa u samome mjestu i okolici (Zg, Kr, SI, Rg, Kp, Rš) razlikuju znače­
nje župski i župni, npr. župni ured, drugje miješaju oba izraza i čuje se župni
ili župski ured. Misli li se na Župu, svagdje je župski.

c) Prema bos — boso — bosa stoji bosi — boso — bosa i bosi — boso
— bosa; isti su gorki : gdrki, kratki : kratki, krupni : krupni, plitki : plitki :
teški : teški. Izuzev bosi bilo bi očekivati ' naglasak jer je isti u ž. rodu
(gorka, kratka itd.) kao što je slučaj s jak — jaki i jaki, ali je njihovo cijepa­
nje dio jednoga šireg procesa koji je zahvatio više pridjeva zbog sporog na­
glaska srodnih riječi. Tako je brusni : briisni (: brus, brusit), dišni : dišni
(: disat), donji : donji (: donjac), glavni : glavni201 (:glavar i dat. jd. glavi,
akuz. glavu i dr.), gornji : gornji (: gora, gornjak), kraljski : kraljski (: kra­
ljica), krovni : krovni (: krov — gen. krova, dat. krovu i dr.), lovni : lovni
(: lov, lovac), lužni : liižni (: lug, lukšija), petni : petni (: petica), plućni :
plućni (: plutva, pluća), rajski : rajski (: raj — gen. raja, dat. raju i dr.),
repni : repni (: rep, repina), tovni : tovni (: tov, tčvit), vratni : vratni (vrat,
vratić) i vratni (: vratovi, Ar, Do, St, Pt, Ri, Pz, Vi, Rt, Os, Br, Cd, Ba,
Tr), žučni : žučni (:žuć — gen. žiići, dat., lok. žući i dr).

d) Prema dvojstvenim neodređ. pridjevima stoji svega jedan odre­
đeni u ladni, nagli, rabri, sjajni, važni (: ladan i ladan, naga i naga itd.).
Odavde zaključak da su oblici ' naglaska mladi u ovome govoru, kao što
su i rjeđi.

201 U Benešićevu Hrvatsko-poljskom rječniku samo glavni.

139



129. a) Određenih pridjeva uzlaznog naglaska nema mnogo i ne po­
stoje naglasna odstupanja prema neodred. obliku. Od ripljiv i sipljiv odred.
je npljivi, sipljivi; samački je postao od samac. Duljina zadnjeg sloga os­
novnih riječi prenesena je na pridjev, ali postepeno nestaje pod utjecajem
kniž. izgovora u naglednički, nazornički, priglednički (: naglednik itd.),
pa se prilično čuje i naglednički, nazornički, priglednički. Dotični izrazi su
primljeni iz administrativnog jezika.

a) Imenici sumnja i sumlja odgovara prid. sumljivi i sumljivi, a ld-
povski, lopovski i lopovski (Tr, Cd, Rt, Gd, Ps, Br, Vp, Či, Vi, Pz, Ba, Ri,
St, Ar) prema trojaku naglasku im. lopov.

b) Pridjevi složeni s prijedlogom pri- u kojih nagi, nije stalan prenose
jednaku akcentuaciju u odred, oblik. Tako npr. prema pribistar — pribi­
star — pribistar stoji pribistri — pribistri — pribistri. Ovamo pripada
priblagi, pričisti, primeki, primilesni, primrki, prinovi, prioštri, pripuni,
priradosni i dr., te pribrzi, pričini, prilini, prilipi, primladi, primasni, pri-
sušni, pritisni i dr. U procesu akcenatskog stabiliziranja kristaliziraju se dva
tipa, tačnije kazano, javlja se polarizacija: rjeđe dolazi " nagi, na prijeđi.
pri- te ostaje ' ili su pak u upotrebi oblici u kojih nagi, ostaje na pridjevu.
Dakle, pribistri ili pribistri, pricfni ili pričini i dr. Uklanjanje " nagi, s
pri- nastaje zbog općeg širenja ' naglaska na njegovu mjestu.

KOMPARACIJA PRIDJEVA

130. a) Komparativ prid. na -ši, tj. lakši, nekši, ograničen je na sje­
veroistočni kraj (Rs, Ma, Br, Gu, Gd, So); na ostalom području je samo la-
šnji, lišpi i meklji2"2, ali liši2"3 (Cr).

Kako su u značenju izjednačeni velik i visok, za svaki vrijedi kompa­
rativ veći i viši. Kaže se npr.: stariji mu je sin velik, mladi je još viši; uku-
pijo je grma veće nego ti.

Pored dug — duglji201 i diižlji čuje se ponegdje i duži (češće u Bekiji).
Od junačan i siromašan komp. glasi junačkiji i junačniji, siromaškiji

i siromašniji. Oblici na -Ičiji analogni su imenicama junačak i siromašak.
Od težak općenito je težlji, rjeđe težji (Zg, Žu, Ra, Gr, Md, Lo, Sv,

Ci, Bi).
b) U ovih je prid. komparativ na -ji i -iji, s tim što su dulji oblici uče­

staliji na zap. području: bil — bilji, biliji202 203 204 205, blag — blaži, blagiji, bisan
— bišnji, bisniji, crn — crnji, ciniji, debejo — deblji, debeliji, glup — glu­
plji, glupi j i, gluv — glilvlji, gliiviji, grišan — grišnji, grišniji, grub — gru­
blji, griibiji, kriv — krivlji, kriviji, krupan — kriipnji, krupniji, lagan —
lagnji, lagniji, laganiji, mlak — mlaklji, mlakiji, nizok — niži, nizokiji,
suv — siivlji, siiviji, širok — širji : širlji i širdlđji (Kp, Rg, Žu, Kr, Zg), 

202 Kadčić piše meklji, Banovac, Filipović i Kačić lašnje (T. Maretić: Jezik dal­
matinskih pisaca XVIII stoljeća, 228).

203 Vušović je zabilježio u istočnoj Hercegovini lijep — Iješi, pa je liši u Crnogor­
cima samo ikaviziran oblik ljesi donesen iz prijašnje njihove postojbine, tj. današnje za­
padne Crne Gore (Dialekat istočne Hercegovine, 15).

204 Komp. duglji pišu Kadčić i Lučić (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca XVIII
stoljeća, 228).

205 Oblik biliji piše Macukat, kriviji se nalazi u Markija (T. Maretić, ibidem).
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tup — tiiplji, tupi)i. Uglavnom je vruć — vrući, odnosno vrući) i (R§, Rg,
Kp, Žu). Dvojnost potječe od utjecaja obaju komp. nastavalo. U govoru
prevladavaju oblici duljih nastavaka.

Za duljim oblicima poveli su se dražiji200 i žarkiji od drag i žarki,
nigdje se, npr., ne čuje draži ili žarči.

c) Pridjevi dvaju ili pak triju akc. oblika imaju u komparativni uvijek '
naglasak koji je pomaknut slog prema kraju riječi, u odnosu na pozitiv.
Tako je npr. bakrenij i (: bakren, bakren), blcncaviji (:blencav, blencav),
brašnaviji (: brašnav, brašnav), kameniji (:kamen, kamen), lipuškastiji
(: lipuškast, lipiiškast), mideniji (: miden, miden), mlakušastiji (: mlaku-
škast, mlakiiškast), nakazniji (: nakazan, nakazan, nakazan), vatreniji ( va­
tren, vatren).

d) Od složenih pridjeva koji su u pozitivni zadržali nagi, obaju sastav­
nih dijelova samo su očevidniji i očigledniji jedinstveni u kom., ostali su
dvojstveni, kao npr. bbgobojazniji : bogobojazniji, jednostavniji : jedno­
stavniji, svakovrsniji : svakovrsniji, velikodušniji : velikodušniji. Po čes-
toći upotrebe nešto više dolaze oblici jednoga naglaska, tj. sporoga.

e) U prenesenom smislu kompariraju se i pridjevi bez komparacije
kao bosiji, ciliji, cakleniji, drveniji, goliji, mrtviji, šuplji, življi i dr.

f) Ispred komp. oblika veoma često dolazi riječca to sa zam. sve kao
korelativ da bi se pojačalo njegovo značenje ili pak uklonila dva ista kompa­
rativa. Govori se npr.: uči sve tb bolje, viče sve to češće; sve tb jače puše
bura i dr. umjesto uči sve bolje i bolje itd. Rjeđe se čuje i udvojena korela­
cija kao: kopa sve tb brže i tb brže; suje nas sve tb više i tb više.

g) Riječca naj- u superlativu uvijek je naglašena: najbolji, najbrži,
najlaživiji, najmasniji, najžalosniji i dr. Međutim, zbog pojačane intonacije
katkad je na naj nagi, i drugi se gubi: najbolji, najbrži, najgori, najžešći,
najžući, i to pretežno na troslož. oblicima, rijetko na četverosložnim; na
duljim nikako. U ovakvim slučajevima superlativ obično dolazi na prvome
ili posljednjem mjestu u rečenici. Npr.: najbrži je moj konj; najdalje san
ja skočijo jučer! Petar je na poslu najbolji; grožđe moje sestre nije najbolje!
U ovakvim primjerima na superlativu je i rečenični naglasak, duljina se
nekad gubi.

h) Riječca naj- se veoma često vlada kao samostalna riječ te između
nje i komp. oblika stoji jedna ili dvije enklitike, npr.: naj mi je dražije bit
na derneku; naj ti više voli majka; naj ti je gore zakasnit pa se vraćat po
noći.

BRO JEVI

131. a) Kazano je (§ 19.) kako je ae > e u brojevima od 11—19, npr.:
jedanest, dvanest, trinest ...

b) Obično je dva(j)est, tri(j)est, četr(j)est ili četr(j)est , šeset (v.*207
§ 27.) rjeđe dvadeset, trideset, četrdeset, šezdeset.

20° u više dalmatinskih pisaca 18. stoljeća postoji oblik dražji, jedino dražiji piše
Lučić (T. Maretić, ibidem).

207 Nekolicina dalmatinskih pisaca 18. stoljeća pišu četPest (T. Maretić: Jezik
dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 238).
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c) Govori se dvista, trista, onda najčešće četri stStine, pe(t) stotina,
še(st) stotina, sedan stStina, osan stotina, devc(t) stotina, jedane(st) sto­
tina i redom do devetnes(t) stotina, ponegdje i dva(j)est i jedna stotina,
dva(p)cst i dvi stotine i dalje do treće tisuće. Manje, dakako, pe(t)sto, še(st)-
sto, deve(t)sto i dr. Redni brojevi 200, 300, 400. i ostali samo dvistoti, tri-
stoti, četristoti, pe(t)stoti itd. Njihova je upotreba dosta rijetka i zbog toga
se ne osjećaju kao prave složenice.

d) Broj jedan — jedno — jedna ima sve deklinacijske osobine odred.
pridjeva: uz GA. jd. jednog(a) i DL. jednomu, jednon čuje se jednoga, jed­
nomu (Ra, Gr, Md, Lo, Ci, Bi) prema dv6ga,_dv6mu. U brojevima dva i
tri jednaka je deklinacija: G. dvaju, triju i dvaju, triju (Gr, Ra, St, Lo, Kd,
Ri, Rg, SI, Kr), DL. dvama(n)208, dvamon, trima(n), trimon, te dvamin,
trimin ili dvamin, trimin (Ra, Cr, Kr, Md, Kl, Plj, Pj, Lo, Ci, Sv). U Lo-
vreću se čuje i dvajin, npr.: da san dvajin Ijiidimon, gdje se oblik dvajin
izjednačio s dvama. Kao dva ide i dvi — G. dviju, dviju i DLL dvima(n),
dvima(n), dvimon, dvimin prema dvima(n), dvimon, dvimin govori se u
mjestima gdje i dvamin, trimin. Zaseban je četri: G. četriju, DLI. četri-
ma(n), četrimon. Analogno deklinaciji brojeva dva, tri, četri čuje se i peti-
ma(n), petimon, petimin i šestima(n), šestimon, šestimin.

Sadašnji oblici dat., lok. i instr. dvamin, trimin i četrimin jesu ostaci
starog instr. dvami, trimi, četirimi kojemu je pri došao sugl. n kao nekim
prilozima, zamjeničkim oblicima i si. Padežni nast. -on došao je prema obli­
cima kao Ijudimon i rukimon.

e) Govori se samo dvoje, troje — G. dvoga, troga, DLI. dvoma(n),
troma(n) i dvomon, tromon, mn. dvoji, troji i rjeđe dvoji, troji (Gd, Gu,
Go, Či, Br, Cr, Ba, Lk, Lo). Ostali kolektivni brojevi tvore se uvijek s po­
moću nast. -ero: četvero, petero, trinestero, dva(j)estero, tri(j)estero i dr.
U jednini su indeklinabilni, u množini su akcenatski dvojstveni od četvero
do zaključno desetero, zatim još dva(j)estero i tri(j)estero, npr.: N. četveri,
četveri, G. četveri, četveri, četveriju, ELI. četverin, četverin pa četveri-
ma(n), četverima(n) i četveriman, četverimon (Sv, Do, Ci, Lo, Md, Gr,
Ra); jednako je s. i ž. rod: četvera, četvera i četvere, četvere. Kako prema
njima stoje brojevne imenice četverica, peterica, deseterica i dr., to se oblici
' naglaska drže prema njima. Nešto je drugačije s kolektivnim brojevima
od jedanestero do devetnestero u množini: u njih je " nagi, rednih brojeva:
jedanesteri — jedanestere, dvanesteri — dvanesteri, devetnestere: devetne-
steri. Oblici u kojih je nagi, na penultimi nisu posvuda (samo su u Zm,
Ru, Plj, Ci, Pj, Md, Lok, Lk, SI, Rš, Kp, Žu).

f) Od oba — G. obaju, obaju, DLI. obama(n), obamon, obamin,
od obe — G. obiju, obiju, DLI. obima(n), obimon, obimin. Padeži obamin
i obimin jesu stari instr. uz drugotno n. — U oboje — G. je oboga(r), obo-
jega(r) i obdjeg (Lo, Ci, Sv, Sv, Md), DLI. oboma(n), obomon, obdma(n),
mn. N. oboji, oboji, G. oboji, oboji, DLI. bbojin, obojin, obdjima(n) i obo-
jima(n) (Lk, Kl, Lo, Ri, Za, Pl, Či, Gl). Sred, rod u mn. je N. obdja, oboja,
G. oboje, oboje, DL. obojoj, obojoj, I. obojon. bbojon, U većoj su upotrebi
oblici ' naglaska.

g) Brojevni pridjev obadva deklinira se ovako: G. obadvaju, obadvaju,
DLI. obadvama(n), obadvamon, obadvamin i obadvdma(n), obadvdma(n) 

208 Oblik dvamam piše Filipović (T. Maretić, isto djelo, 236).
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prema oboje i dvoma(n) (Do, Ci, Bi, Ar, Lo, St, Lk, Md, Db). Govori se
podjednako bbedvi i obadvi — G. bbedviju, obedviju, DLL obcdvima(n),
obedvima(n), bbedvimon, obedvimon i bbedvimin, obedvimin, također isti
oblici i u obadvi. Još se govori i bbedvč i bbadvč (v. § 11.). Običnije je obo-
dvoje, manje obadvoje — G. bbodvojega(r), obodvdjeg(a), DLI. obodvdma(n),
obodvdmon, ali se čuje i gen. obodvdga(r), dat. obodvoma(n) (Cd, Tr, Po,
Ra, Gd, Gu, Či, Br, St, Lo), u mn. m. rod obodvoji, obodvoji, s. r. obodvoja,
obodvoja i ovako su dvojni ostali padeži.

h) Svi se redni brojevi mijenjaju kao pridjevi odred, oblika, npr.: prvi
— prvo — prva, G. m. r. prvog(a), DL. prvom(u) i lok. prvome (Cr), I. pivin,
mn. NG. prvi, DLI. pivin, A. prve; ponekad je prvi — prvo — prva (Rt
Gd, Gu, So) i prvi (Cr), ali i drugdje skače naglasak, pa se kaže: ii prvon
razredu, na prvoj stanici, sa prvin čovikon i dr. premda nema potvrda za
prvi pa se može zaključiti da je sadašnje skakanje nagi, ostatak takve ranije
akcentuacije, po kojoj je nagi, pravilno prelazio na prijedlog. — Uz treći
— G. trećeg(a), DL. trećem(u) rjeđe je trećog(a) i trećom(u) (Ra, Gr, Md,
Zg, Lo i drugdje), što će biti prema drugog(a), drugom(u), petom(u) i dr.
U mn. zavisnih padeža nalazi se i navezak -zi u gen. mn. pivizi (Ar),
drugizi, trećizi, DLI, drugizin, trećizin (Bi, Ci, Gr, Do, Ar, Sv, Lo, Md,
Ra, Zg).

i) U brojevima od 21—99 najčešće se govori vez. i, kao: dva(j)est i
jedan, dva(j)cst i sedan, pedeset i (j)osan i osandeset i treća, devedeset i
šesti i dr.209 Isto i u brojevima od sto nadalje: sto i deset, dvista trideset
i šest, pet stotina i tri, iljadu osandeset i sedan, ali i sto i dvadeset i četri,
četri stotine i pedeset i devet, dvi iljade i trista četr(j)est i šest. U bržem
govoru često se ne naglasuje prvi broj: sto tri(j)est i pet, dvista i pedeset.

j) Na brojeve dva, tri, pčt, šest i sto skače ' naglasak mjesto ' s ime­
nica što označuju mjerne cjeline, kao što su kilo (: kilo), kvarat (< tal.
quarto, „četvrt") i dek, litar i dec, ura ili sat, dan, noć, jutro, večer, misec,
godina, vik, lito, zima, cenat i metar, dakako, ako je " ili n nagi, na dotič­
nom padežu uz broj. Govori se obično: dva kila, tri kvarta, pe(t) litara,
šes(t) metara, dvi ure, tri godine, dva miseca, tri vika i dr. Usput rečeno,
s njih skače i na prilog po, npr.: po kila, po dana, po deca; a s brojeva pet
i šest na zamjenicu svi: svi pet ovaca, svi šest ulišća.

GL AGOLI
OBLICI I NAGLASAK

UVOD

132. U govoru Imotske krajine i Belaje očuvana su sva vremena, na­
čini i stanja, jedino nema priloga prošlog. Odmah poslije prezenta kao naj-
funkcionalnijeg vremena po čestoći upotrebe dolazi aorist i time je postao
ovaj govor živahruji. Naprotiv, služba imperfekta i pluskvamperfekta sve­
dena je na manju mjeru; osobito je imperfekt skučen, pa ovdašnji govor gubi
donekle na slikovitosti. Futur egzaktni i kondicional sadašnji imaju sve sin­

209 Ovako je ponajčešće u dalmatinskih pisaca 18. stoljeća (T. Maretić: Jezik dal­
matinskih pisaca XVIII stoljeća, 238).
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taktičke odnose i u normalnoj su učestalosti upotrebe, međutim rjeđi je
kondicional prošli. Također je neokrnjeno značenje i služba glag. pridjeva
i priloga sadašnjega; posebno je čest prid. trpni u pasivnim rečeničnim
konstrukcijama i kao pravi pridjev.

Uspoređujući ovdašnje glagolske oblike i njihovu sintaktičku vrijed­
nost s glagolima u književnom jeziku, moguće je utvrditi gotovo potpunu
podudarnost. Što se tiče priloga prošlog, on je iščezao u većini govora i u
knjiž. je jezik naknadno unesen pod utjecajem starije književnosti i crkve.
Imperfekt se drži u knjiž. jeziku kao i ovdje u živome govoru. Sintaktički
su odnosi u najvećoj mjeri istovjetni. S obzirom na aorist imotsko-bekijski
ima prednost jer dolazi češće i punije u svima sintaktičkim mogućnostima.

Najveće su pak razlike u naglasku i vrstama, odnosno tipovima. Kao
najvažnije vrijedi ovo: akcenatski su raznolikiji pa tvore više tipova i kreću
se u pravcu daljega diferenciranja, naprotiv, oblično se uprošćuju, tj. po­
stoji čistih samo 5 vrsta i u nekim od njih manje razreda.

INFINITIV

133. a) U glag. na -ći i -ti svi su inf. bez krajneg -i (v. § 23.) bilo u
samostalnoj službi ili futuru prvome, npr.: nać, platit, radit, reć, živit, pa
ti ćeš nać, mi ćemo platit, oni će živit i dr. Ne postoji nijedna potvrda za
eventualnu dvojnost i infinitiv je tako potpuno supiniziran. Također u fu­
turu I otpada u cijelosti -ći, -ti kad se upotrebljuje u obrnutu redu: iću,
goniču, (j)išću, mlatiću, probraću, tčću i dr. Odavde to prelazi u redovan
red glag. na -ti, pa nije rijetko čuti ni ovakav futur: ja ću da njemu; mi
ćemo mu ddni jaketu; ti ćeš ga iivati na guvnu; dite će voli svoju baku.

Malo kad je -t u povratnim glag., uglavnom se gubi: češlja se, iziiva
se, naladi se, smija se i dr.

b) Glag. II vr. pretežno su na -it kao bubnit, maknit, smrknit, sva-
nit, taknit prema biibnut, maknut, smrknut, svanut, taknut, i time se u naj­
većem dijelu nalaze u IV vr.

c) Zamjenom e samoglasnikom i glag. III vr. 1. raz. izjednačili se
s glag. IV vr., te je grmit, letit, srbit, tfpit, vidit i dr., ali su pri tom zadržali
akcenatsku razliku oni što označuju boje. To je: bilit : bilit, crnit ; cfnit,
žiitit : žutit. Očuvala se u potpunosti i semantička razlika medu njima, pa
se, npr., šenica bili, njiva crni, pirika žuti, ali: cura bili kuću, majstor cfni
škrinju, žena žuti robu. — Izvan akc. i semant. razlikovanja ostaju, dakako,
mddrit i zelenit.

d) Prema prez. pččmen od počet nastao je iter. počimat — počiman.
e) Uz istovarat, natovarat i utovarat usporedno postoje istovarljat,

natovarljat, utovarljat (v. § 42.).
f) Pored derat stoji drit i drit, ali je običan u stegnutom obliku drt

i dft; govori se: dft kravu, nadrt se trave, prodrt priko sniga. Prema strit
i ždrit stoji stft i ždft i govori se: nastft slamu, prdstrt lancun, proždrt za­
logaj, saždrt ručak.

g) Glag. štit ili štit (< *čisti — čtem), prez. štijen i štijen, čuje se
od starijih ljudi, a čatit-čatin ostao je u značenju čitati naglas ili pak vikati.

h) Za -nesti nema potvrda, već je donit, nanit, ddnit i dr.
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i) Pored dano vat i smrkavat (se) razvili su se usporedni iter. danjivat,
smrknjivat analogijom prema svanjivat. — Uz nosat i vozat stoje -našat,
-važat u slož. kao raznašat, privažat i dr.

j) U nekim glagolima sličnim glasovno i značenjem došlo je do gu­
bljenja jednog infinitiva; nestalo je dupsti i grepsti, ostao je dubit i grebat.
Međutim, u drugim oblicima jasni su ostaci iščezlih glagola. U vfć i vršit
javila se sinonimika tako što je drugi primio i značenje prvoga, pa se govori:
vršit ječim, vršit žito jednako kao i vrč ječim, vfć žito.

k) Zanimljivo je udvajanje prijeđi, po- u slož. infinitivima kao što
je počekat, podavat, pogledat, pogrčit, poskakat i pdstat. U posebnim od­
nosima čuje se popdčekat, popodavat, popogledat, popogrčit, poposkakat,
popdstat.

Naglasak infinitiva

134. a) Duljenjem korjenitog samoglasnika u glag. bižat — bižin,
bližat se — bližan se, stizat — stižen postaju iter. bižat — bižan, bližat se
— bližan se stizat — stižen. — U glag. zadržat — zadržin prelazi na pre­
fiks te je zadržat — zadržin.

b) Kako je nestalo krajne -i, svi su glagoli u inf. kraći za jedan slog;
od dvosložnih su postali jednosložni i zbog ovoga naglasak prelazi u brzi
ili silazni, kao krast, moć, reć, rest, stat, tuć i dr. U slož. naglasak skače
pravilno: ukrast, pomoć, zareć, pa nema oblika ili nagi, u sredini kao narasti,
pomoći itd. Pri promjeni naglaska većina je jednoslož. glag. stvorila po dva
akc. oblika, tj. inf. brzoga i silaznog naglaska. Silazni nagi, iz prez. kao dri­
jen, krijen, mrijen prešao je u inf. i svagdje podjednako opstoje oba oblika,
i tako se upotrcbljujc dit : dit, drit : drit, gnjit : gnjit, krit : krit, lit : lit,
list : list, mrit : mrit, plit : plit, rit : rit, vit : vit, strit : strit i vrit :
vrit; prema nagi. prid. radnog griza i vfza postali su grist i vfst se pored
grist, vrst se. Izvan ovoga ostaju bit (= ubijati), mlit i smit.

U većini složenica ovih dvojnih infinitiva nije stalna duljina korjenitog
sloga. Čuje se ravnomjerno prodrit : prodrit, sagnjit : sagnjit, prikrit :
prikrit, nalit : nalit i dr., jedino je uvijek dug slog u iimrit (: pomrit i po-
mrit), što upućuje na zaključak da su stari infinitivi duga sloga jer je ovaj
glag. zbog česte upotrebe i bliskosti značenja za čovjeka najmanje podložan
promjeni.

c) Naglasna dvojnost infinitiva svojstvena je većem broju glagola,
rasprostranjeni su na cijelom području i upotreba se duljih oblika povećava
od istoka prema zapadu. Pored gužvat, klanjat, maćat, pasat (< tal. passare
„prolaziti"), trškat (ispor. s uzvikom trš kojim se draži pas,) trajat, uzdat
se i vrajat (< frajati njem. Freier, ovdje trošiti, lumpovati), zbbrit i žacat
govori se i gužvat, klanjat, maćat itd. Uz grbzit se i grozit se, svađat se i
svađat se još se čuje i grozit se, svađat se (Lo, Gr, Ra, Ci). — Na mjestu
" nagi, stoji ' premda ovi pripadaju istom tipu. To su bbeat : bocat
laćat : laćat, rskat : fskat, sklanjat : sklanjat, splbsnit : splosnit, spraćat :
spraćat, spravljat : spravljat, stavljat : stavljat, turit : turit, vriskat : vri-
skat. Duljenje korjenitog sloga provedeno je i u glag. kraće uzlazne akcen-
tuacije, pa je bacat : bacat, biirljat : burljat (< tal. borlare, ovdje „mutiti

10 Govor Iiuotike krajine 
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vodu, pljuskati") i mašat se: mašat se; u drugim je na osnovnom slogu,
npr. glavinjat : glavinjat, kapucat : kapucat, kašljiicat : kašljucat, kaštigat :
kaštigat (< tal. castigare, „kazniti") i škrgdćat : škrgoćat. Usamljen je iisli-
šit : uslišit.

Ovome može biti više razloga unutarnje i vanjske naravi, ali će glavni
ipak biti težnja za duljenjem kratkih ili kraćih slogova.

d) Posredstvom prezentskog nagi, kao pogodin, razbolin, iimorin 1
dr. prema inf. pogodit, razbdlit, umorit postali su ovi inf. dubleti: cipukat :
cipiikat, čeprkat : čeprkat, dražukat : dražiikat, giigućat : gugiićat, kdvr-
čat : kovrčat, mašukat : mašiikat, mrgodit se: mrgodit se, miičikat : muči-
kat, piicikat : pucikat, skakućat : skakiićat, šćipukat : šćipiikat, treperit :
treperit, uslišat : uslišat, žiiborit : žuborit, ovako isto i ziizukat : zuziikat,
ali i zuziikat od zukat.

e) Prema " u knjiž. jeziku u nekim su glag. dulji naglasci kao: biićat
(: biića), mastiti i mršavit (ispor. mast, gen. mašta itd. i prid. mršav),
ovćit pored ovćit (: ovći), turčit se (: Turci), potom grkat, sićat se, zgfbit
prema glag. kao sfkat, vićat, gulit i dr. Jakom analogijom prema zavis. pa­
dež. im. smij — gen. smija i dr. nastalo je smijat se — prez. smijen se prema
smijati se u knjiž. jeziku. — I, naprotiv, u drugih je nastupilo kraćenje du­
gih slogova: čamit, grilvat, gorčit, sanjat, u knjiž. jeziku čamiti, gnihati,
gorditi, sanjati. Ovo je došlo utjecajem glag. kao što su mislit, močit i dr.
Od pamet i tumač postali su pametit i tumačit; prema nalaktit, imovčit
govori se i nalaktit, unovčit od ranijeg nalaktiti, unovčiti.

f) U ajdukovat nagi, skače na prvi slog, tj. ajdukovat (ispor. ajduk).

PREZENT

135. a) U 1. jd. — m > n (v. § 31.); i ovo se atematsko n prenijelo u
oblik mbren, . . . koji se govori pored mbžen i mogu. Stari se nast. -u
održao kao usporedna inačica još u čudu, molju, včlju, vidu i volju. Ipak
je češća upotreba novijih oblika, posebno mblin iako bi se ovdje očekivalo
više starine (ispor. lok. na nebesi). — Glag. tit (= htjeti) ima prez. dću —
bćeš, oćeš — bće, dće — oćemo, dćemo — bćete, dćete — oće, dće. Premda
je pravilan nagi, samo u 2. i 3. jd., vidljivo je potiskivanje " nagi, najviše
zbog potvr e i uzvične naravi ovog prezenta. Pomoćni glag. bit čuva u ci­
jelosti sva tri prez. oblika i uz to u 3. jd. jest i jes (Bekija) pored češćeg je.

b) U 3. mn. glag. V vr. 2. razr. u kojih korijen završuje na -k, rijetko
na -v < -h postoje dva usporedna lica kao jauču : jaiikaju, muču : mukaju,
mfču : mrkaju, nariču : nancaju, pušu : plivaju, raču : rakaju, riču : ri­
ka ju, skaču : skakaju, smiču : smicaju, srču : sfkaju, tiču : ticaju, iirliču :
urlikaju, viču: vikaju i zriču: zrikaju. U mavat (< mahati) dva su prez.:
mašen i, drugotni, mavan i prema tome 3. mn. mašu, mavaju. Nast. -ju
opire se palatalizaciji zbog jače analogije prema glag. iste vrste 1. razr. kao
npr. natiskivaju : natiskuju, okopavaju : okopaju. Analogijom prema osta­
lim licima u 3. mn. glag. na -ći gotovo prevladava palatilizirani oblik i govori
se Ičžu, peču, reču, svuču, tuču, žežu i dr. usporedo s legu, peku i peku,
reku i reku itd. U glag. IV vr. javlja se -u namjesto -e, čuje se npr. mislu,
nfisu, stidu se, trpu, vidu, vodu, zelenu i dr. pod utjecajem ostalih glag. u
kojih je takav nast. pravilan.
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c) Poglavito u pogodbenim rečenicama dolazi prezent proširene osno­
ve kao dadnem, imadnen, smidnen, iimidnen, valjadnen i znadnen, npr.:
imadnen li u ruci, ii sridu ću na pazar; ako smidne, nek dadne vola; va-
Ijadne li šino, kupi jednu balu. Osim 3. mn. dadnu, imadnu i dr. čuju se
i s -du: dadu i dadu, imadu, imadu i imadu, iimidu i iimidu, umidu, va-
Ijadu i valjadu, znadu i znadu analog. prcz. kradu uz češće oblike daju,
imaju i imaju, valjaju itd. Proširenje osnove skupom -dn- nalazi se u glag.
kao propast — propadnem, tit — tidnem. Slično je i s rečen i reknen prema
prez. maknen, taknen. Obratan se proces pojavljuje u metnit — metin (Lo,
Ps) pored metnen i metnin.

d) Zbog kontaminacije s dupsti glag. dubit ima prez. dubin i dtiben.
Pored datin, iskorenin, plovin, zakasnin, zaspin češći su daten, iskorenen,
ploven, zakasnen, zaspen210. Usporedna je varijanta nastala prema prez.
kao beren, zdven, odnosno zakasnen prema glag. II vrste.

e) U nekih glag. 1. i 2. raz. V vr. došlo je do međusobnog utjecaja
prez. nastavka od čega su postala dva jednaka raširena oblika. To su drimat,
drpat, nalagat, ramat, ripat, sipat, strugat, šćfpat, trkat i uzimat; njihovi
su prez. driman i drimljen, drpan i dfpljen, nalagan i nalažen itd. Nast.
-jen, -ješ . . . skoro su potisli nastavke -an, -aš ... u glag. na -avati; obično
se govori: dajen, izbljiivajen, obetajen, razaznajen, iitrajen i dr., a malo je
čuti, npr., davan ,izbljuvavan, obetavan itd.

f) Svi glag. VI vr. na -ivati prelaze u 1. raz. V vr. . Iako proces pri-211
jelaska nije posve priveden kraju, moguće ga jc smatrati potpunim jer su
nast. -an, aš . . . vrlo ekspanzivni u ovome pravcu. Najčešće je: ispisivan,
noćivan, omeđivan, poskakivan, prigradivan, uređivan, zasukivan. Osim
djelotvornog utjecaja nast. -an, -aš . . . jaka je i analogija pridjeva dotičnih
glagola u kojih ostaje osnova na -iv (noćfva, omediva, noćivan, omeđivan)
i također dosta pogoduje ' nagi, u infinitivu, na osnovi, pa je tako prikladna
baš za ove nastavke.

g) Prez. od mrit i vrit glasi mrijen i mrijen, vrijen i vrijen, ali i mren
i vren (Kr, Md, Lo, Vi, Kl, Ri, Ci, Sv, Lk, Pl, Plj, Pb, Zm, Ru, Dr, Pj
i drugdje), u Bekiji pretežno mrijen i mren.

Naglasak prezenta

136. a) Glagoli grist, list, must, past i vrst se (v. § 136. b) imaju prez.
grizen, lizen, muzen, pasen, vfzen se; dit, drit, krit i vrit kao vijen, viješ . . .
Tako je gnjit — gnjijen; međutim usporedno se čuje i gnjen, gnješ . . .
(Lo, St).

b) Glagoli u kojih je inf. dvojstvena naglaska imaju i takav prezent
shodno glag. tipu (v. § 136 f, c), npr. giižvat : giižvat — gužvan : gužvan;
bacat: bacat — bacan : baca, bbeat: bocat — bbean : bocan i glavinjat: glavi-
njat — glavinjao : glavinjam Od ostalih kao cipukat : cipiikat — : cipu- 

210 Za oblik zaspen (naravno bez prijelaza m > n) u posavskom govoru (Današnji
posavski govor, 80) i Vuković u selu Imljanima (Govor Imljana, 16).

211 Ovako jeiredovito u dalmatinskih pisaca 18. stoljeća (T. Maretić: Jezik dalma­
tinskih pisaca XVIII stoljeća, 18). S imotsko-bekijskim govorom u ovome se podudara
govor istočne Hercegovine (A. Pečo: Govor istočne Hercegovine, 150).
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kan : cipiikan izdvajaju se jedino nastavcima giigućat : gugiićat — giigu-
ćen : giigućen i ziizukat : zuzukat — ziizučen i ziizučen.

c) Prema inf. naglasku, odnosno prez. kao vijen nastali su dvojaki
prezenti u bit, grijat, pit, sijat i sit. Govori se: bijen, grijen, pijen, sijen,
šijen i rjeđe bijen, grijen, pijen, sijen, šijen. — Isto se javila akc. varijanta
prema inf. naglasku u cvilit, dugljit i kumit, pa je uz cvilin, dugljin, kumin
i cvilin, dugljin, kumin.

a) U odnosu na inf. prijateljit se govori se prijateljin se (Ru, Os, Pl,
Gl, Kr, Pb, Lk, Lo, Ci) i prijateljin se, tako od riimenit (Ba, Ci, Vp, Gd,
Gu, Vi, Br, Cd, Ps) i rumenit — rumenin u ostalim mjestima. Infmitivnom
nagi, odgovara igran (prema knjiž. igram) od igrat.

d) Premda je inf. nalaktit i nalaktit, prez. je samo nalaktin, od imovčit
i unovčit je dvojak: unovčin i unovčin (Ar, Sv, Db, St, Ru, Dr). — Prešao
je u prez. naglasak iz inf. u nemat — neman, nemaš . . . (Belaja), na imot­
skoj strani je ovako u potvrdnom značenju, npr.: imaš li ralo? — neman;
nemate li mlada sira? — nemamo, ali i to rijetko već neman; na oba je po­
dručja 3. mn. nemanju i nemadu, ali i nemadu, nemadu kao imadu, imadu
(Imotska krajina). — Blizak mu je donekle znat 1, 2. mn. znamo i znamo,
znate i znate, 3. znaju, znaju i znadu znadu.

d) U odnosu prema inf. naglasku prezentski se naglasak poklapa uglav­
nom s književnim; manja odstupanja najčešće dolaze analogijom prema
ostalim oblicima dotičnih glagola ili drugim glagolima srodnoga ili istog
tipa. U gonit212, ložit, molit, nosit, prosit, vodit, vozit i dr. uvijek stoji "
na prvome slogu, dakle gbnin, lozin, mblin itd. Na ove se, međutim, prenosi
i nagi, iz infinitiva kao u brodit, noćit, prdstit, selit, slomit, smočit se, telit
se i vodit, te je stvoren dvojan prez. oblik: brodin : brodin, nbćin : noćin,
prbstin : prdstin itd. Općenito se pomanje čuju oblici sporog naglaska, je­
dino su u čestoći upotrebe izjednačeni ili su brojniji u 3. jd. kada dođu u
pogodbenim rečenicama gdje je brodi, noći, prosti itd. U drugim je reče­
nicama, naravno, obratan slučaj. Ponekad je u tom licu i u glagola bezdvoj-
nog prezenta, pa se može katkad čuti goni, loži, moli itd.

e) U slož. glagolima ' nagi, skače na prvi slog: dotrčat  dotrčin,213
ispiipit — ispupin, nakosit — nakosin, nalomit — nalomin, okopnit —
okopnin, prikorit — prikorin, pomodrit — pomodrin, poskočit — poskočin,
pozvdnit — pozvonin, zabolit — zabolin, zavodit — zavodin i dr. Prez. od
isisat, oriižat, šarenit, veselit se i začešljat ostaje isisan, oružan, šarenin,
veselin se, začešljan.

f) U smislu skakanja ' nagi, na prvi slog podvaja se prez. glagola buda-
lit — budalin : budalin, gospodit — gospodin : gospodin, (po)lebedit se
— (po)lebedin se : (po)lebčdin se, razumit — razumin — raziimin, sramo-
tit — sramotin: sramotin, svidočit — svidočin : svidočin i žalostit se —
žalostin se : žalostin se, (Ri, Pz, Vi, Plj, Pj, St, A,r Do, Ci, Lo, Lk). — Za
jedan slog naprijed pomiče se nagi, obakovin i odiiševin od obakdvit,
oduševit.

212 Razlog promjene u glag. IV vrste i još nekih Ivšić vidi u njihovoj prijelaznosti,
što se u većini primjera slaže (Prilog za slavenski akcenat, 172).

213 U knjiž. je jeziku dotrčati — dotrčim, ispupiti — ispiipim, isisati — isisam,
okopniti — okdpnim, prekoriti — prčkorim.
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g) U stanovitih glagola V vrste potpuno je otpala duljina nakon pri-
jelaska m > n u 1. jednine. Ovom se glasovnom promjenom bilo izjedna­
čilo 1. jd. s. glag. pridjevom trpnim, i oblično i naglasno, pa su npr. pečen
i žežen bili dvoznačni. Kako ovo nije moglo ostati, deneutralizirani su tako
što je u 1. jednine uklonjena duljina. Po analogiji izgubila su je onda i ostala
lica. Bez duljine su prez. oblici: boden, daden, slož. s inf. -nit i -vest (done­
sen, doveden i dr.), duben, greben, grizen, kraden, ležen (jaja), lizen, meten
(mlijeko, posao), pečen, preden, sičen, strižen, tččen, trćsen, vezen, vršen,
znaden, žežen. Pod njihov su utjecaj potpali ploven, resten, zdven i živen.
Dubletni oblici koji nisu jednaki s prici, trpnim čuvaju duljinu, to su: dad-
nen, pldvin, vfšin, zmadnen, a uz njih je i živin.

h) Prema govorit obično je govorin i govorin, gdje se duljina na o
gubi najvjerojatnije zbog česte upotrebe ovoga prezenta u kojoj dolazi do
izražaja ekonomičnost. — Inače u bržem govorenju reducira se duljina,
pa se mogu čuti ovakvi primjeri: kdpaju po čili dan i čupaju travu; eno ga
nosi vino u bukari i častiće nas; poziva nas k sebi da mu pomognemo
radit; ako dotraš tele, kolj ga odma. Ipak je češće gubljenje kvantitete na
otvorenom slogu (3. jd. i mn.) i unutar riječi negoli u zatvorenom.

i) S prez. volin i znan nagi, skače oslabljeno i neoslabljeno, npr.:
mi ne volimo buru; ja ne znan pivat; ti ne znaš svirat.

IMPERFEKT

137. a) Završno -h u 1. jd. zamuknulo je u svih glagola (v. još § 28.)
pa je nakon toga došlo do zamjene ili izjednačenja svih oblika u jednini, jer
kraći oblik 1. lica biva ekonomičniji te potiskuje 2. i 3. lice, odnosno nast.
-še. Isto tako 2. i 3. jd. stoji mjesto prvoga. Govori se, npr.: ja skakaše uz
dolac i niz dolac; pilaše ja drva dok te nije bilo; ja gbniše goveda u gaj sva­
ke večeri.

Nestao je nast. -ahu u 3. mn. i mjesto njega uvijek stoji -še: gdniše,
pisaše, vezaše. Očito je da je to aoristni nastavak koji je došao zamukivanjem
sugl. h. Između ostaloga, i ovaj slučaj upućuje na tješnju vezu imperfekta
i aorista.

Jednako kao i u aoristu glas š je zavučen iz 3. mn. u 1. i 2. pa je: gd-
nišmo-gdnište, pisašmo-pisašte, vezašmo-vezašte i dr.

b) U jd. glagola na -avati i -ivati postoje dvojaki akc. oblici, prezentski
i infinitivni: okopavaše : okopavaše, umotavaše : umotavaše, zaminji-
vaše : zaminjivaše, ali je moguće i okopavaše, umotavaše, zaminjivaše.
Ovaj ostatak starije akcentuacije podržava težnja za uklanjanjem dviju dulji­
na iza sporog naglaska, slično kao i u gen. mn. imenica m. roda.

c) Shodno izjednačenju sva tri lica u jednini ostalih glag. jednako je
i u bit (jesam): 1, 2, 3. bija, bijaše, biše, množina je kontaminirana s aori­
stom, pa je 1. bišmo, bišmo, bišmo, 2. bište, bište, bište, 3. biše, biše.
U upotrebi je najčešća varijanta uzlaznog naglaska. Ne postoje potvrde za
dulje oblike bijašmo, bijašte.

d) Glagoli kao nositi, peći, tresti i dr. koji u knjiž. jeziku imaju na­
stavke -ijah, -ijaše itd. ovdje uopće nemaju imperfekta.
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AORIST

138. a) Početno -h se uvijek gubi u 1. jd. i tako je stvoren osnovni
uvjet za izjednačenje214 sva tri lica jednine do čega je, vjerojatno, došlo pri­
lično davno jer je proces gotovo završen uz veoma malo izuzetaka. Tačnije
kazano: aoristna jednina je udvojena akcenatski i glasovno obostranim utje­
cajem 2. i 3. na jednoj strani, i 1. na drugoj. Ipak su ova dva lica jače djelo­
vala na prvo nego ono na njih, što je vidljivo u daljem izlaganju.

U 1. i 2. mn. uvijek je nast. -šmo, -šte, analogno nast. -še u 3. licu.
1. i 2. mn. aor. pom. glag. bit glasi bimo — bite, pa se kao takvi na­

laze i u slož. oblicima pored češćih bišmo — bište.

Naglasak aorista

139. a) Već je rečeno (v. § 132.) da je aorist po upotrebi najraširenije
vrijeme iza prezenta, a k tomu je vrlo živahan, pa je inertivnom snagom i
općom rasprostranošću prenio tvorbu na trajne i učestale glagole, dajući im
time polet i okretnost. Donekle je tome išlo na korist nestajanje imperfekta
kojega službu u većem dijelu preuzima aorist. Vrlo često se čuje npr.: ja
sidi u lozon po svii noć; po brdu ga gledašmo, ali ga nema; kad ti kopa,
mene ne zovni (Gu); jučer orli mrcinjaši letiše povr doca, biće otkrili kre-
palinu (Sv); ko znade u školi, ta i prođe (Tr).

b) Jednoslož. trajni glagoli kao sjat imaju aor. 1, 2, 3. sja, sja, 1. sja-
šmo, sjašmo, sjašmo, 2, sjaštc, sjaste, sjaste, 3. sjaše, sjaše, sjaše; ovakav je
brat, brit, li’t, prat, slat i tkat. Oblici ' nag. brojniji su u govoru.

a) Pored kraćih oblika, koji se inače rjeđe čuju ,osim u pitanjima, dolaze
i prošireni u dat, krast, smit, tit, znat te je, npr., 1. dado, dade, dade, da,
2, 3. dade, dade, da, 1. dadošmo dadošmo, dadošmo, dašmo, 2. dadošte,
dadošte, dadošte, dašte, 3. dadoše, dadoše, dadoše, daše. Njima odgovara
stat, jedino je bez nagi, u proširenom obliku. S njih neoslabljeno i oslabljeno
skače naglasak: ne dado i ne dado, ne smide i ne smide, ne srni i nč srni.
ne tidošte i ne tidošte, ne ti i ne ti itd. U njihovim slož. pristat, prodat,
ukrast i dr. najčešći je oblik pristado, -e : pristado, -e i dr.

c) U glag. na -ći aor. je akcenatski dvojstven: pored " i ~ čuva se
' i ', u čemu se ogleda ostatak uzlazne infinitivne akcentuacije koje danas
nema. Prema moć stoji 1. mbgo, mogo, može, može, 2. 3. može, mdže, 1.
mbgošmo, mogošmo, 2. mbgošte, mogošte, 2. mbgoše, mogoše. S njime idu
leć, peć, teć, žeć.

a Ne govore se inf. crć, mać, puć, smrć, tać, samo crknut : crknit,
maknut : maknit itd., ali je češći aor., npr. 1. crko, crče, 2, 3. crče, 1. cr-
košmo, 2. crkošte, 3. crkoše negoli 1. crknu, crkni, 1. maknu, makni itd.

3) Dvojaki su u jd. aoristni oblici u složenicama glag. ić, npr. 1.
dođo, -e, dodo, 2, 3. dođe, dođe, -e, 1. nado, -e, nado, -e, u mn. jedino dođo-
šmo, nađošmo, Silazni nagi, prelazi iz infinitiva.

d) U slož. glag. -tegnut: -tegnit u 2, 3. jed. javlja se ' nagi, uz češći
” : 1. natego, nateže, nategnu, — i, 2, 3. nateže, nateže, nategnu, -i.

2U Izjednačenje 1. jd. s 2. i 3. u nekih glagola zabilježio je Ivšić u Sičama, Magića
maloj i Živikama (Današnji posavski govor, 67).
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a) Prema inf. poletit očekivao bi se isti nagi, u svim licima, među­
tim samo je u mn. pored dvojake jednine — 1, 2, 3. poleti, poleti, 1. pole-
tišmo, 2. polčtište, 3. poletiše. Spori je postao oslabljenim skakanjem s aor.
letit — 1, 2, 3. leti.

!3) U glag. grist : grist i list : list trojaki su oblici: 1, 2, 3. grizo, —
e, grizo, -e, grizo, -e i lizo, -e, lizo, -e, lizo, -e, 1. grizošmo, grizošmo, gri-
zošmo i lizošmo, lizošmo, lizošmo, 2. grizošte, grizošte, grizošte i lizošte,
lizošte, lizošte, 3. grizoše, grizoše, grizoše i lizoše, lizoše, lizoše. Spori
nagi, u mn. nije došao na mjesto silaznoga, već je postao prema jednakoj
akc. varijanti glag. kao maci, moći, taći.

y) Jednak je aor. u čplest i pomest: bpleto, -e opleto,-e, 2, 3.
oplete, 1. opletošmo, 2. opletošte, 3. opletoše. Prema 2, 3. jd. potkatkad se
može čuti i opletošmo, pometošmo itd. ili je od neoslabljena skakanja aor
mest — mčtošmo, plest — pletošmo.

c) Glagoli stegnutih infinitiva kao što su prostrt : prdstrit, sadft :
sadrit, uprt : iiprit i dr. imaju sažet i oaristni oblik, npr. 1, 2, 3. prostri,
prostri i prbstr, prbstr, prbstr, 1. prostrišmo, prostrišmo i prdstršmo, pro-
stršmo, 2. prdstrište, prostrište i prostršte, prostršte, 3. prostriše, prostriše
i prostrše, prostrše. U Bekiji se mogu čuti i oblici " naglaska. Uzlazni nagla­
sak ostaje od aor. str- stršmo — stfšte — strše pored stršmo — stršte —
strše i stršmo — stršte — strše. Kao prostrt i strt imaju aorist i ostali glag.
navedeni u ovoj tački.

f) U kojih je glag. duljina na korjenitom slogu uz obavezna dva akc.
oblika u jd., imaju po tri u mn.: otet — 1, 2, 3. ote, ote, ote, 1. otešmo, bte-
šmo, otešmo, 2. otešte, otešte, otešte, 3. oteše, oteše, oteše. Duljina u jd.
nije, dakle, postojana. Ovdje dolazi pripčt, rasut i iimrit, zatim počet, pri-
žet i uzet s tom razlikom što imaju nast. -o, -ošmo pored -e, -ešmo. Spada
medu njih i zaklet (se), ali se uz češće redovite oblike, 1, 2, 3. zakle, zakle,
zakle, zakle 3. zaklešmo, zaklešmo, i dr. čuje i 1. zakledo, 2, 3. zaklede, 1.
zakledošmo, 2. zaklćdošte, 3. zakledoše (Bi, Do, Ar, Ci, Sr, Lo, St, Ri, Pb,
Pj, Pg, Vp, Pz, Lk, Md, Kr, Zg, Gr, Ra).

a) Prema aor. trest, 1. treso, -e, treso, -e i dr. dvojaki su oblici u jd.
njegovih složenica natrest, otrest, potrest i dr., npr. 1. natreso, -e, natreso,
-e, 2, 3. natrese 1. natresošmo, 2. natresošte, 3. natresoše. Ovako idu past,
prest, rest i zespt skupa sa složenicama.

P) U glag. ponit aor. je dvojak samo u 1. jd. poneso, -e, poneso, -e
2, 3. ponese, 1. ponesošmo, 2. ponesošte, 3. ponesoše. Jednako je i u dru­
gim slož. -nit (< nesti).

g) Uzajamni utjecaj 1. jd. aor. i 2, 3. proveden je potpuno u privarit,
skočit, iivatit, zakrpit, zaplakat, zavitlat, te je 1, 2, 3. jd. privari, privari,
u mn. je samo ' nagi. Medu ove dolazi i pobacat pored pobacat koji ide kao
polupat — 1. polupa, polupa i dr.

a) U aoristnoj jednini glag. pogledat, postat i zaplakat odgovaraju gla­
golu privarit (v. ispred), ali im je mn. dvojstvena, npr.: 1. pogledasmo, pd-
gledašmo, 2. pogledaste, pogledaste, 3. pogledaše, pogledaše. Razlog ovomu
je oslabljeno i neoslabljeno skakanje naglaska s aor. nesloženih glagola:
gledasmo, stašmo, plakašmo, Za njima se dao piištat (: pušćat) i pustit
(: pušćit).
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h) Prema nagi, u aoristnoj mn. glag. brat — brašmo, prat — prašmo,
bit — bišmo, pit — pismo i slat — slašmo i jednako u ostalim licima, iste
su nagi, zadržali i kao složeni uz spori kao pravilniji, npr. 1, 2, 3. pbbra,
pbbra, 1. pbbrašmo, pobrašmo, 2. pbbrašte, pobrašte, 3. pobraše, pobraše.
Gdjegdje se govori, veoma rijetko, i treći oblik, tj. pobrašmo, pbslašmo,
bprašmo, ubišmo itd. (Ar, Ri, Pg, Pb, Dr, Plj, Br, Sv), što dolazi analogijom
prema 2, 3, jd.

i) Iako se glag. II vr. vladaju u većini kao da pripadaju IV vr., ipak
u 2, 3. jd. aorista skoro nemaju oblike na -ni oni u kojih je ' nagi, na korje­
nitom slogu, pa je dfpnut : dfpnit — 1. dfpnu, — i, dfpnu, — i, 2, 3.
dfpnu, dfpnu — i, 1. dfpnušmo dfpnišmo, 2. dfpnušte, dfpnište, 3. dfp-
nuše, dfpniše. Ovakav jc buknut, dipnut, kliznut, liznut, skfknut, srknut,
vfcnut, vrisnit i dr. prema buknit, dfpnit itd. U ostalih se čuva razlika, npr.
biibnut : biibnit — 2, 3. bubnu, — u, biibni, -i, puknut : pilknit — 2, 3.
puknu -u, pukni, -i, itd.

a) U troslož. glag. ' naglaska na srednjem slogu nastao je u jd. treći
oblik od prez. naglaska, npr. koraknut : koraknit — 1. kbraknu, — i, kb-
raknu, — i, koraknu, — i, 2, 3. kbraknu, -i, kbraknu, -i, 1. koraknušmo,
koraknišmo, 2. koraknušte, koraknište, 3. koraknuše, korakniše. Jednako je
navfnut, pokliznut, poviknut, zaskfknut, zavrisnut i dr. S njima se slažu
gl. IV vr. istog naglaska kao navalit, navratit, nadužit, oslužit, polupat,
potezat, poživit, udavit, uvridit, zakrivit, zavezat, zavratit i dr.

IMPERATIV

140. a) Često krajne -i otpada u 2. jd. (v. § 23.), te analogijom nestaje
u 1, 2. mn., npr.: doć ti amo, pones malo vatre; vbdmo konje; žurtese i dr.
Ali ovoga otpadanja obično nema iza suglasničkih skupova u kojih je drugi glas
-m- i -n-, pa je: digni — dignimo — dignite, makni — maknimo — maknite,
uzmi — uzmimo — uzmite, ili pak ako bi nastao težak sugl. skup za izgovor
kao obaspi — obaspimo — obaspite, šatri — satrimo — satrite, zaspi —
zaspimo — zaspite. Izvan ovakvih skupova -i se prilično gubi kao: ne po-
mamte se na derneku; pokumte s š njon; rante vi majku i oca; prvu
brazdu zadrte duboko i dr. U 1. mn. -i ostaje kako ne bi nastalo stapanje
dvaju glasova m i time se izgubio glag. korijen.

b) Od dignut se i maknut se normalan je imperativ digni se, maleni
se, ali se u oštrijem zapovijedanju čuje u 2. jd. dik se215, mak se. Uzrok ovo­
me leži u naravi zapovijedi, njezinoj uzvičnosti koja teži za kratkoćom.

c) Imperat. od dat glasi daj i rjeđe dadni, u slož. je ponajviše na -j:
prbdaj, udaj, zadaj; u imat je stanje raznolikije, govori se: imaj, imadi,
imadni, međutim nisu rijetki ni oblici infinitivnog naglaska: imaj, imadi,
imadni prema kojima su došli znadi i znadni (Ra, Gr, Md, Lo, Ci) prema
općenitom znat — znaj, znadi, znadni. U svima oblicima -dn prelazi iz
prezenta.

d) Od glagola moć redovit je imperativni oblik mbgni — mbgnimo
— mbgnite, npr.: de mbgni alt imaš snage; ka se napijete, mbgnite iinda
odvaljat kamen. Prema ovomu onda i niječni ne mogni — ne mognimo — 

215 Također u Pivi i Drobnjaku (J. Vuković: Govor Pive i Drobnjaka, 70).
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ne mognite, pa se govori: ne mogni se snać, slabo ćeš proć; samo ne mog-
nite izdržat, eto zla. Svakako, najčešće se čuje: nemoj — nemojmo —
nemojte.

e) U jednoslož. glagola kojih korjenita osnova završuje na -i nastavci
-ij, -ijmo, -ijte zamijenjeni su s -i, -imo, -ite (v. § 41.) kao bi — bimo,
bite, bri — brimo — brite. Ovakvi su dalje glagoli dit, grijat, krit, lit, mrit,
plit, rit, sijat, šit, vijat, vit vrit i zrit, a glasa -j nema u njihovim složenicama,
npr.: pobi — pobimo, pobite, obri — obrimo obrite itd. Od mlit češći
je imperat. melji — meljimo — meljite uz mli — mlimo — mlite (Go, Gu,
Ar, SI, Os). Iako je infinitiv ovih glag. akcenatski dvojak (v. § 133.) osim u
grijat, sijat i vijat, u ovome je obliku samo silazni naglasak.

f) Glagoli brojit, dojit, gojit, krojit, lojit, pojit, spojit, vojit i zncjit
se (dakle, u kojih je korjenito -j na kraju) imaju uz pravilne oblike, kao broj
— brojmo — brojte, i -i na kraju: broji — brojimo — brojite, doji — do­
jimo — dojite itd. koji dolazi iz 3. jd. neka broji, neka doji i si.

g) Nastavak -i primila je većina glag. V vr. 1. raz. na -avati. Tako
je davat — davaj i daji, krepavat — krepavaj i krepaji, obetavat — obe-
tavaj i obetaji, pljuvat — pljuj i pljiiji, počimat — počimaj i počimlji i dr.
Izuzetak čine ostavat — ostavaj, spavat — spavaj koji nisu podlegli ana­
logiji. Kako je ovo -i inertno, prodrlo je i u VI vr., pa je od dosadivat —
dosaduj, dosadivaj i dosadiji, ozivat se — ozivaj se i ozivlji se, sakrivat —
sakrivaj i sakrfji, savijat — savijaj i saviji, zaladivat — zaladuj i zalađiji
i dr. Zanimljivo je da je imperat. od dati u knjiž. jeziku daj i daji, te u ovome
glag. pored drugih na -i treba vidjeti uzročnika koji je djelovao na ostale.210

h) Pored pravilnog imperat. glag. peć, reć, sic, teć čuje se često i peči
— pečimo — pečite itd. što dolazi prema prezentu; od žeć samo je žeži —
žežimo — žežite — neka žežu, žegu i žegu (Gr, Kr, Do, St) kao u infinitivu.

Naglasak imperativa

141. a) Blaža zapovijed i pojačana molba ili želja izražavaju se impe­
rativnim oblicima kojima se dodaju razne čestice. U tome je najfunkcional-
nija riječca de(r) bez koje je gotovo nemoguć ovdašnji imperativ u ovakavu
značenju. Toliko je srasla da se nast. -mo i -te u množini dodaju srašćenom
obliku 2. jednine: bacide(r) — bacide(r)mo — bacide(r)te, osldnide(r) se
— osldnide(r)mo se — osldnide(r)te se, iizmide(r) — iizmide(r)mo — iizmi-
de(r)te i dr.

a) Čestica de(r) se slaže s riječcama de, na i nu, pa se ovakve slože-
nice stavljaju pred imperativ radi lakšeg ublaživanja značenja, npr.: dede(r)
se obuci, dede(r) zaplačite, nade(r) se češljaj, nade(r) privrnite tralje, nii-
de(r) polčtite, niide(r) zapivajmo. — Iste složenice primaju nast. -mo i -te:
dedermo — dede(r)te, nade(r)mo — nade(r)te, nude(r)mo — nude(r)te i
uglavnom služe za ublaživanje zapovijedi kao: dede(r)mo se pomaknimo,
dede(r)te recite (j)in da ne beru moje kruške; nade(r)mo pdgledajmo po
njivi; nade(r)te se dkupajte, evo sapuna; nude(r)mo izađimo pri kuće;
niide(r)te nan dajte malo vrimena. Ove riječi dolaze i samostalnom u im­

210 Vušović je ovu pojavu dovodio u vezu s imperfektivnim glagolom davati (Dia-
lekat istočne Hercegovine, 59).
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perativnom značenju, npr. dede(r)mo na posa; nadermo mu knjigu; nude(r)tc
evo dobra duvana. Složenice nade(r)mo — nade(r)te veoma često zamje­
njuju imperativ glag. dat kao što se vidi u navedenom primjeru. — Posebno
de, na, nu stoje pred imperativom u jednakom značenju kao i dede(r) ili
daj, pa se često govori: de kazuj, de se klizajte; na prodaj na maši se; nu
beri, nu brojimo. Kada se hoće manje naglasiti imperativno značenje ili
izraziti molba, brzi se nagi, mijenja u silazni: de kazuj, dč se klizajte, na
prodaj itd. ili se riječce ne naglasuju: de kazuj, na prodaj, nu brojimo i dr.

b) Nastavak -te se dodava 1. mn. pa ga na neki način podvostručuje,
ali ne nastupa promjena značenja. U selima zapadno od Imotskoga govori
se: ajmote, pođimote i pođide(r)mote, raznesimote i raznesimode(r)te, šuši-
mote i šušidč(r)motc. Potpuno udvostručenje 1. mn. nastavkom -mo je
veoma rijetko, ali se ipak čuje: kdpajmodčrmo (Lk), pođimodemo (Md),
skbknimodemo, žurimodermo se (St).

a) S nast. -te slaže se de, tj. dete. Dolazi ispred imperativa ili se do­
dava 1. množine: dete kušajmo : kušajmodete, dete vičimo : vičimodete
ili dete kušajte — dete neka kušaju, dete vičite — dete neka viču. Samostal­
no dolazi obično u iskazivanju nutkanja i nagovaranja s time što se podra­
zumijeva imperat. oblik, pa se ne govori kao dede(r) i druge čestice, npr.:
dete mi to (donesite), dete mi ružu (uberite) i dr. — Čestici de prianja i
nast. -mo, dakle, demo (Ci, Bi, Sv, Lo, Lk), iza čega također otpada impera­
tiv, npr.: demo to mi kad neće oni; demo sa zecom u torbu.

c) U glag. dvojakoga naglaska u infinitivu ostaje akc. dvojstvenost i u
imperativni kao u gužvaj : gužvaj, klanjaj : klanjaj, slipaj : slipaj, bocaj :
bocaj, laćaj : laćaj spraćaj : spraćaj i dr. Naprotiv, u jednosložnih je samo
jedan oblik (v. naprijed e).

d) Od sačuvat obično se govori sačuvaj, međutim ponekad nagi, ne
skače u uskličnim uzrečicama kao što je sačuvaj, bože; sačuvajte nas, svi
sveci (Kr, Kl, Md, Gr, Zg, Lo, Ci, Sv). Ovdje nagi, ne skače radi emocio­
nalno — uzvične naravi vezane osobito za osjećanje zvučnosti izričaja.

PRIDJEV RADNI

142. a) U § 18. rečeno je da je ro > ro u umro, odnosno umro (Cr), u
drugim slučajevima desonantizirani oblici ostaju usporedno sa sonatnim,
npr.: dr(j)o i df(j)o : drljo i drijo, tr(j)o i tf(j)o : tra i trljo, tri'jo i ždr(j)o i
ždf(j)o : ždrijo i ždrijo, ali je gubljenje općenitije u slož. sadro, naždro i
drugima. Sonantnost se održava u manjoj mjeri također u slož. glag. prt
(: -prit), -vrit i strt, te je: dopro : dbpr(j)o (: doprijo i doprijo, Lo, Sv, St,
Ci, Lk, Bi), — doprlo — doprla i doprla (Cr, Plj, Kp, Rg, Pj, SI, Kr, Gu,
Ma, Cd, Ra), navro — navro — navrlo — navrla i navrla (BG, Gu,
Ma) i prostro — prdstf(j)o i prbstrlo — prostrla i prostrla (Plj, Pj, Cr, Gd,
Ba, Os, Ma). U ž. r. ' naglasak dolazi od *-pfla, *-vfla, stfla. Njima pripada
i pbkro (Md, Kr, Lk, Pl, Lo, Sv, Ci), koji se govori pored češćeg pokrijo.

Uz opće metnujo ili metnijo čuje se i metijo — metilo — metila (Ps,
Lo) i metili (Md, Ra, Br, Os, Kp). (O ovome još u § 27.)

Pored inf. nagnut (se) govori se i naget (se) i njegov prid. radni glasi
nagejo — nagelo — nagela i podjednako nagejo — nagelo — nagćla.

154



Rečeno je također da ao > a koje je uvijek dugo (bilo pod ** naglaskom
ili duljinom). Tako prema " stoji ~ nagi, u m. rodu u kla — klalo — klala,
kra — kralo — krala, sta — stalo — stala, zna — znalo — znala, u mm
klali — klala — klale itd.; u ovih je silazni naglasak prenesen u s. rod:bra
— bralo — brala, pra — pralo — prala, zva — zvalo — zvala, mn. brali
i brali (Cr) — brala — brale i brale (Cr). Usporedno s da — dalo — dala
i tka — tkalo — tkala još je s. rod dalo i mn. dali (Bclija, Cr) i tkalo (Ci,
Do, Lo, St).

Naglasak pridjeva radnog

143. a) Inf. naglasak glagola klet, mest i žet (— ižimati) prelazi u sve
rodove, ali ostaje dvojnost u si. i ž. rodu: klejo, klelo, klelo-klela, klela, mejo-
-melo, mćlo-mela, mela, žejo-želo, želo — žela, žela, mn. želi — žela - žćla.
žele, žele. Poglavito dolaze u bezličnoj službi klelo, melo i želo. Za knjiž-
oblik kleo nema potvrde.

a) U složenicama duljina se čuje u zaklejo : zaklejo-zaklelo — za­
klela, prižejo : prižejo-priželo-prižela, mn. zakleli — zaklela, zaklela —
zaklete, priželi — prižela, prižela — prižele, ali je namčjo — namelo —
namela, mn. nameti — namela, namela — namele.

p) Ovdje spada trest : tresa-treslo-tresla, a čuje se i tresa — treslo
— tresla (Sv, Ci, Bi, Ar, Do, Lo, Md, Lk, Kl, Cr, Br, Tr, Cd) analogijom
prema prid. trpnim tresen, iter. treskat, prid. radni: treska — treskalo —
treskala. Od zepst (: zebst) prid. radni je zeba — zeblo — zebla i zeba —
zeblo (Lo, Ar, Bi, Cr, Ri, Za, Tr, Vi) — zebla i zebli, zeble (Ar, Ri, Za, Pg,
Vd, Pl, Gl).

b) Glagoli tipa moć imaju infinitivni naglasak u sva tri roda: moga
— moglo — mogla, također i u množini. Ovakvi su još peć, reć, teć, potom
maka — maklo — makla, taka — taklo — takla i vrga — vrelo — vrgla koji
nemaju inf. na -ći, ali se na osnovu ovoga može pretpostaviti da su oblici
na -ći nestali zbog usporednosti.

a) Glag. ić i njegove složenice drže ' nagi, jedino u m. rodu: iša i
iša — išlo — išla. U Crnogorcima iša — išlo — išla, mn. išli — išla — išle
opstoji poglavito u starijeg svijeta, ali su ga mladi gotovo izgubili. Oblik
doša najčešći je u Bekiji, u Imot. krajini pretežniji je doša.

p) Prema " nagi, u inf. glag. bost, mest, plest i žet i m. rodu za njima
se poveo s. i ž. rod, bojo (nigdje — bo) — bolo — bola, mn. boli — bola
— bole i dr., te nema primjera kao bolo ili žela. Shodno ovome nagi, u slo­
ženicama skače oslabljeno: nabojo — nabolo — nabola, požejo — poželo
— pdžela.

c) Jednosložni glag. u infinitivu dvojakoga naglaska zadržavaju ga i u
prid. radnom, ali se uz to javljaju i stanovite inovacije, pa drit, grist, must,
past, vest, vrit i vrst se (v. § 133.) slijede nepromijenjeno inf. naglasnu dvoj­
nost, npr. griza — grizlo — grizla i griza — grizlo — grizla, kao i u mno­
žini; pored ovakve dvostrukosti glag. dit, gnjit, krit, lit, list, mrit, plit, rit,
strt (: strit) i vit razvili su u ž. r. i treći, uzlazni, oblik: krijo, krijo — krila,
krila i krila — krilo, krilo mn. krili, krili — krila, krila i krila — krile, krile
prema bila, snila itd. Noviji je naglasak najčešće u upotrebi. U pogledu du­
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ljine korjenitog sloga njihove se složenice drže dvojako: svagdje se pod­
jednako govori npr. zagriza — zagrizlo — zagrizla, mn. zagrizli — zagrizla
— zagrizle i zagriza — zagrizlo — zagrizla i mn. zagrizli — zagrizla — za­
grizla. S obzirom na čestcću upotrebe jednih i drugih oblika, opaža se da
prevladavaju oni bez duljine.

d) U slož. glagola — nit, -čet, -sut -zet, dakle donit, napet, počet,
rasut, uzet i drugima, stoji donekle duljina u jd. m. r. koja se gubi prema
istoj u inf. i s. redu: donijo : dbnijo — đonilo — đonila, pečejo : počejo
— počelo — počela i dr., mn. đonili — đonila — đonile, počeli — počela
— počele. U -tet i -pet, tj. otet, pripet (i drugim složenicama) susreće se
u ž. r. knjiž. naglasak: btejo: otejo — otčlo-otela (Bekija, Pl, Po, Ri, St, Ar)
i otela, pripejo: pripejo-pripelo-pripćla (Bekija, Cr, Gl, Plj, Kl, Pj, Pl,
Pg, Ar).

e) Kontaminirani glag. dubit i grebat (v. § 133. j) u prid. radnom i
drugim oblicima čuvaju ostatke nagi, jednoga i drugog glagola; u prvoga
se donekle razlikuje i značenje. Pored dubijo — dubilo — dubila, mn. du­
bili — dubila — dubile (u značenju praviti rupe u drvetu i ujedno stajati na
nogama ili buljiti) još je i duba — dubio — dubla i dubio, dubla (Dr, Bi,
Ci, Lo), mn. dubli, dubli — dubla, dubla — duble, duble. Sličan ovome je
grebat: grčba — grebalo, grebalo, greblo : grebala, grebla, mn. grebali,
grebali, grebli — grebala, grebala, grebla — grebale, grebale, greble. Pored
ovoga čuje se i greba — greblo — grebla, mn. grebli — grebla — greble
(Št, Lo, Žu, Ci).

a) U značenju vrći izjednačeni su također vfć i vršit, prid. radni:
vf(j)o, vf(j)a — vrlo — vrla, mn. vrli — vfla, vrla — vrle i vfšijo — vršilo
— vršila, mn. vršili — vršila — vršile prema knjiž. vfhao — vrhlo — vfhla.

f) Prema knjiž. pio — pilo — pila ovdje je pijo — pilo — pila, mn.
pili — pila — pile, slož. popijo — popilo — popila, isto je bra — bralo —
brala; što je bra mjesto brao, vidi naprijed tač. a. S njima se donekle slaže
pom. glag. bit: bijo — bilo i bilo (Bekija i drugdje) — bila, mn. bili — bila
— bile i bile (Cr, Bekija). Od njega se razlikuje bit (= ubijati): bijo — bilo
— bila, mn. bili — bila — bile, ali npr. dbbijo, dbbijo : dobijo — dobilo,
dobilo : dobilo — dobila, dobila : dobila, dobila (isto i u množini) u zna­
čenju primiti, zaraditi. Ovo je posljedica raznolikog skakanja naglaska na
prijedlog. Slučaj je jednak i s ostalim složenicaam. Međutim, oblici " na­
glaska učestaliji su u Bekiji.

g) Također prema knjkiž. držao — držalo — držala i motao — motalo
— motala ovdje je nastupilo naglasno izjednačenje obaju tipova uz dvoj-
stvenost nekih oblika. Tako je: drža — držalo, držalo — držala i mota —
motalo, motalo — motala, mn. držali, držali — držala — držale, držale i
motali, motali — motala — motale, motale. I njihove se složenice, npr.,
zadržat, omdtat i dr. jednako odnose. Ovamo dolaze divijat, drćat, kirijat,
kitičat, kljiičat, komadat, krepat, ležat, navigat, rupičat, skičat, stravižat,
vinčat i dr. Dalde, glagoli V vrste. Isto su i glag. VI vr. na -ovati kao dand-
vat, kupovat, Ijubovat, standvat, tugovat i dr., te je danova — danovalo,
dandvalo — dandvala, mn. danovali, dandvali — danovala — danovale,
dandvale, ali se na njihovo dvojstvo prvenstveno odrazio infinitivni naglasak.
U bezličnoj upotrebi brojnije dolaze oblici " naglaska, kao npr. u izriča­
jima: liti se danovalo s ovcam u planini; kirijalo se dok nisu postala avuta; 
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prija se držalo do starijeg , a sad ništa. U istočnim predjelima (Bekija) i oko
Imotskoga češće dolaze oblici infinitivnog naglaska, npr. držalo, mn.^ držali
— držala — držale, bolovalo, mn. bolovali — bolovala — bolovale itd.

h) U m. rodu glag. II i IV vrste čuje se u Aržanu nast. -ja: bacija,
bližija, metnuja, nalija, taknija, tražija i dr. pored češćeg bacijo, bližijo,
metnujo, nalijo, taknijo, tražijo. Ova se pojava ne može tumačiti izravnim
čak. utjecajem već jedino ostatkom ili jezičnim nanosom.

PRIDJEV TRPNI

144. a) Morfemi -an, -ut, -(j)en uvijek su dugi u m. rodu dvoslož.
i višeslož. pridjeva radnih, npr.: oran, pisan, pečen, rečen, progonjen, za­
luđen, dignut : dignit, vrgnut : vrgnit. Inače nema razlike između prid.
trpnih i pravih pridjeva jer se ovdje svi prid. trpni dekliniraju, imaju odre­
đeni oblik i većina komparaciju, a svaki ima komparativ i superlativ u pre­
nesenom značenju. Govori se: brani, pisani, pečeni, rečeni, progonjeni,
zaluđeni, dignuti : digniti, vrgnuti, pa oraniji, pisaniji, pečeniji, zatim
ubijeniji, zaklani ji i dr.

b) Svi glag. II vr. imaju i nast. -it pored -ut, ali su uz ove u nekih
i na -jen: bbenut i bbenit, pa bbenjen (Bg, Gu, Ar, Lo, Bi, Zm, Kr, Rš),
biibnut, -it: bubnjen, čvbknut, -it: čvbknjen, maknut -it: maknjen, puk­
nut -it: puknjen, taknut, -it: taknjen, trgnut, -it: trgnjen, trnut, -it : tr-
njen, zviznut, -it: zviznjen i žacnut, -it: žacnjen. Također i ovi dvojnog
naglaska u infinitivu : gurnut, -it i gurnut, -it : giirnjen i gurnjen, turnut,
-it i turnut, -it : tiirnjen i svega dvije potvrde za turnjen (Md). Nast. -jen
je došao analogijom prid. red. kao dživljen , povaljen, zadnjen (glag. zadnit)
1 dr. Tako je -jen prionulo i za glag. tiirit, te se pored turen — tureno —
iurena čuje i turjen — turjeno — turjena, od čega je onda i turljen — tur-
Ijeno — turljena (Md, Lo, Lk, Do, Ci).

a) Od žet rasprostranjeno je ženjen — ženjeno — ženjena (izjedna­
čeno s prid. rad. glag. ženit se), ali je jednako i pdženjen — (po)ženjeno
— (po)ženjena (St, Sv, Ar, Ci, Bi, Pt, Lo, Md, Gr, Kr, Lk i drugdje), te
žet — žeto, žeto — žeta, žeta.

c) Jednoslož. glagoli V vr. imaju nastavak -an i -at i dvojstvene oblike
nagi, u s. i ž. rodu. Npr. od glag. dat glasi dan — dano, dano — dana, dana
i dat — dato, dato, data, data, ali najčešće udata, rjeđe ildata (< udat se).
S njime se slažu klat, prat, slat i zvat. Po značenju se odvojio oblik znan
— znano, znano — znana, znana, koji je sinonim glag. prid. učen i pridje­
vima višt i iimitan, od paralelizama znan — znano, znano — znana, znana
i znat — znato, znato — znata, znata. Općenito vrijedi reći da su oblici
na -at u manjoj upotrebi.

a) Raznolikiji su dakako ovi glagoli: pored nastavka -t, kao manje
frekventnog sufiksa, postoje usporedni oblici s nast. -jen, — ven. To su bit,
dit : dit, mlit, pit i šit. Od dit : dit prid. rad. glasi: diven — diveno, diveno
— divena, divčna i diven — diveno-divena, dijen — dijeno, dijeno — di-
jena, dijena i dijen — dijeno — dijena pored dit — dito, dito — dita, dita.
Jedino oblik diven ne tvori složenice s prijedlozima, ostali jesu, pa je npr.
sadiven, sadijen, sadijen i sadit.
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p) Ostali glagoli dvojstvena nagi, u inf. različito se vladaju u tvorbi
prid. trpnog. Tako je u drit : drit, krit : krit, lit : lit i vit : vit prid. radni
krivčn — kriveno, kriveno — krivena, krivčna i krit — krito, kri'to — krita,
krita, zatim liven — liveno, liveno — livena, livena i lit — lito, lito — lita,
lita, ali se govori i liven — liveno — livena (Tr, Cd, Rt, Br, Cr, Pl, Plj, Ri,
Vi, Kp, Kl). Prid. radni glag. vit donekle je jednostavniji: vijen — vijeno
— vijena i vijen i vijeno — vijena : vit — vito vito — vita, vita.

Naglasak pridjeva trpnog

145. a) Glagoli grist : grist, must : must i past : past imaju uz grižen,
grižen — griženo — grizena, grižen — griženo — grizena, muzen, muzen
— muzčno — muzena i pasen, pasen — paseno — pasčna i oblike jotira-
noga zj > ž, sj > š, tj. grižen, mužen, pašen. Književni je naglasak (') ostao
tek u m. rodu i održava se zbog prezentskog naglaska grižen, muzen, pasen
i unotoč tomu dosta je rijedak u govoru. Međutim, u vest : vest stoji cjelo­
vit knjiž. oblik (s obaveznom duljinom) : vezen — vezeno — vezena (Žu,
Rš, Rg, Kr, SI, iMd, Pt, Pl, Lo, Ci, Sv i drugdje) uz vezen — vezeno ,ve­
zeno — vezena, vezena kao najrašireniji i vezen — vezeno — vezena (Bg,
Gu, Lo, Go, Gl, Cr, Pl, Pg, Lk, So, Ar).

a) I prid. radni od trest odgovara književnom nagi, trešen — tre-
šeno — tresena (Gl, Cr, Os, Ba, Ps, Ci, Vg) pored trešen — trešeno — tre­
sena (Ar, Do, Bi, Ci, Lo, St, Md, Gd, Br, Gu) i običajnijeg trešen — tre­
šeno — tresena.

b) Ovi glagoli V vr. " i ' naglaska u infinitivu imaju dvojstven ž. rod
kao držan — držano — držana, držana i gledan — gledano, — gledana,
gledana. Isti je kljiičat, komadat, motat, plakat, pucat, piišćat, vinčat i dr.
Ponekad se čuje i koji oblik na -at: držato (Ar, Do, Žu, Lo), držata (Rš,
St, Lo, Plj, Pz), gledato (Lo, Za, Pg, Pl), gledata (SI, Pl, Ci, Bi, Lo).

a) Ovakvi su glagoli VI vr. na -ovat kao dugovan — dugovano —
dugovana, dugovana. Ovdje spadaju ovi: kovat, kupovat, milovat, tugovat,
zimovat i dr. bez obzira na naglasak. U njih nema potvrda za oblike na -at.

c) U glag. bost, krast, mest i plest u pretežnoj je upotrebi prid. radni
kao boden — bodeno, bodeno — bodena, bodena, ali nije rijedak ni boden
— bodeno — bodena koji je postao prema inf. naglasku. Uz kraden i kra­
den govori se kraden i kraden (St, Lo, Bi, Gr, Ra, Zg, Žu).

d) Prema knjiž. žežen — žeženo — žežena ovdje je žežen — žeženo,
žeženo — žežena, žežena i žežen — žeženo — žežena. Kao žeć ide peć, reć,
sić, stric i teć. Donekle se izdvaja samo inačica pečen — pečeno — pečena
nijansiranim značenjem jer pored općeg značenja označuje i vršenu radnju
u kojoj ono što se peče nije dogotovljeno (St, Ci, Sv, Bi, Md, Kl, Jlj, Pd).
Nisu rijetke slož. opečen, nerečen, posičen, sažežen, zastrižen, po čemu se
zaključuje da je bio stariji oblik " naglaska.

e) Prema knjiž. otet — oteto — oteta stoji dvojak s. i ž. rod: otet —
oteto, oteto — oteta, oteta, gdje ' nagi, u ž. rodu dolazi prema oblicima data,
klata; iz ž. r. prešao je u srednji. Ovakav je pdčet, pripet, rasut i uzet, na­
ravno i ostale složenice.
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f) Samo je u glag. klet prid. radni na -t: klet — kleto, kleto — kleta,
kleta.

g) Glagoli diibit i grebat zadržavaju kontaminacijske osobitosti, pa je
od dubit: duben — dubeno — dubena, dubčn — dubeno — dubena i dii-
ben — dubeno dubeno — dubena, dubena od grebat: greban — grebano
— grebana, grebana greben — grebeno — grebena i greben — grebeno gre­
beno — grebena grebena. Sličan je njima vfć : vršit (Imot. krajina), tj. vršen
— vršeno — vršena, vršen — vršeno, vršeno — vršena, vršena i vršen —
vršeno, vršena.

h) Prema (j)ist i prez. (j)idčn dvojan je i prid. trpni: (j)iden — (j)ide-
no — (j)idena i (j)iden — (j)ideno, (j)ideno — (j)idena, (j)idena.

a) Sasvim je neobičan prid. radni od ić u kojega se razvio samo s.
rod: ideno i iđeno, ideno (Do, Lo, Sv, Gr, Pg, Pz). Dvojnost dolazi prema
prez. iden i iden.

i) U glag. blagosovit govore se dvojaki oblici prema inf. i prez. bla-
gdsovin, tj. blagosovljen, blagosovljen — blagosovljeno, blagosovljeno —
blagosovljena, blagosovljena, ali je na zapadnom dijelu (Zg, Ra, Gr, Md,Lk,
St, Lo, Ci, Bi, Sv, Ar) najčešće blagosovljen — blagosovljeno — blagoso­
vljena zbog duljine na sufiksu -en na koju se onda pomiče naglasak u s. i
ž. rodu.

PRILOG SADAŠNJI

146. a) Krajne -i otpada kao i u infinitivu (v. § 23. d), uznimno se
pored iđuć čuje i idući217 (Lo, Gd, Vg, Gu, Br, Tr, Rt).

b) Po pravilu je naglasak onakav kakav ima 3. mn. prez., pa je, npr.,
drmajuć, čuvajuć, gonjajuć, mičuć, zakopavajuć i dr. Glagoli dvojna pre­
zentskog naglaska ili samo 3. mn. imaju takav i pril. sadašnji. Prema dit i
dit stoji dijuć i dijuć, prema drit : drit — drijuć i drijuć, zatim dolaze ostali
glag. ovog tipa: gnjit, list, krit, mrit, must, rit, vit, vrit i vrst se, potom sli­
jede ostali tipa giižvat : giižvat, vijorit : vijorit, laćat : laćat, škrgoćat: škro
goćat i grozit se : grozit se (v. § 133. b, c).

a) Tako od 3. mn. prez. grebu i grebu nastaju prilozi grebuć i gre-
buć, kao što su dalje: pijuć : pijuć, striguć : striguć (i strižuć : strižuć),
tekuć (i tečuć : tečuć) (v. § 134. d). Iako je od dubit 3. mn. dube, naglasak
dubeć (: dubeć) ostatak je inf. dupsti.

P) Kako glag. imat i valjat primaju riječcu -du u 3. mn. prez. pa se
nagi, pomiče u sredinu, u njih su, s obzirom na to, po tri priloga: imaduć :
imaduć i imaduć, valjaduć : valjaduć i valjaduć, naravno uz imajuć i imajuć,
valjajuć i valjajuć.

y) U glag. čeprkat : čeprkat (v. § 134. d) uz pril. sadašnji čeprkajuć
i čeprkajuć javlja se i treći: čeprkajuć, pa gugućajuć, skakućajuć (Md, Lk,
Lo, St, Ci, Bi i drugdje) prema prilozima kao kapucajuć, kašljucajuć.

c) Većina se ovih pridjeva upotrebljuje u pridjevskoj (donekle i ime­
ničkoj) službi kao određeni pridjevi, ali tada ne gube završno -i, npr.: cu- 

217 Pisci u Dalmaciji u 18. stoljeću prilog sadašnji pišu sa završetkom na -ći i -ć
u podjednakoj učestalosti (T. Maretić: Jezik dalmatinskih pisaca u XVIII stoljeću, 2).
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reći, drečeći, klćčeći, ležeći, leteći, misleći, mrzeći, pdteći, sideći, stdjeći,
sudeći, šuteći, vddeći, zvoneći i dr. No, kako 3. mn. prez. ovakvih glagola
može okončati i na -u, isti se oblici mogu čuti kao curući, drečući, klečući
itd., ali svakako rjeđe. Pod utjecajem nekih akcenatskih tipova pravih pri­
djeva pokoji odstupa naglaskom od spomenutog pravila (tač. b), ali bez raz­
like u upotrebi, izuzev živući, gen. živućeg (a) : živuć i živeć. U ostalih se
mijenjaju oba oblika: budući i budući, gorući i gorući, trpeći i trpeći i dr.
Jednako i noseća : noseća, te je gubljenjem duljine na zadnjem slogu pot­
puno prešla medu prave pridjeve.

NESKLONJIVE RIJECI

PRILOZI

147. a) Prilozi su po podrijetlu pridjevski, zamjenički, imenički i
manja ih je skupina složena od nekoliko vrsta riječi. Kako su se značenjem
udaljili od matičnih riječi ,to će biti tako i razmatrani.

b) Prilozi što su postali od pridjeva srednjeg roda uglavnom imaju
jednak naglasak kao pridjevi, npr.: dobro, grdno, krvavo, naopako, naški,
pasiji, splicki, zeleno, žalosno i dr. Ako je isti pridjev akcenatski dvojan,
jednako se očituju i prilozi, kao: blido — blfdo, čilo — čilo, gbspocki —
gospocki, grišno — grišno, Ijilcki — Ijucki, pitomo — pitomo, sićušno
— sićušno, uspravno — uspravno i dr.

c) I ostali su prilozi akcenatski različiti Vremenski su: davno ili
davna i prema ovome odavno, odavna, ali i odavno od iščezlog davno; —
jesenas i jesenos (Ci, Lo, St, Md) i jasenas, jasenos (Md, Lo, St, Ci, Vi);
jučer i jučer (Cr); nomadne (Či, Vp, Br, Os, Ba, Ra, Cd, Tr) i nbmadne
(Gd, Ma, So, Cd, Br, Gu); — ojtros (Sv, Ci, Lo) i djutros, ddjutros; —
podne je okamenjen oblik i ovako se govori svagdje, također ponoći i po­
noć (Ri, Pz, St, Lk, Lo, Sv); — govori se na cijelom području pridlani,
priklani i pridlani, priklani; — prisinoć i prisinoć (Md, Žu, Rš, Rg, Kp,
So, Kr, St, Ra, Za, Ri, Gd); — obično je sutradan ili siitrodan, onda su­
tradan (Lo, Bi, Md, Lo, Kl, Cr, Pz, So, Pg) i sutradan (Gu, Lo, Gd, Ba,
Pl, Ar, St, So); — vazdan i vazdan (Bekija, Ar, St, Ri, Vi, Pg). Prilozi da­
nas, jutros, ndćas i noćes, sada i sada (Bekija), sinoć, tada i unda primaju
naveske: ka, ke, kare, karee, kerca, kerce, kere, a sada, tada i unda još i k,
r, pa se često čuje npr. danaske, danaskerca, sinoćkarce, ndćeske, sadakere,
sadak, undar, tadakere i dr.

d) Mjesni prilozi: di i di ispred enklitika kao di ćeš, di si (Ci, Lo,
Md); — dokle i dokle (Bi, Ci, Sv, Do, Lo, Md, Gr, Ra, Zg, Žu, Kr, Rš,
Rg), dokle (Cr, Lk, Ar, Gd, Gu, So, Go, Br, Ma); — u donle i donle n se
toliko nazaliziralo da često prelazi u puni nazal; — dovle i dovle, dotle i
dotle se čuje na cijelome području; — uz kuda i kud pred enklitikom je
i kii i kii, npr. kii si poša; ku ćete?; kii je nesta; kii ćeš? (Sk, Lo, Sv, Ci, Bi);
— kildale i kiidale (Rš, Gr, Md, Lo), kiidole (Lo, Ci, Sv); — svagdje je
nadvor i nadvor; — naprid i naprid (Ra, Gr, Md, Lo, Bi, Sv); — odavle
i ddavle (Ra, Im), odovle, odovle (Lo, St, Ci, Kl, Lo, Pb, Gr, Zm, Ru),
ovdale (Lk, Lo, St, Sv, Ar, Ci, Bi, Do); — odnikud(a), ddnikud(a) i odnikud
(Kl, Lk, Md, Lo, Pl); btkud(a) (Os, Či, Ps, Vp, Gd), dtkud, otkuda; —
otuda (Bekija, Cr) i otiida; — čdostrag(a) (Ma, Gu, Br, Cd, Ra, Tr, Za, 
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Vi, Vg, Pz, Pb, St, Ar), ostrag(a) (Gu, Kl, Pd, Zm, Ru, Go) i straga, straga,
strag (Lo, Md, Ci, So, St, Sv, Do, Ar, Bi); — bvda i ovda (Ma, Gd, Pd,
So, Ar); — sprid, sprida i spn'da (Bekija i drugdje); — tu i tu pred enldi-
tikama kao tu si, tu će, tute i tuđe (mjestimično Kr, Gr, Rš); — tilda i tuda;
— ilnda i imda (ispor. dnud(a), Lo, St); — unutra, iinutro i mjestimično
novije unutra (Ma, Gd, So, Dr, Ar, St, Lo, i dr); — pored rjeđeg van opće­
nito je vanka. Većina ovih priloga dolazi skupa s naveskom -n, bez njega
se manje čuju, kao doklen, donlen, dovlen, kiidalen, odnikudan, ovdan i dr.,
a neki što svršuju na -a dobivaju i -r: ddnikudar, otkudar, dtudar, ovdar,
tudar, imdar.

e) Načinski su prilozi također akcenatski raznoliki, te je ameton i
ameton (ispor. hametice), ameton (Ri, Pd, Pz, St, Ar, Lo); — badava(d)
i badava(d); — džaba, džabe i džaba, džabe (Ci, Lo, Md, Gr); — jedva,
jedva i jcdvo, jedvo (Kl, Md, Lk, Lo); — nepristano (Bekija, Im, Gl, Plj,
Pg, Cr), nepristano (Žu, Rg, Rš, Kp), nepristano fMd, Lo, Lk, St, Sv, Bi);
— u značenju su jednaki odveć i odviše, ddviše, isto i odviš, ddviš, (Md,
Kl, Gr, Kr, St, Plj, Kl, Ci, Sv, Bi, Ar, St) kao i pbviš i pdviš na istom pod­
ručju; — otrbuva (ispor. otrbuha); — sasvin i sasvin (Ar, Bi, Ci, Lo, St,
Dr, Vi, Vd); — umalo i umalo; — zalud(u) i zalud(u) (Zm, Im, Go, So, Ps,
Rt, Br, Gu, Vi), zalud i zaludu (Lo, Md, Sv, Lk, Pl, Gl).

Funkcionalan je stari prilog jur, npr.: jur se nisi bzva, budi miran (Go).
a) I složeni prilozi svagdje zadržavaju dvojstvene naglaske, kao akd-

bogda: akobogda, dimudrago — dimudrago, kakomudrago : kakomudrago,
kolikotidrago : kolikotidrago, štomudrago : štomudrago, ildobričas i ildo-
bričes (Lo, Ci). Isto se čuje i naglašena svaka riječ, npr. akobogda, kako­
mudrago, ildobričas i dr. Ispred drago ponekad se umeće veznik i: dimui-
drago, kolikotiidrago, štomuidrago i dr. Ovako složen prilog ima stilističko
značenje: iskazuje se raspoloženje prema predmetu razgovora.

Riječca put(a) dolazi složene s brojevima od 1—6, dakle, jedanput,
dvaput, triput, peput, šesput, kao i bez duljine: jedanput(a), dvaput(a),
triput(a), peput(a) i šesput(a), zatim samo četriput (Os, Ru) i četriput (Ma,
Gu, Po, Pz, Za, Pg) analogno prema ostalima brojnim prilozima. Dakako,
riječca put(a) često stoji samostalno, tako da između nje i broja dolazi enkli-
tika ili još koja druga riječ, ako je prilog na prvome mjestu u rečenici. Npr.:
jčdan smo mi put bile u Gorici na pirovanju; dva su orači puta priorali
šenicu ovog prdlića; dvanest je puta iša ii svit dok je kuću ogradijo; pe su
tvdji puta brali grma ii brdu; treći si put primljen ii školu.

P) Imenica vala218 (= hvala ) u priloškoj službi nema svaki put jed­
nako značenje kada stoji s kojom drugom riječi. To ovisi o njezinu položaju
u rečenici i rečeničnom naglasku. Tako se u: vala momu bratu kad mi je
posla novaca; vala na ručku, iša mi je u slast i si. izražava zadovoljstvo i
zahvalnost bratu i onomu tko mu je dao ručati. Međutim u: bratu vala na
pomoći; sestri vala na dolasku i dr. naglašeno je bratu i sestri, pa je značenje
imenice vala više respektivno. Ili: vala bogu, krepa naš konj i dr. prelazi
u uskličnost, a: krepa naš konj, bogu vala — u rezignaciju. Izričaj b&gu
vala, koji može stati u svakom položaju u rečenici, više je neka poštapalica
negoli odraz određena značenja.

218 Slično značenje ima u pivsko-drobnjačkom govoru (J. Vuković: Govor Pive i
Drobnjaka, 78).

H Govor Imotske krajine
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PRIJEDLOZI

148. U nekih složenih prijedloga često otpada -d i obično je: ispo,
posri, pri, usri, npr. ispo duba nema žira; udri posri čela; pri vratin; zmija
iisri busa.

Ostali su složeni prijedlozi naglaskom dvojaki, te je ispo(d) :
ispo(d), izvan : izvan, izvanka : izvanka, pokraj : pokraj i pokraj, posri(d) :
pdsri(d), povr : povr, radi : radi, iljme iijmc (< u ime), ukraj : ukraj i
prema van i van stoji vanka : vanka u značenju osim. Razlog je akcenatska
podijeljenost i oslabljeno i neoslabljeno skakanje naglaska potkrijepljeno još
težnjom za duljenjem kratkog sloga.

VEZNICI

149. a) Skoro jednako se podnose kao i prijedlozi. Tako se dosta
čuju bez zadnjeg samoglasnika: ako, ali, ili, kada, kako, kamoli, nego, neka,
niti jednako ispred riječi koje počinju samoglasnikom ili suglasnikom.
Govori se, npr. ak imaš, daj mi! — ak si lin, budi baren dobar! — al mi­
sliš o divojci? — ii kopaš rupu? — i dr.

b) Pored vez. te obično je ter(e) : ter(e), kao: okasnila ter nije došla;
boli ga tere ne može pit. Ovakav (produljeni) oblik dolazi poglavito u niječ­
nim rečenicama.

c) Uzročni veznik budući da dođe i bez drugoga dijela, npr.: buduć
nosi kolača, počastiće dicu; buduć voliš slanine, užiri krmadi.

d) Većina je dvosložnih veznika dvojaka (ili trokaja) naglaska na čitavu
području, u čemu se poveli za prijedlozima, pa je primjerice: ako : ako,
ali : ali (jali : jali i j61i : jdli), buduć : buduć, ili : ili, kada : kada, kadli :
kadli, kakono : kakono, nego : nego, niti : niti i dr. Osim jerbo : jerbo kaže
kaže se i jerbo prema jer.

e) Uzvični vez. ala (iz grčkoga) ovdje je najčešće ala, malo kad ala,
npr.: ala si lipa! — ala imaš avuto!

f) Ne postoje nigdje: eda, ja, nekmoli i premda.

UZVICI

150. a) Njima se prvenstveno iskazuje čuvstvena strana čovjekove
psihe: od čuđenja do gađenja i veselja, ali i druge manifestacije svakodnev­
nog života. Brojniji su i funkcionalniji nego u književnom jeziku upravo
zbog seljačkog načina života koji se u velikoj mjeri očituje izražajno u uzvič-
nosti. Osim samoglasnog r svaki drugi samoglasnik može biti uzvik; od
trosložnih pokraćuju se eno, eto, evo, npr.: en čde, et imaš, ev daj.

b) Samoglasnički su uzvici obično udvojeni i akcenatski raznovrsnij
kao: aa, aa, aa ili između njih stoji oslabljen zvučni h, te je aha, aha, aha.
U istoj kombinaciji dolaze samogl. e, o, međutim oni ne primaju ovakvo h.

a) Od ostalih često dolaze: aj, aja: aja: aja, žijme: ajme; ajme, potom
ej, na : na, nil, op: čp.
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c) Naglaskom su uglavnom dvojni uzvici kojima se vabe ili otjeraju
životinje, kao na primjer: ćiivile (uzvikuje se govedima da brže hode),
giić(i) : giić(i), tj. doziv svinja, ijo (tjeranje konja), iš (otjeravanje peradi),
miijs : mujs (vabljenje mačaka), ost : ost (pospješivanje volova u ralu da
brže hode), pi — pi ili pi — pi (vabljenje peradi), piljs : piijs (odagnavanje
mačaka), stil : stu (razdvajanje volova kada se bodu), šig(a) : šig(a), (tjeranje
svinja), trš (huškanje psa), ućike (time se tjera stoka), ujuj, (ovime se odgone
kokoši), vit(i) : vit(i) (služi za vabljenje golubova).

d) Isto tako česti su uzvici glagolski korijeni onomatopejskog podri­
jetla: biib, pljus, pile, piik, tres i zviz.

u*
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IV. TVORBA RIJEČI

UVOD

151. U ovome poglavlju obrađena je tvorba imenica, pridjeva i glagola,
i to ne u cijelosti, već su zahvaćene one kategorije koje su karakteristične za
ovdašnji govor. Pa ni u ovakvu omjeru nije potpuna: prikazana je samo su-
fiksalna tvorba, prefiksalna nije uzimana u obzir što bi takav posao zahti­
jevao srazmjerno veći prostor negoli mu pripada u jednoj dijalektološkoj
raspravi. Navedeni primjeri pokazuju prvenstveno tvorbenu razliku između
imotsko-bekijskoga govora i književnog jezika, također sličnost i istovjet­
nost, tako da, medu ostalim, tvorba pruža dosta jasnu sliku ovoga govora
u odnosu prema književnom jeziku i drugim govorima.

Nastavci za tvorbu imenica

152. a) -a se nalazi u više standardnih imenica kao gdra, strna, žaba
i dr., ali osim ovih pejorativnog su značenja: ćora, drlja, gbba, gura, nastale
od prid. osnove, od glag. su smrda i ševa, od im. jedino zuba. Njihov je
nagi, veoma postojan bez obzira na intonaciju osnovne riječi.

b) -(a)c), između ostalih, u linac prema knjiž. lijenčina, u mrtac po­
lovično jer gen. jd. glasi mrča i mrtaca, im. bratac ostaje nesklonjiva. Od
glag. prid. radnog nastaje nekoliko imenica, međutim one doživljuju pro­
mjenu, npr.: branilac, molilac, ranilac, ronilac, tužilac govore se branijovac,
mdlijovac, ranijovac, rdnijovac i tiižijovac prema gen. jd. kao branijoca i
kontaminacijom s im. koje svršuju na -vac (mladovac, udovac). Jezični je
razvoj išao u dva pravca u ovih imenica: jednako se govori, npr., branijoc,
mdlijoc, ranijoc itd. analogijom prema zavisnim padežima, kako je vidljivo
u spomenutom gen. jd. Nast. -ac se dodava imenima Ivan, Josip, Marijan
i Petar, pa u obliku Ivanac, Jozipac, Marjanac, Petarac odnose se uglavnom
na momke, rjeđe oženjene, i pridaju im svojstva Ijutitosti i okretnosti, a,
zavisno o kontekstu, mogu imati i nešto pejorativnosti.

c) -ac je uz ostalo zanimljiv kao formant za jalove voćke, „muške",
kao: kriiškac, murvac, trišnjac, višnjac. U svih je spori nagi, na prvome slo­
gu samo u nom., u ostalim padežima prelazi na srednji, npr. kruškaca, mur-
vaca itd. Njihovo a nije pomično samo zbog nezgodna sugl. skupa koji bi
nastao njegovim ispadanjem.
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d) -aca samo u jajaca, ustaca i vrataca, imajući pretežno deminutiv-
no ili hipokoristično značenje, jednako kao i s nast. -sca, koji je inače češći.
U ruganju ili ironičnu govoru poglavito se čuje jajaca itd.

e) -ača se pridaje osnovi kojeg prezimena, npr. BrstilaČa, Špalatinača
(Md) kojima se nazivlje žena što se uda iz zaseoka zvanog Brstilo, Špalatin.
Ostali su primjeri: brijača (žena koja brlja u govoru), drljača, mlatača (prat
ljača, Rš, Žu, Rg), prorizača (prijeplet na opancima, Žu, Rš, Rg), sumpo-
rača. Ovdje također i mokraća.

f) -ačina tvori imenice koje označuju radove, kao beračina, gonjačina,
kovačina (== kovačko lukno), trgačina ili trgačina. Njima prethode muški
aktivumi na -ač, berač, gonjač i dr.

g) -ać jedino u golać, prez. Balać (Im) i hor. Plitać (Ma).
153. a) -ad služi za tvorbu imenica koje označuju živa bića: čeljad,

junad, kljiisad, magarad i dr., nema potvrda za burad, drvljad ili dugmad.
b) -ad(a)k samo u krnjatak (< krnjadak) gdje je t zavučeno iz zavi­

snih padeža, npr. krnjatka.
c) -adija u: balavadija, muškadija, svinjadija i ženskadija.
d) -adina samo u gnjiladina. Ovdje je nast. -ina pridat obliku gnjilad,

koji se manje čuje.
e) -adžija: blanjadžija, bojadžija, gbnjadžija, krpadžija. U svih je,

dakle, brzi nagi, na prvome, premda je raznolik na temeljnim riječima.
f) -aga dolazi u šipraga (ili u nekim mjestima šiipraga, Lk, Lo, Md,

Gr, Ra, Ci, St i drugdje).
g) -aj u top. Maglaj (Sv).
h) -aj se dodaje pretežno na glag. osnovu, mnogo manje na imeničku;

s pomoću njega nastaju: ččprljaj, izdisaj, jecaj, lišaj, okrićaj, omotaj, na­
padaj nčaj, noćaj, slučaj, susritaj, udisaj, zalogaj, zapletaj i dr.

i) -aja se nalazi u livaja (— lijeva ruka), poležaja (= oveća plosnatija
crijepnja, Md, Lo, Lk, Ci) i hid. Siivaja. Prema ' nagi, u prve dvije očeki­
vao bi se isti u hidromimu, ali će biti kraći nagi, i na prvome, valjda, zbog
plahovite ćudi toga vada koji je postao određen pojam stihijnosti i često se
čuje u uzvičnom značenju.

j) -ajica samo u izdajica.
k) -ajka u klapajka, ljulj ajka.
1) -ajko u babajko, čuje se u guslarskoj pjesmi, izvan nje ima efek­

tivan značaj.
154. a) -a(a)k primaju danak, nediljak, dgnjojak, zatim čunjak, ali se

ovdje ne podrazumijeva nast. -jak, već je n > nj zbog sugl. k u zavisnim
padežima. Uglavnom deminut. značenje ima danak i nediljak, uz njih ostaje
ddmak, međutim ne postoji potvrda za njihovu sklonjivost.

b) -ak stoji, među drugima, uz etnik Poljak (= čovjek naseljen oko
Imot. polja), Pdsušak, potom višnjak (= višnjin sok).

c) -alta jedino u divljaka i pljiivaka.
d) -(a)l se daje im. ž. roda misa, pbmisa i pogiba. Završni skup -ao

stegnut je u a.
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e) -alija se daje prid. dugalija i novalija. U drugom je primjeru saču­
van osnovni nagi, zbog njegove češće upotrebe. U knjiž. jeziku nast. su
-ajlija.

f) -alina dolazi na glag. korijene u krklj alina ili krkalina (= mulj što
ga odloži bujica) i smiicalina (= onaj tko se smuca). S obzirom na to da
označuju gadan otpad, logično je pretpostaviti da je s pomoću ovog nast.
stvorena i krep alina i ako bi se očekivalo da je došlo od prid. radnoga i nast.
-ima krepal-ina.

g) -alj se nalazi u badalj (= zašiljen štap ili željezo na štapu), rogalj.
h) -alj u bogalj, giicalj, kilsalj, piitalj i srkalj, zatim imenima Tcalj

i Pecalj (Lo) bez određenije boje. Postojana su naglaska.
i) -alja i alja samo u pralja, šivalja i tkalja. Sve tri su značenjem ve­

zane za poslove oko tkanina.
j) -alje jedino u povrtalje (Lo, Ci, Md, Bi), znači isto što i povrće.
k) -aljka je prilično plodan sufiksalni morfem za stvaranje naziva

raznih sprava i predmeta, manje za živa bića. To su: bacaljka (=praćka),
gnjizdaljka (= kokoš koja se gnijezdi), izmećaljka (= žena koja se izmeće,
pravi se važnijom), m'jaljka (= njihalica), počivaljka (= kamen na koji
se naslanja breme), prišivaljka (= neko šilo), puvaljka (= cijev kroz koju
se puše, prcnes. kaša), prusaljka (= žena koja besposliči ili besciljno pu­
tuje), smijaljka i trubaljka, turaljka, zatvaraljka ( = sprave). Akcenatski
nisu potpuno ujednačene, uglavnom sadržavaju glag. naglasak.

1) -(a)m u jaram, najam, ujam i zajam; ječam je u istoč. dijelu (Be-
kija), drugdje glasi ječim.

155. a) -an je vrlo plodan nastavak i dodava se u većini imeničkim
korijenima i nekim pridjevskim da bi označio kakvo svojstvo, često nega­
tivno, npr.: čelan (i prez. Ci), duplan, gaćan (= golub), kosan, liidan, ndgan,
nosan, okan, plećan, tikvan (= čovjek velike glave), tiipan, iivan, ziiban,
zvizdan (= ljetno sunce). — Njime se tvore, nar., imena: Dragan, Mićan,
Milan, Zlatan i dr. Isto stoji uz ponašena domaća imena koja su ranije imala
prizvuk pejorativnosti, kao Ikan (od Iko), Jerkan, Jdzan, Markan, Matan,
Peran. Danas se pejoracija donekle osjeća samo u Matan.

b) -an je rjeđi i čuje se: bilan (= bjeličast čovjek, nekad i vo), kuman
(= kum od milja), riđan (= riđast knj). Uz češće ime Milan gdjegdje se
kaže i Milan (Lo, Cr, Gr).

c) -ana (< tur. hane) tvori im. ciglana, dvorana, elektrana, mejana
i poljana. U stranim riječima nagi, stoji na predzadnjem slogu jer su kao
takve ušle iz knjiž. jezika.

d) -an(a)c osim etnika kao Amerikanac, Avustrijanac, Makaranac,
Talijanac dolazi u pekljanac i rjeđem spavanac (= čovjek koji puno spava,
Gu, Im, Lo).

e) -ance jedino u bilance i ž(u)mance, zatim okance i uvance, ali je
njima prethodio pejorativ okan, uvan. U prve se dvije ne osjeća umanjenost,
u drugima nešto malo jer se često upotrebljuju u ironičnu značenju.

f) -ancija je uzeta iz lat. ili tal. jezika, od nje nastaju krijancija, po-
driigancija, pomilancija, uživancija, varancija i zavrkancija. Jednako se go­
vori i krijancija, podrugancija, pomilancija, varancija.
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g) -anica dolazi u cipanica, oranica i štampanica.
h) -anica samo u kliičanica i vinčanica (greda na kući).
Im. pod tač. g) i h) prethode prid. trpni kao cipan, ključan i dr. koji

su dosta frekventni.
i) -anija u pckljanija, pripisanija, pušanija (= vijavica) i zavrtanija

(= padavica). Stalna su naglaska.
j) -amin u eticima kao Bračanin, Lovrećanin, Mostaranin, Sinjanin,

Viranin i dr.
k) -anin također u etn. Lokvičanin, Prdložanin, Rundvićanin, Sve

zadržavaju nagi, osnovnih imenica.
1) -anost jedino u sparušanost prema prid. sparušan.
m) -anšćina u nevaljanšćina, ponekad se kaže i nevaljalšćina. Kako se

često govori valjal ili nevaljan, to je ovome dodat stvarno nast. -šćina.
156. a) -(a)nj se slaže s različitim osnovama, pa je stoga pogodan za

stvaranje većeg broja imenica. Takav je: badanj, bubanj, lipanj, povodanj,
srpanj, sužanj ili sužanj, svežanj, svibanj, travanj, žicanj, (= pčelinji žalac).

b) -anj samo u hidronimima lokvanj i rovanj.
c) -anja samo u skomiicanja i zapomaganja.
d) -anj(a)c u etn. Duvanjac, Livanjac, Slivanjac.
e) -anjstvo se veže na glag. osnove u poznanjstvo i svidočanjstvo.

Istina, nekad se čuje i poznanstvo, svidočanstvo, ali je to mnogo rjeđe
premda je prije bilo jedino tako.

157. a) -ar je veoma raširen nast. i osim u kašikar sve ostale se nalaze
i u knjiž. jeziku.

b) -ara dolazi u ovim riječima: jajara (= trgovina jajima), mazgara,
muzara, muškara, pekara, pivara, svinjara, šćenara (= štenara), šiibara i
ženskara).

c) -ar(a)c u domarac (= vo koji se odgoji u kući, u prenes. značenju
i momak koji ne hodi po svijetu), muškarac i pokućarac (= onaj koji pro-
dava nešto noseći od kuće do kuće).

d) -ar(a)l< nalazi se u kućarak, suvarak, šumarak.
e) -arica služi uglavnom za tvorbu ženskih zvanja, kojima u većini

odgovaraju istovjetna muška, i za nazive nekih stvari, npr. gazdarica,
gnjojarica, grmarica, giićarica (= koja plete guče), poljarica, piiškarica
(= mala puška ili jezičava žena), travarica, vodarica, zrni jarica i dr. Goveda-
rica više ne znači čuvarica goveda već prostoriju u kojoj žive goveda, staju,
njivarica je ševa (Rš, Žu, Kp). Osim posljednje, ostale su naglasno jedinstvene.

f) -arija dolazi u im. skupnog značenja: belezgarija, bikarija caklarija,
ditinjarija, drvenarija, igrarija, lugarija, sitnarija, slatkarija, slikarija, svi­
njarija, štamparija, tangarija (= kem. bojaonica) i železarija. Naglaskom
se razlikuje jedino madžarija (= neki novac). Ovdje spada i gožđarija (od
gozdjarija) jer će biti novijeg postanja.

g) -arina se dodava korijenima imenica i za pojmove raznih nameta
kao: brodarina, čuvarina, grmarina, izmećarina (= hvalisavac), kućarina,
poljarina, travarina, vozarina, jedino glavarina označuje ujedno i glavarstvo.
Sve su jednaka naglaska.

167



h) -arka samo u govčdarka i gnjdjarka (= žena koja se bavi gnojem),
misečarka i dpančarka. Naravno, prema njima stoji muški formant -ar.

i) -as u bilas (= naziv psa) i dvas, u imenima Antas, Gfgas, Matas,
Mirkas, Peras.

158. a) -aš stoji uz imeničke i manje uz pridjevske osnove, među
ostalim u: balaš (= obično nadimak), brkaš, budalaš, čilaš, (= kon), kar­
taš, kapiitaš, kdljaš, komendijaš, laktaš, partijaš, pirgaš (= konj), plećaš,
plaćkaš, riidaš (= krmak savite dlake), spletkaš, vilaš (= željezne vile za
gnoj) i vilaš (= vo dugih rogova). Nast. -aš, dalje, služi za mjerne jedinice
kao kilaš ili kilaš (= kantar), metraš ili metraš (= onaj koji mjeri metrom,
odnosno stvar duga jedan metar) i okaš (= također kantar).

b) -ašce u im. umanjena značenja, ali ih je većina naglašena nagla­
skom, npr.: brdašce, klubašce, koritašce, srdašce i dr., veoma rijetko je
čuti izgovor kao brdašce, klubašce itd. Podjednako se govore ustašca, vra­
tašca i ustašca, vratašca.

c) -ašin samo u kumašin i proširenom imenu Jurašin (< Jure), ko­
jemu time nije promijenjeno značenje.

d) -at i at uz gnjat, Rvat, svat i šapat; dolazi u pečet koji se čuje češće
negoli pečat.

e) -atac jedino u biibatac (negdje i bubotac).
f) -at(a)k u kusatak.
g) -atanja se daje korijenima glag. V vrste: bubatanja klapatanja,

pivatanja, pucatanja i dr. Nagi, uvijek stoji na trećem slogu od kraja.
h) -atka dolazi u šivatka (= jača igla kojom se obično šiju vreće) i

ziibatka (= ostatak slame u jaslama).
i) -ava se veže na glag. i im. osnove: belava (= vrsta mlijeka), du­

brava (obično toponim), stenjava i analog. njoj dernjava (pored derljava) i
žerava.

j) -av(a)c se u više primjera stapa s prid. na -av kao ćorav, lajav i dr.,
te je prilično plodan, ali nekad stoji u riječima koje nemaju takav pridjev.
To su: čučavac i kiićavac (oba se značenja odnose na vrste krompirove cime).
Ostali su: kilavac, mucavac, pipavac, puzavac, ripavac (= hripavac), sprii-
žavac (= cvijeće koje se spruža dolje), škripavac (= neka trava), žilavac,
žiigavac (= onaj koji žilga, tj. kori).

k) -avica je veoma čest nastavak, ali se ovdje iznose samo one ime­
nice kojih nije u knjiž. jeziku: čatavica i gatavica (obje znače vračaru),
kresavica (= upaljač ili relvover), migavica (= novac u prenes. značenju),
žigavica (= bolest koja žiga, probada).

1) -avina se nalazi u ovim riječima: Idmljavina, krivljavina, mišavina,
drljavina, padavina, piicljavina, rdnzljavina (= nerazumljivo glasno negodo­
vanje ili vika), ržljavina, stenjavina, smrdljavina, tiirljavina, tiitnjavina, zvd-
njavina. Sve zadržavaju naglasak temeljne riječi.

m) -avilo samo u mantavilo.
n) -avka u balavka, slinavka i vdnjavka (= kolonjska voda).
o) -ažina samo rob&žina.
159. a) -ba u im. kao bčrba, dvdrba, svldožba, tužba i dr.

168



b) -ca: kaca, kljica, ovca, špica, trica i žica.
c) -ce dođe u nekim imenicama koje se prenose iz guslarske pjesme

pa imaju pjesnički ili ironički prizvuk kao gr’oce, lišće, vince i dr., u više
ostalih ima umanjeno značenje, npr. perce, pisance, selce, zvonce itd.,
nema ga u puce, srce, sunce.

d) -ča jedino u drača i susjednom top. Ravča (od Rabtča).
e) -čac je potvrđen u nazivu hid. Opačac (Pl) od Opatčac.
f) -čad u: kiimčad, momčad, neddnoščad i siročad.
g) -čanin etn. Aržančanin (i Ržančanin), Bijorčanin, Dobranjčanin

(ili Dobranjčanin), Osojčanin, Podosojčanin. Njima je moguće pretposta­
viti starije oblike na -(a)c, kao Aržanac, Bijorac, potom je na njih došao
-janin i dalje jotovanjem sadašnji -čanin.

h) -če je deminutivan nastavak kako je u kumčc, mončc, pašče, pa-
ripče, siroče. Ne služi za tvorbu naziva stvari.

i) -čiča služi također za deminuciju: civčica, grančica, grečica (od
gredčica), travčica ili travčica.

j) -čić dolazi za stvaranje deminutiva, kao diverčić ili diverčić, čirčić
ili čirčić, diipčić, mlščić, roščić, trnčić itd.

k) -ća u daća, odića, obuća.
160. a) -da u pravda, čuje se prema njoj i krivda.

b) -dać u srndać, ali se čuje rijetko.
c) -dba dolazi u gnjojidba, kosidba, krčidba, prdsidba, iidadba,

vršidba, ženidba, prema (m)ndžidba stvorene su dilidba i ddbidba.
d) -dora ili -dura jedino u pijandora, odnosno pijandura. Obje

imaju isto značenje.
e) -džija je uzet iz tur. jezika, stoji u bdjdžija, duvandžija, mej-

dandžija, prstendžija, sildžija, šaldžija, valdžija. Sve su muškog roda, kat­
kad se upotrijebe i za žensko čeljade.

161. a) -e u više imenica koje znače mlado: june, kozle, tele, itd.,
zatim za oznake po kakvu svojstvu kao bale, bile, gale, rute, sline, žele,
žile. Obično služe za nadimke: Bile, Gale, Pfle, Žele i dr. Ovako je u dvo-
slož. muš. imenima uzlaznog naglaska : Ante, Jure, Mate, Rade i dr.

b) -edžija kao sufiks iz tur. jezika nalazi se u svega nekoliko primjera:
bivedžija (od buffetdžija, prodavač u buffetu), kavedžija i siledžija.

c) -ela u čela.
d) -elin jedino u gizdelin.
e) -elina samo u gadelina.
f) -elj dolazi u gredelj (= sprava na kolima), giibelj, krmelj, smrdelj,

onom. Giidelj (Zm) i Kavelj (Lk).
g) -elja se daje muš. imenima, kao npr. Antelja, Jiikelja, Marelja,

Matelja, Pavelja i dr. Od drugih su: gobelja i kivelja (= kvrga).
h) -elj(a)k: brdeljak (sasvim se malo govori) i prdeljak (= pero luka

vlasca), vjerojatno od prdeljica jer su istog značenja, i Vršeljak (brdašce, Lo).
i) -eljina u: giibeljina i ruteljina.
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162. a) -en u riječima: greben, jasen, malen, prsten, stršen, ugljen
i zelen.

b) -ena jedino u pelena.
c) -ence služi za stvaranje deminut. značenja, kao ditence, pilence,

međutim ovakvi su oblici vrlo rijetki.
d) -enica se veže na korijenje riječi, ali je u ovome sadržan i prid. na­

stavak -en. Takve su: brašenica, midenica, vatrenica, vodenica.
e) -enik se dodava imenicama pa time nastaju aktivumi kao: konje-

nik, kbpljenik, sedlenik, trudbenik i hor. Poljenik (blizu Lovreća) i or.
Vitrenik (Ci).

f) -enjača dolazi u litrenjača ili litrenjača (= posuda od litre) i sol-
njača, u ostalim je u osnovi sadržano -en, te je pravi nast. -ača, ili -jača, npr:
bakrenjača, gožđenjača, midenjača, srebrenjača (= novčanica ili posuda od
ovih kovina), zatim drvenjača (= kakva drvena posuda ili ladica), papre-
njača (= posuda za papar), plamenjača ili plamenjača (= duhanska pošast),
prtenjača i suknjenjača ( — odjevni predmeti od platna i vune).

g) -enj(a)k u zelenjak (= kakva zelenčina).
h) -enjak stvarno dolaz i u jarmenjak (= oveći vo), krvenjak (= vrsta

kolača) i murenjak (od mura, tj. utroba), ali je analogijom prešlo na pridjeve
i prid. radne koji svršuju na -en: osobenjak, purenjak, smušenjak, snužde-
njak, vilenjak, vitrenjak (= nemiran čovjek). Vjerojatno se naslanja na im.
u daždenjak ili drždenjak, ali se može pretpostaviti i osnova dažden. U ovim
je primjerima pravi nast. -jak.

i) -enje u: ćiikenje (češće ćiikenja) za više pasa.
163. a) -er imaju ove: čemer, diver, kiićer (= koliba), siver i večer.
b) -er(a)k u: čuperak i kućerak. Oba su deminut. značenja.
c) -erina u pejorativnu kućerina.
d) -esija u: grdesija i silesija
e) -esina se veže na imenice kao ditesina, Ijudesina i materesina. Prve

su augmentativni, poslednja potpuni pejorativ. Najvjerojatnije je da su po­
stale analog. prema tilesina.

f) -eš u riinješ (=dlakav čovjek po tijelu) i šiigeš (= sitničav čovjek).
Od ovoga i susjedni onom. Čikeš (od Čiko).

g) -eša tvori riječi negativna značenja: baleša, berleša, ćbreša, zatim
drlješa i ereša (= sinon. za razroka čovjeka), gaćeša, giibeša, liideša, milteša
(= mutavac), plisneša (= nečistan), rameša (= obično jak vo, ali se češće
odnosi na čovjeka u pejorat. značenju), riiteša, slineša, šanteša (= šantavac),
smrdeša, vblješa, vranceša (— sifilističar) od ven. france, žileša i žvalješa.
Ovdje spada i iišljiveša čemu je osnova ušljiv.

h) -ešce u riječima deminut. značenja kao: brimešce, jarešce timešce
itd., ali su akc. dvojstvene, tj. brimešce, jerešce, timešce i uzlaznom se into­
nacijom označuje prisniji odnos prema dotičnom biću ili stvari. U oba slu­
čaja naglasak je stalan.

164. a) -et u im. izgomet, kbstret, klepet, trepet, vrlet i zveket.
b) -eta: baketa i goleta.
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c) -et(a)k u aljetak, curetak (= curica), imetak, zatim početak i svr­
šetak, kojima prethodi prid. trpni na -at.

d) -etina služi prvenstveno za uvećana značenja kao bakretina, cure-
tina, kacetina, kućetina itd. U njih je uvijek spori nagi, na nastavku.Druga­
čije je s onima koje znače meso: naglašen je prvi slog. To su: janjetina, gii-
ščetina, kozetina, krmetina, ovčetina, pačetina, piletina, teletina. Izvan ovog
je blanjetina (= otpadak drveta ispod blanja), stvorena analogijom prema
piletina (= otpad prilikom pilanja drveta).

e) -eva samo u bakeva (= kvrga).
f) -evina kao i -etina služi uglavnom za nazive mesa pa time stvara

sinonimiku, to je: giiščevina, kozevina, pačevina, tiičevina i analog. ovima
jarčevina i ovčevina. Od drugih je samo čaćevina (tj. očevina, imutak,
Bekija).

g) -ež služi za više imenica, od kojih su neke skupnog značenja, kao:
drimež, krpež, klatež, mladež, palež, pilež (= više sitne djece), rudež,
rutež, sitneš, smradež ili smrdež, sfbež i stalež, koji se čuje kao i stalež.

h) -ež samo u mladež i padež (= vuna koja opada s ovaca).
i) -ežina uključuje u se nast. -ež i dolazi jedino u riitežina ili riitežina

prema oblicima ruta, tj. raskinuto ili dotrajalo rublje) i ruta (— vrsta po­
krivača).

165. a) -ic jedino u onom. Petric (Či).
b) -ič samo u onom. Jiirič (Lk).
c) -ič(ak) se nalazi u krajičak, plamičak, ali se ove riječi čuju rijetko.
d) -ičić u gospodičić pretežno u ironičnu značenju.
e) -ičina stoji u im. što svršuju na -ica: dobričina, podmukličina,

proždfličina. Kako primjeru sukaničina (= visok čovjek, isukan) ne pret­
hodi im. na -ica već -ac (sukanac), to je najvjerojatnije nastala od ove.

f) -ić je najpogodniji za deminutive m. roda, npr.: brčić, dfščić, jar-
mić, komadić, mončić, pačić, pilić, račić, sestrić, vočić itd. Za njihov nagi
sak nema određena pravila.

g) -ić je vrlo plodan nast. za tvorbu riječi umanjena značenja, ali
njegova duljina nije postojana jer se u većini slučajeva čuje i bez nje. Veže
se za imeničke i pridjevske osnove. Takve su: davlić, gradić, kljimić, mla­
dić, miiškić, ndsić, ndžić, parić ( = neka trava), vražić i dr., duljinu ne gube
jedino mladić i muškić, ostale se povode za riječima pod tač. f). Ovdje je
branič, stravić (od strava) i vodič koji u knjiž. jeziku imaju -ič, ali usamljeni
nisu se mogli održati ovako malobrojni.

166. a) -ija se veže na imeničke, pridjevske i glagolske osnove. Uzlaz­
nog su nagi, na predzadnjem slogu: bogatija, bratija, prostorija, sakatija
(< tur. sakat, ovdje sakatica), svatija i umetija, vureštija (< tal. forestiere,
ovdje, „stranci"); dvojan je u kolija i kolija. Raznolika su nagi, mončadija,
pogibija, provalija, hid. Provalija (Lo), pustošija i robija. Dodava se imenu
Ante, Blaž i Stipe, pa glase Antija, Blažija i Stipija (Bekija), imaju prizvuk
pejoracije.

b) -ik se naslanja na imeničke i pridjevske osnove, kao: breskućnik,
hor. Grabik (Ma), jarik, vidik, virnik, ženik, češće na glagl. prid. trpne: 
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mučenik, najmeniik, ddbačenik, poznanik, ranjenik, svećenik, suđenik,
tlačenik, tucanik (= tucani kamen), utopljenik, zajmenik i dr.

c) -ika dolazi također na imeničke i pridjevske osnove. Takve su biljke:
gorčika, lovorika, ljutika, mličika i paprika, zatim drugi nazivi kao motika,
miiljika (= sivkasta zemlja), solika (— slana slična soli), šiipljika (= isto što
i šupljica) i lud. Vrljika. Od prid. trpnog nastaju varenika (= kuhano
mlijeko).

d) -ika samo u Gavranika (= udubina na Sidoču, Lo).
e) -ila: gomila (i gomela), kobila.
f) -il(a)c, vidi nast. umijeti (a)c.
g) -ilo dolazi u više im., od kojih su npr.: cidilo, crnilo kalilo, naka-

zilo (-•- što i nakaza), vratilo (= alat, sprave) i dr.
h) -ilj u metilj i neslužb. onom. Vurilj (Ci).
i) -ilja sc veže uz glagol, osnove: dojilja, kotilja, pojilja, vezilja i dr.
j) -in u domaćim riječima: domaćin, gospodin, tuđin (katkad i tuđin).
k) -in služi za tvorbu naziva konja koje još podržava nar. pjesma kao

dorin, dogin, ždralin, jedino je stvarno u upotrebi malin, ostali se općenito
odnose na dobra konja.

1) -ina je vanredno plodan nast. i veže se za raznolike osnove. Najviše
je pejorativnog značenja kao u: divina, grivina, piitina, ručina, oputina
(= loš put), seljačina, sidina (= sijeda kosa), vučina, žvatina (= neka tra­
va). Izgubile su pejoraciju: gljogina, mrlina i životina (= životinja).

Sve ostalo je u skladu s knjiž. jezikom.
m) -inče u barckinče (< tal. biricchino, „nevaljanac"), marvinče i

živinče, ali se čuje i barekinjče, marvinjče, živinjče.
n) -inica samo u žutinica (= bolest žutica).
o) -inka dolazi u golubinka (— naziv za jamu u kojoj obitavaju go­

lubovi).
p) -inja se veže na pridjevske i brojevne osnove, kao dojkinja, divi-

jakinja, knjčginja, prosakinja, pustinja i svetinja. Za krave, kobile ili ovce
upotrebljavaju se izrazi: trećakinja, četvrtakinja do devetkakinja umjesto,
npr., ovca od tri godine i dr. Naravno, ovaj se nastavak veže uz im. m. roda
trećak, četvrtak itd. Ovog nast. nema u ženskim etnicima.

r) -injak u golubinjak, kokošinjak, or. Vilinjak (Md).
s) -inj(a)k u: stotinjak.
š)a -inje u mekinje.
167. a) -ir u kosir i vddir.
b) -iš u lemiš (disim. od lemeš).
c) -iš dolazi u nekoliko riječi kao gorčiš (= neka trava), giistiš (— obič­

no gusta šuma), krndiš, okoliš ili okoliš (= okolica), peliš (disim. od peleš,
znači rub, hrbat) i prviš ili prviš (= početak), te onom. Janjiš (Vg).

d) -iša u im. m. roda: platiša, radiša i šćediša. Inače se pridava ime­
nima kao Antiša, tviša, Juriša, Maniša, Markiša, Matiša i periša.

e) -išće i išće (< ište) veže se s imeničkim i glagolskim osnovama i
gotovo u cijelosti se hlaže s knjiž. jezikom, npr. gddišće, kdsišće, kumpl- 
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rišće, siidišće (= nevrijeme), zatim ditelinišćc, duvanišće, grabljišće, igra-
lišće, ječimišće, kupusišćc, ddmorišće, plandišće, ripišće, iikopišće, hor.
Pirovišče i Zimišće (Lo) i top. Vardišće (Plj). U većine je nagi, na prvome,
slogu.

f) -išika u gladišika ( = neka trava), kojoj se može preptostaviti glad-iš
ali za nj nema potvrde.

f) -ita samo u kdpita.
g) -it(a)k u: boljitak, dobitak, gubitak i dospitak.
h) -ivo se nalazi u pretežno im. nastalim od glag. osnova: berivo,

meljivo, nosivo, pecivo, pletivo, predivo, vezivo i dr. Uglavnom označuju
pojmove na koje se odnose, nešto malo je stvari. Njih znače samo: kresivo,
sičivo (= sprava koja presijeca željezo) i sočivo (— vrsta graha).

i) -iž u sitniž (= sitne stvari ili novac), a prema ovome onda kriipniž.
168. a) -ja je, pored ostalih brojnih primjera, u npr. izdaja, staja,

vođa, želja i dr.; vrijedno je spomenuti u drugom dijelu slož. pija: krvopija,
vinopija i vodopija.

b) -jača dolazi u riječima: grijača (od grl-jača), kremenjača (— stara
puška koja se palila kremenom), penjača, ravnjača, varjača, brdo Orljača
(Md) i hid. Vranjača (Lk).

c) -jaj jedino u or. Alračaj (Zm), dakako od Mrak-jaj.
d) -jaj dolazi uglavnom na glag. osnove, rijetko na imeničke, i s njima

se jotuje; na ovaj su način nastale: ispraćaj, koračaj, namišćaj (= knjiž.
namještaj), naručaj, nasrćaj, navišćaj, običaj, čsoljaj, podnošaj, pripašaj,
ugođaj, uređaj, zagrljaj, zavežljaj i dr.

e) -jaja samo u mećaja (od metjaja, tj. stapajica kojom se mete
mlijeko).

f) -j(a)k u: pdčinjak i zelenjak.
g) -jak je vrlo plodan nastavak što je vidljivo po primjerima kao:

bakrenjak (=novčić), brezbožnjak, imenjak, or. Kamenjak (Lo), košćenjak
(= mršavo prase), kiipušnjak (= vrt u kojem se sadi kupus), midenjak
(= lonac), potkožnjak (= potkožni čir), sotdnjak (= zao čovjek), srebre-
njak (= prsten), etn. Tribistovljak, veseljak, vodenjak i dr. Dalje stoji u
etn. Diivnjak i Livnjak pored jednako rasprostranjenih oblika Duvanjac,
Livanjac.

h) -janin dolazi u većini domaćih etnika, kao: Cišćanin, Crndgorča-
nin, Čitlučanin, Dobranjanin, Drinovčanin, Goričanin, Grabovčanin, Imo-
ćanin, Krivddoljanin, Krstatičanin i dr., Bez duljine je Gračanin (= čovjek
iz sela zvana Gradac) i Poljičanin.

i) -janka za ženske etnike kao: Cišćanka, Crndgorčanka, Čitlučanka,
Tribistdvljanka i dr.

j) -janj u: privežanj.
k) -java u: grmljava, Idmljava, mčćava, meljava, drljava, pucljava,

rdnzljava (= vika) i tvrđava.
169. a) -je u im. s. roda: jaje, (j)iće, piće, polje, šiće, vfće, vdće.

U onih imenica koje se ranije imale nast. -je pretežno je danas -ja na kraju:
dfvlja ili drvlja, granja : granja, klasja, kamenja, kdmađa, lišća : lišća, pr­
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stenja, pruća, snbplja, zfnja: zrnja i dr. Održalo se cviće, grožđe, perje,
cmilje, ušće. Ostale dolaze u glag. imenicama ili se tvore od prird. osnova
kao kopanje, letenje, padanje, podgorje, zdravlje i dr.

b) -jevina u: branjevina (= šumska zabrana), građevina, krčevina,
ndševina, paljevina, proševina i treševina (= žito koje se pročišćuje na
rešeto).

c) -jevo u susjednom top. Kreševo (Omiš).
d) -juga u: kaljuga, hor. Laćuga (Lo), vrljuga (= dvorišna vrata).
e) -juk dolazi i grljuk (= ogrlica na janjetu) i bćuk : dćuk.
f) -ljulj(a)k: brižuljak (= čuje se rjeđe), čovičuljak i mončiiljak.
g) -jurina u augmentativima kao divojčurina, nožurina, šačiirina,

tičiirina.
170. a) -ka služi za tvorbu većeg broja imenica, međutim bit će spo­

menute ove: pliska (= nečista žena), praška (= suho granje), sluška (= slu­
žavka) i šuška (= komušina). Ovaj nastavak je plodan za tvorbu ž. etnika
što se vidi u primjerima: Dobranjka, Grabovka, Krivodoljka (i Krivodolka),
Medovka, Postranjka, Slivanjka, Zavojanka, Župka i dr.

b) -lunja se veže na imen. osnove u dvorkinja, nerotkinja, rbpkinja
i sluškinja.

c) -kljača namjesto -tljača samo u prakljača.
d) -ko u imenima odmila: brajko, ćako, diko, striko, ujko, u rugalici:

plačko i običnim nazivima: crnjelko, zelenko, žiltko (nadijevaju se obično
volu, katkad i čovjeku). Dalje se veže na imena: Ivanko, Jurko, Alatko,
Perko, Tonko, zatim Branko, Ranko, Živko i dr.

e) -kulja u pliskulja (= nečista žena) i Roškulja (= žena iz Rošči­
ća, Gr).

171. a) Nastavci -1, -la, -lo odgovaraju posve primjerima u knjiž.
jeziku.

b) -luk, nastavak iz turskog jezika, veže se uz imeničke osnove: bi-
sluk, brezobrazluk, ciganluk, jogimluk, hor. Mušaluk (Ala), nevirluk, pa-
ščetluk, prostakluk ili prostaluk.

c) -lja dolazi u: ciplja, prelja, taklja, tkalja, tralje, trillja (od truhlja),
žvalje.

d) -ljaga u prkljaga (tj. prtljaga); miitljag se ne čuje, ovdje se govori
svagdje mutlak.

e) -ljaj u zavežljaj.
f) -ljak u etn. Rošljak (= čovjek iz Roška polja).
g) -ljika se veže na glagolske i imeničke osnove u bodljika, smitljika,

smrdljika (= neka trava) i trepetljika (također vrsta trave).
172. a) -mance jedino u ž(u)mance.
b) -nica, između ostalih, u misnica (= misnica), slamnica, siimišnica

(== kruh od pšenična i ražena brašna).
c) -nik u hid. Barnik (Sv), brezbožnik, bolesnik, bolnik, grišnik,

jadnik, nevirnik, rasipnik, ribnik, vrsnik (od vrstnik), zastavnik, zidnik 
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(= kamen za gradnju), žitnik. U većine je naglasak kao u imenici i pridjevu
od kojih su izvedeni.

d) -no u: dn6, okno, sukno i top. Broćno, Slivno.
e) -nja se naslanja na glag. i imen. osnove kao: glavnja : glavnja,

grdnja, klapnja, kradnja (= krađa), kupnja, ljutnja, mržnja, nenadnja, pat­
nja, trepnja, trešnja, tfpnja, vrpnja (-- uznemirenost). Svagdje je naglasak
kao u temeljnim riječima.

f) -njača u hor. Kadiiljnjača (Dr), pašnjača ( — šrioki pas), pratnjača
(Ma, Gd, So, Gu i drugdje), škornjača (tj. kornjača), travnjača (-- bolest
zvana knjiž. travljača) i uprtnjača. Kako se vidi, naglasak nije stalan.

g) -njak je u jetnjak (tj. jednjak), krtničnjak, pašnjak : pašnjak i
uplitnjak (= vrpca koja se upliće u žensku pletenicu). Ovdje spada krmet-
njak (= svinjac) i muletnjak (— nužni dio), koji su nastali od prid. osnove
krmet-ija, mulet-ija.

173. a) -o se daje imen., pridjev, i glagol, osnovama i te se imenice
daju odmila ili ruganja: gobo, gluvo, gubo, popo, smoto, ševo ili ševo, šugo,
ujo, ždero i dr., u onom. Čojo (Lo), Koštro (Vi), Leko (Pl), Ždero (Ru).
Prevladava, dakle, uzlazni naglasak.

b) -oba stoji u im.: grdoba, rugoba, tegoba i utroba.
c) -oća dolazi u im. ž. roda i veže se na pridjev, osnove kao: bi-

strdća, blidoća, crnoća, gluvoća, ladnoća, miloća, mirnoća, sivoća, suvoća,
tvrddća, vridnoća i žutoća. Uvijek je spori naglasak na predzadnjem slogu.

d) -oda u: jagoda i sloboda.
e) -og samo u brlog, talog, vrtlog.
f) -oja se nalazi u riječima odmila: dragoja i mladoja, znače isto što

i draga, mlada.
g) -ojka u divojka, lipojka i etn. Žeževojka (— žena iz susjedne Že-

ževice).
h) -ojo u zlojo (= zlo dijete, ali se time izražava dragost).
i) -olija samo u đavolija i vragolija.
j) -olj(a)k jedino u vavoljak (= jezičav dječak).
k) -olj i olj u gagolj (= žamor) i gogolj (= žmarci što iskaču u vodi

koja vri).
1) -oljan se nalazi u vragdljan.
m) -oljina u žvakoljina (= brbljavo čeljade).
174. a) -ona namjesto knjiž. onica, npr.: gosti(j)-6na, kladi(j)6na,

peri(j)6na, radi(j)6na, rađaona i ćlr. Uvijek je naglašena -ona. Ovakvi su obli­
ci primljeni s natpisa i administrativnog jezika.

b) -onja se veže na pridjev i imen. osnove i kad se ovakve im. odnose
na ljude, onda su pejorativnog značenja, tj. rugalice ili nadimci. Tako je:
brkonja, crivonja, ćalonja, čelonja, ććlonja, čvoronja, drobonja, dugonja,
đavlonja, kravonja, reponja, rćgonja, srabonja, škftonja, tfbonja i žutonja
(koja se odnosi na žuta čovjeka ili naziv za vola). Za volove su ovi nazivi:
dragonja, milonja, mladonja, pćronja, šdronja. Sve su istog naglaska izuzev
milronja (= poždrljiv čovjek).
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c) -onj(a)k u brabonjak, koji se još govori brabak.
d) -or dolazi u graor, javor, kosor (= dugi kosijer), pfpor (= mokar

pepeo koji služi za oblog), pfpor (= vrpoljenje), splivor (= vodeni nanos
zemlje i pijeska), šuškor, utor (= dio bačve), uvoi' (od huhor) i žagor (= ri­
jetki žamor). Za naglasak nema pravila.

e) -orija samo ududdrija.
a) -osija jedino u grddsija.
g) -oš u kicoš.
h) -oška u prpoška ( = pepeo sa žeravicom).
175. a) -ot je stopljeno s korijenom i održalo se u instr. groton (od

grohot) koji danas ima samo prilošku vrijednost, zatim u im. klapot ,tro­
skot (= neka trava).

b) -ota dolazi na im. i pridjev, osnove u: divota, gorota (= krupan
čovjek), grijota, iipota, mekota (— preorana zemlja), milota, šamota, sra­
mota. Dalje služi za tvorbu naziva volova: janjota, plavota, svilota i nije
rijedak nadimak Zekota ljudima zelenih očiju.

c) -otina u bljuvotina (koji se čuje kao i bljuvotina), rakotina i stru­
gotina. Ovdje spada i oguljotina (= krompirova ljuska, Kl, Plj. i drugdje)
prema glag. (o)giiljat.

d) -otinja u nekoliko primjera, kao: bosotinja, golotinja, sirdtinja i
životinja (posljednja pod utjecajem knjiž. jezika).

e) -6v uz im. i prid. osnove služi za stvaranje naziva pasa, ljudi, rjeđe
konja, npr.: bilov, garov, kudrov, risov, šarov, zelov; na ljude se odnosi:
klincov, liidov, mazgov i zvizdov, za konje služi mrkov.

f) -ova u rijetku pejorativu majkova (slično kao materesina), zatim
u nazivima krava.: bilova, kimova, milova, mladova, perova, riižova, ša-
rova, žiitova. Sve su, dakle, jednaka naglaska.

g) -ov(a)c se veže s. imen. osnovama u mladovac, sinovac i trgovac.
U top. Bristovac (Gr), Grabovac, Kljenovac i Rastovac stvarni je nast.
-(a)c, koji se dodao pridj. osnovi.

h) -ovača je doista nast. -ača dodat pridj. osnovi -ov, npr. grabovača,
jasenovača, miirvovača (= bačva ili rakija), petrovača (= smokva), rastovača
(= greda ili bačva) i top. Rastovača.

i) -ovija samo u hid. Dragdvija (Gl).
j) -ovina dolazi u nekoliko riječi različita značenja: domovina (u zna­

čenju dom, Ma, Gu, Dr), jugovina, maovina, medovina (= piće od meda),
radovina ili redovina (= lukno), slatkovina (= neka trava), svetkovina, tilo-
vina (= vrsta drveta). Naglasno su dvojaka imovina : imčvina, kupovina :
kupovina, ladovina : ladovina.

k) -ovišće u barovišće, čudovišće i čuddvišće, hor. Gardvišće i Piro-
višće (L), stanovišće.

1) -ovnica i -ovnica u: darovnica, ddmovnica : dmćvnica, gruntov­
nica : gruntovnica, dtrovnica, redovnica, slikovnica : slikovnica, smrtov­
nica : smrtovnica, standvnica, žirdvnica.

m) -ovnik u reddvnik, sandvnik i standvnik.
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n) -ovnik u imenicama buntovnik, duovnik i duovnik, điibrovnik,
grdmovnik i gromovnik, dtrovnik.

o) -ovšćina u: bratovšćina, dogodovšćina, popovšćina, pratrovšćina.
p) -ožica jedino u smoložica (= dlačna uš).
176. a) -r u: dar, pir, sir, žir.
b) -ra se nalazi u igra, iskra, mira i sestra.
f) -stvo u više im. s. roda, kao brastvo, carstvo, junaštvo, kunstvo,

Ijiistvo, prijeteljstvo, srostvo, tudinstvo i dr. Dvojnog su nagi, curstvo :
ciitsuvo i društvo : društvo.

g) -ša jedino u pristaša ili pristaša.
h) -šćina dolazi u brezobrašćina, budalašćina, napolšćina, neima-

šćina, nevaljanšćina. Akc. se od njih razlikuje skupšćina.
177. a) -ta u: svojta, vrsta.
b) -(a)k se nalazi u gubitak i užitak.
c) -to je u (o)dlito, lito, sito, zlato i žito.
d) -tva dolazi u: britva, jamatva, kletva, molitva i žetva.
178. a) -ubina jedino u dolubina (— udolina).
b) -uga samo u prljuga (— oranica tanka sloja zemlje).
c) -uka služi kao dodatak muškim i ženskim imenima: Antuka, Ma

tuka, Ališuka, Stipuka i žcn. Anduka, Ivuka, Maraka. Uočljivo je da nisu
funkcionalni među mladim svijetom. Ovakva imena nemaju posebno zna­
čenje.

d) -ula stoji u muš. imenu Boškula i žen. fvula i Jakula (Bi, Ci, Do,
Lo). Zanimljivo je da je time u žcn. imenicama izražena pejoracija, u muš.
je izraženo milje.

e) -ulj dolazi u: modrulj, priloš. im. nadugulj, oštrulj, rdgulj. Daje se
pridj. osnovi.

f) -ulja se veže na imen., prid. i glag. osnove. Tako je: bikulja
(= pšenica), grzdulja (= vrsta povrća), jengulja, kadulja (= ljekovita trava),
piskulja (— pjeskovito tlo), rosulja (= kiša koja roska), smrdulja (= smrdlji­
va trava), smuculja (— bjelouška zmija, izraz nastao cd korijena smuk prema
glag. smucat se), sramulja (— žena koja se ne srami), šišulja (= pšenica bez
brkova). Njime se stvaraju nazivi krava: cvitulja, dragulja, mladulja, mr-
kulja, zekulja.

g) -ulj(a)k u modruljak, patuljak i zamotuljak.
h) -uljina u: robiiljina, torbiiljina i travuljina. U svih je istaknuta

pejorativnost.
i) -un samo u čabrun (= greda, Žu, Ra, Zg), gladun, sladun (== hrast

koji rodi slatkim žirom), vidun (= vijed).
j) -unče u mladunče.

179. a) -ur u ove tri riječi: hor. Jamur (Go), ježur (= srh), mijur
(= mjehur) i zagadur (= prgav čovjek).

b) -ur(a)c jedino u dem. mišurac (od mijeh Žu .Rš, Rg).
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c) -urina stoji u im. ž. roda, manje muškoga i srednjega, i izrazito
je augmentativno-pejorativni nastavak, dapače prevladava pejorativnost. To
su bradiirina, britvurina, čorbiirina, gaćiirina, gnjojiirina, grabljurina, nosii-
rina, nožiirina (odnosi se na nogu i nož), pićurina (od pića, stočna hrana),
pivurina, posteljiirina, postolurina, snigiirina, steljiirina, travurina, tećurina,
viliirina, vinurina, vitrurina, vodurina, zmijurina. S pejorativnim je osobi­
nama u imenima: Antiirina, Boškiirina, Božiirina, Alaturina i žen. Anđu-
rina, Ivurina i Jaktirina. Kako izgleda, nast. -urina biva potiskivan od -etina.
U svim je primjerima uvijek naglašeno u.

d) -usina se veže na imen. osnove, dolazi u barabiisina, konjiisina,
pariisina i voliisina. Pejorativna su značenja.

e) -uša je dosta plodan nastavak i pretežno se spaja s imen. i prid.
osnovom, npr.: čvoruša (= kora s puno čvorova), krpuša, nariiguša, piskuša,
poskakuša (— ona koja poskakuje), primamuša (= djevojka koja primamljuje
momke, Lo, Ci, St, Sv), roguša (— razmak između vrha palca i kažiprsta
kad se ispruže), straguša (=puška ostraguša) itd. Ipak je ovaj morfem naj-
funkcionalniji u žen. etnicima koji se daju udajom i nastaju od njezina pre­
zimena (bilo na -ić ili ne). Tako je npr. Bekuša, Matkuša, Milarduša, No-
suša, Petričuša, Radsuša, Ujevuša i dr. od prez. Bekavac, Alatković, Alilar-
dović, Nosić, Petričević, Raos i Ujević. Većina ih se dodava osnovi, među­
tim neka izravno prezim. na -ić ako je to prezime kratko, kao: Babićuša,
Borićuša, Bulićuša i dr. Što se tiče osobnih imena, stoji u ova tri: Anuša,
Katuša i Alaruša, ali se danas rjeđe susreću. Po muževim zanimanjima ili
službama zovu se njihove žene: đendaruša, glavaruša, kapetanuša, kova-
čuša, likaruša, zlataruša i analog. ovima vilančuća od prid. osnove vilančev).

f) -ušica se veže na raznolike osnove kako je u dragiišica (isto što i
dragica), gladiišica, polegiišica i potleušica (— niska kuća). Naglasak ostaje
stalno na samogl. u.

g) -ušić samo u dragušić.
h) -ušina se veže s imen. osnovama i nalazi se u više primjera, kao:

bariišina, biliišina (= trava), glaviišina, goriišina, grmušina, kartiišina, ma-
gliišina, mlikušina, orlušina, perušina, travušina, vatrušina, zemljiišina. Na
pridjev, iosnovu dolazi samo kosmušina (prema pridl. kosmat). Stalna su
naglaska.

i) -uška u: kdmuška (= isto što i komušina), peruška i plavuška
(= naziv krave). U ovoj se riječi jedino sačuvao prid. plav.

180. a) -ud u pelud.
b) -ut: kolut i piskut.
c) -ut(a)k u: osnosnutak (i osnitak), snutak, svanutak i zavijutak.

Ulazni nagi, na u ostaje stalno.
d) -utina se nalazi u pejorativ. - augment. imenicama: graniitina, ja-

miitina (ili jamčtina), panjiitina i prosiitina (= čovjek koji puno troši).
Naglasak je uvijek stalan u ovim primjerima.

e) -utka u: surutka.
f) -uv (knjiž. -uh) u: lepuv i mirluv, bez duljine je trbuv.
g) -uzder (-uzderina) jedino u klapiizder (== vucibatina, lijenčina),

njegov augmentativni pejorativ glasi klapuzderina.
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181. a) -v u: liv, prbliv, lisiv i zaliv.
b) -va je u ovim riječima: bukva, crkva, jetrva, lokva, nbzdrva, obrva,

ostava, bstve, pliitva ili plutva, račva, smokva, vreva i zastava.
c) -vina jedino u rivina.
d) -vo samo u drvo i napostvo
182. a) — U nastavcima koji počinju negdašnjim e (tj. -eda, -elda,

-en, -eno, -er, -esta, -ezo) ovdje je glas e prešao u i osim u železo, gdje se
reflektirao u e.

Nastavci za tvorbu pridjeva

183. a) -ač(a)k dolazi u dugačak, umanjeno je značenje u nikački ili
onlikački, tikački ili tlikački, vikački ili vlikački. Ova se umanjenost ne
osjeća vidljivije.

b) -aći je nastavak prid. izvedenih od glagol, osnova kao: brijaći,
perači, pijaći, stojeći, šivaći i dr.

c) -(a)k je dosta čest nast., npr.: gibak, gladak, kratak, krtak, mrzak,
nizale, prtak, sladak, trpale i dr.

d) -(a)n je veoma frekventan, npr.: bisan, bolesan, gladan, ladan,
masan, slasan, tisan, vičan i dr.

e) -an samo u lagan, ali je s. i ž. rod i lagno - lagno.
f) -anski dolazi u: ciganski, građanski, kršćanski : kršćanski, ri-

šćanski.
g) -anski u: amerikanski, avustrijanski, belgijanski.
h) -ast tvori pridjeve koji obično kazuju svojstvo nekoga ili nečega.

Tako je bičast, bikast, budalast, kiisast, lisast, narančast, okruglast, oštrii-
Ijast, piitast (= konj bjeličastih gnjata), sivast i dr.

i) -ašan u: malašan (Zg, Gr), punašan i slabašan. Ovaj nast. stoji
namjesto knjiž. -ahan.

j) -at se spaja s imen. osnovama, dolazi u bradat, brkat, diivat, gla­
vat, granat, kljunat, krilat, nogat, pisat, riikat, vlasat i dr.

k) -av je vrlo plodan i veže se s raznolikim osnovama, npr.: balav,
čitav i čitav, drljav, erav, gobav, keljav, klizav, krmeljav, metiljav, pirgav,
plačkav, plisnav, riipav i dr.

1) -az(a)n samo u bojazan i gbjazan.
m) -ažljiv u: bojažljiv
187. a) -cat se dodaje nekolicini jednoslož. pridjeva, i to: bilcat,

cilcat, crncat, golcat, novcat, piincat, samcat, siivcat, zdravcat, od dvoslo-
žnih je jedincat. Svi ovi primaju ujedno i nast. -cet, ali ne nastaje razlika
u značenju, npr. bilcet, cilcet znače što i bilcat, cilcat i dr. Uvijek su udvo­
jeni u govoru, pa je: bil — bilcat ili bil-bicet i dr. Ne postoji knjiž. nast. -cit.

b) -ćiv u: bolećiv.
c) -eljav u: smrdeljav i šugčljav.
d) -em jedino u golem.
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e) -en dolazi mnogo i pretežno s imeničkim osnovama, npr. crkveni, čo-
jen, drven, gdzden, kožen, limčn, malen, miden : miden, ognjen, poslen,
prdstren, stiiden, svilen, šaren, vankeni, zelen, zemljen.

f) -eš(a)n stoji u prid.: brimešan (npr. brimešna žena, noseća), ma-
lešan i vrimešan.

g) -et(a)n samo u vinetan (= ugrijan vinom).
h) -etniji se veže s imen. osnovom i većina se ovih prid. odnosi na

domaće životinje. Primjeri: janjetiji, jiinetiji, kozletiji, kravetiji, mačetiji,
mišetiji, pačetiji, paščetiji, svinjetiji i dr. Vjerojatno su analogijom prema
njima nastali: krdvetiji i slametiji ili slametiji.

i) -ev(a)n se veže s imen. osnovama kao: druževan, duševan, knji“
ževan, straževan. : straževan.

j) -ežljiv dolazi u boležljiv, grabežljiv i sramežljiv.
185. a) -ičan samo u sebičan.
b) -ičast u: biličast, ali bi nastav. mogao biti i -jast s obzirom na im.

bilica, kao što je ljubičast i ružičast.
c) -ikast se veže uz pridjev, osnove u bilikast, modrikast, svitlikast,

šiipljikast, trolikast i tvrdikast. Prid. biličast i bilikast potpuni su sinonimi.
d) -ikav u bilikav, blidikav, modrikav, starikav i žutikav. Značenje

odgovara završetku na -ikast i -ikav.
e) -ikov isto u bilikov, blidikov, mladikov, modrikov, starikov, tru-

likov i žutikov.
f) -inski se čuje u gazdinski.
g) -injav u: liiginjav i mukinjav ( = sivkast, Lo, Lk, St).
h) -inji dolazi u: dičinji ili ditinji i ččinji.
i) -išni (od iš(a)n) u prid. umanjena značenja: kolišni, ovlišni ili vlišni

i, napokon, višni (odavde i višani, tj. veoma malen), tolišni ili tlišni.
j) -išav samo u golišav pored češćega goliišav.
k) -it stoji u: brimenit, čestit, ddtupit, istinit, kamenit, ljutit, dčit,

plemenit: plamenit, pdnosit, razborit, različit, ričit, srdit, temeljit, iizgorit,
zagasit, zaklonit. Vežu se s imen. i glag. osnovama. Za nagi, nema pravila.

1) -iv dolazi u: krmeljiv, laživ, lajiv, milostiv ili mildstiv, plačiv, pla-
šiv, pomljiv, strašiv i zadiišiv.

186. a) -j stoji u loš, riđ, i s imenicama Ivanj (dan), Stipanj (dan).
b) -j(a)n u: dostojan. U ostalim se ovo j jotuje, npr. brižan ili brižan

od briga), smoljan i snižan. U drugim je nast. -jen.
c) -jast se nalazi u domišljast, ljubičast ili ljubičast, ružičast i šiljast.
d) -jat u: košćat, umiljat i perjat.
e) -jav se veže s imen. osnovama, npr.: grdzničav, giisinjav, jezičav,

ošpičav: ospičav, tričav.
f) -jiv se veže na imen. osnove u bunjiv, ranjiv (neutralizirani oblik

od rana i rana, tj. hrana) i sanjiv.
g) -jen se nalazi u više prid. koji u knjiž. jeziku svršuju na -jan (>

čan). Primjeri: gdžđen, kdšćen, lančen, možđen, ndvčen, puščen, sirčen,
simčen, vdšćen, živčen ili živčen.
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h) -jur(a)n u provećuran.
i) -juš(a)n se dovezuje na prid. korijene u: kraćušan, maljušan, plT-

ćušan, sićušan i srićušan. Daju se odmila i umanjena su značenja.
j) -juškast jedino u debeljiiškast (prema osnovi debeljko).
k) -kast u prid. umanjena značenja: cinkast, crnjkast : crnkast, crnj­

kast, crnjelkast : crnjelkast, zelenkast ; zelenjkast : zelenkast, zelenjkast;
u svakome se podjednako upotrebljuju oba akcenatska oblika.

187. a) -Ijev: nastavlja se na riječi što svršuju na -v kao bratovljev,
Jakovljev, Miroslavljev ili Miroslavljev, šarovljev: šardvljev.

b) -ljiv se zamjenjuje morfemom -iv, pa su neki primjeri dvojni, kao,
npr. lažjiv, plašljiv, strašljiv, iišljiv i dr. koji se jednako čuju kao i laživ,
plašiv itd. Drugi su: ćudljiv, gadljiv, govdrljiv, kradljiv, marljiv, nasrtljiv,
osvetljiv, privarljiv, proždrljiv, sipljiv, spadljiv, stidljiv, svadljiv, šaljiv,
varljiv, vidljiv, žiigljiv i dr.

c) -nat u: lisnat, mesnat i travnat.
d) -nji u: donji, godišnji, gornji, jutrošnji, krajnji ili krajnji, litošnji,

noćašnji ili noćešnji i dr.
188. a) -ov i -ev iza palatalnih suglasnika, ali prevladava češće -ov

i iza palatala. Svi ne označuju posvojnost već građu ili su opisni, npr.:
dubov ili diibov, kumpirov, lozov, lukov, murvov ili murvov, drov (= ora­
hov), kao da je rečeno: od duba, od kumpira itd.

b) -ov(a)n dolazi u: bunovan, diiovni, kupovni, mirovni, polovan.
redovan i silovan.

c) -ovat jedino u čudnovat.
d) -ovet(a) u: bogdvetni.
e) -ovit se nalazi u više primjera, vežući se pretežno uz imen. osnove,

kao bakovit, brdovit, brigovit, burdvit, dimdvit, dugovit, glasovit, gorovit,
likovit, magldvit, munjevit, piskovit, silovit, stradvit, vitrdvit. Iza palatala
dođe -evit ili -ovit: kiševit, krševit i kišovit, kršdvit.

f) -ovski dođe u manjem broju pridjeva, kao: begovski i begovski,
(bratovski, pdpovski i popdvski, svatovski, topovski i topovski, zetovski

189. a) -šnji se veže na priloge i tako nastaju: jiičešnji ili jučerašnji,
nikadašnji, prijašnji, sadašnji, sutrašnji, svakidašnji, tadašnji i iindašnji.
Analogno njima nastao je pridl. prvašnji ili prvašnji, prianjanjem nast.
-ašnji.

b) -t(a)k u: pitak, plitak i vitak ili vitak.
c) -t(a)n se nastavlja na glagol, osnove u: podatan, prijatan i iunitan.
d) -uljast u duguljast, kriviiljast i oštriiljast.
e) -uš(a)n u: lipušan, malušan i tanušan. Sva tri su umanjena značenja

i obično se govore od dragosti.
f) -ušast, -uškast i -uškast jesu nast. afektivnoga, osjećajnoga i eks­

presivnog značenja i dolaze u istim primjerima: biliišast, dragiišast, lipiišast,
mekiišast, mlakiišast, slabiišast, tvrdiišast, odnosno biltiškat, dragiiškat,
lipiiškat itd. ili biliiškast, dragiiškast, lipiiškast itd.
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g) -v u plav (novija primljenica) i siv; refleksom h > v nastao je plav
(knjiž. plah).

Tvorba glagola

190. a) Ispred inf. -it u nekim glag. IV vrste umeće se koji slog.
Većini je postanje jasno, bilo da su izvedeni od drugih glagola ili ostalih
riječi. Ovakvi su:

b) -aš: zavilašit (= dići što poput vila), -elj: gobeljit se, kreveljit se,
prkeljit (= hoditi sitnim korakom), -er: goberit se, -kar: prčkarit (= baviti
se kaikvim poslom, nastojati), trčkarit, živkarit i sva tri se govore odmila,
-ol: rakolit ili rakolit (kokoš rakoli kad snese jaje), -olj: migdljit (= micati
sobom), vavoljit (= brbljati) i žvakoljit (= govoriti bez potrebe i bilo što),
-or: romdrit i vfporit se (= namještati se na stolici, mučiti se s čime), -oš:
tetošit (= baviti se čime), -ur: šćućurit se, šepurit se(= praviti se važnim),
zabožurit se (= zadržati se negdje preko određenoga vremena), -uš: pivu-
šit, rogušit se (= uzdizati se, ljutiti se na koga), spariišit se i spavušit, -ut:
polegutit se (= zgrbiti se).

191. a) Također u 1. i 2. razr. V vrste više glag. prima kakav umetak
ispred inf. nastavaka. Samo je u nekim umanjeno značenje, većina ih je
bez toga.

b) -ac: bogacat (= psovati boga), nogacat se ( = bacati se nogama)
i plaćat (= izbacivati jezik kao zmija): -ak: bacakat (se), praćakat se, vara-
kat se (= snalaziti se, biti okretan), -ar: bogarat (= psovati boga), klapa-
rat, luparat, puškarat i tumarat, -c: biincat, gnjecat ili gnjecat, giicat, kljo-
cat, vrcat, -ck: gnjeckat ili gnjeckat, kiickat, pljiickat, tuckat, -ec: kulecat
(— koletati), -ek: davlekat (= služiti se kletvom da koga đavao odnese),
-elj: migeljat, štrkeljat (= curiti u mlazovima), (pro)žigeljat (= užarenim
žigom (pro)vrtjeti kamiš), -et: šaketat i šušketat (isto što i šuškati), zatim
blebećat, klepećat, krekećat, lepećat i vekećat (= kozji se oglašavati) u kojih
je glas ć zavučen iz prezenta, -ič: grličat (= primiti crkveni obred protiv
bolesti grlice) i kitičat (= slagati duhan ili cvijeće u kitice) prema kojima stoji
imen. deminutiv, -ij: čumijat (= čamiti), vicijat (= slabiti), -ik: ciicikat
(= izazivati koga uzvikom cuc!), ćurlilikat (= oglašavati se u igri zvanoj
„ćurlilik"), mujsikat (= vabiti mačku), piicikat (= nadražiti psa ili mačku
na bilo koga), piijsikat (= odgoniti mačku), trškat (= nagoniti psa na što
uzvikom tršl), urlikat i vozikat (se), -inj: glavinjat ili glavinjat (= vući se,
tumarati), žežinjat, -iž: stravižat (= isto što i strahovati), -jak: moljakat,
prljakat, (= pržiti što), seljakat (se) -k: barkat, bućkat, cinjkat se, dirkat,
diljkat, govdrkat, griskat, kopkat, giirkat, kaskat, krškat, liipkat, mućkat,
nećkat se, prčkat, puljkat (= izlijevati vodu), trčkat, tiirkat, -kar: pipkarat,
prčkarat (= nastojati u kakvu poslu), puckarat, -ket: pucketat, -Ij: krkljat
(-= kaže se kad voda klokoće), sukljat, viikljat, -ot: cvdkoćat, klopoćat, gdje
je ć prešlo iz prezenta, -rc: koprcat (se), -rij: čavrljat, čeprljat, kotrljat, -rt:
čegrtat: -kt: rokćat (ć prelazi iz prez.), -uc: gegiicat ili gegucat, kašljiicat
ili kašljiicat, pijiicat ili pijiicat, srkiicat ili srkiicat, svitlucat, šćipiicat ili šći-
piicat ili šćipucat, vijiicat (od vijati), -ud: krivudat, vrljiidat, -ug: veriigat
( — savijati tanku žicu za očenaše), -uk: cipukat, dražiikat (= što i draškati), 
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kašljukat ili kašljukat, kiicukat, mišukat, -ulj: (za) motiiljat, -ur: smežiirat
(se), tetiirat, -uš: čepiišat, periišat (oba u značenju skidati s čega ljuska ili
perje, -ušk: ljuljuškat ili ljuljuškat, valjiiškat, -ut: cvrkućat, skakućat, gdje
je ć ušlo iz infinitiva.

Dodatak tvorbi etnika

192. Radi preglednosti i važnosti etnika ovdje će biti posebno svr­
stani i nešto nadopunjeni kako bi bila jasnija slika njihove tvorbe i suvre­
menog stanja općenito.

a) -(a)c: Postranjac, Tribistovac, ali se manje čuje i Tribisto vijak.
b) -ak samo u: Posušak, pored jednakog Posušanin.
c) -anin: Dragićanin (selo Dragićina), Lovrećanin, Viranin.
d) -anin dolazi u malo više njih: Dobrinjčanin, Mamićanin, Lbkvi-

čanin, Oso janin, Podbabljanin, Podbsojanin, Prdložanin, Rundvićanin (i
Rndvićanin), Sbvićanin, Rabačanin (od Rabtča), Vranićanin.

e) -anka za žen. etnike kao: Lbkvičanka, Lovrcćanka, Makaranka,
Mamićanka, Omišanka, Prdložanka, Sinj anka, Sbvićanka, Viranka i Vra-
nićanka.

f) -janin: Batinjanin, Gračanin, Građanin, Rašćanin, Slivnjanin, Stu-
denčanin, Svibljanin, Zagožđanin, Žcževljanin, Župljanin.

g) -janin: Cišćanin, Crndgorčanin, Čitlučanin, Drinovčanin, Gla-
vinjanin (i Glavinčanin), Goričanin, Grabovčanin, Imoćanin (i Imaćanin),
Krivodoljanin, Krstatičanin, Medovljanin, Rastovčanin, Ričičanin, Vi-
njančanin Zmijavčanin. Dakako, u svih je pri tvorbi nastupilo jotovanje,
jedino je ušlo epentetsko 1 u Medovljanin i Svibljanin (v. tač. ispred).

U primjerima kao Aržančanin (i Ržančanin), Bijorčanin, Broćanča-
nin, Dobranjčanin Vinjančanin s pravom se danas može govoriti o sufiksu
-čanin jer su ovima prethodili oblici kao Aržanac, potom je na ovo došao-
janin, što je jotovanjem dalo -čanin. (ispor. Zagrepčanin od Zagrebec.)

h) -janka u žen. etnicima: Cišćanka, Čitlučanka, Crndgorčanka, Dri-
novčanka, Gdričanka, Gračanka, Griidanka, Imoćanka (i Imaćanka), Kd-
zičanka, Krstatičanka, Poljičanka, Ričičanka, Svibljanka, Vinjančanka

i) -ka dolazi također za žen. etnike i zastupljen je prilično: Ddbranj-
ka, Grabovka, Krivodoljka, Mčdovka, Postranjka, Rastovka, Slivanjka,
Tribistovka, Virka, Zavoj anka, Župka.

j) -jak samo Rdšljak (selo Roško Polje).
k) -ojka: Žeževojka (selo Žeževica).
1) -ulja: Rdškulja (zaselak Roščići, Gr).
m) -uša je najplodniji tvorbeni morfem jer je udajom žena nazivana

po svome prvom prezimenu. Danas je to manje. Svejedno je svršuje li
prezime na -ović (-ević), -ić ili na koji drugi završetak. Ovako je npr.: Ani-
ćuša, Babićuša, Borićuša, Bulićuša, Biiluša, Katićuša od prez. Anić, Babić,
Borić, Buličić, Bulović, Katić, zatim Bekuša, Bošnjakuša, Čelanuša, Rad-
suša od Bekavac, Bošnjak, Čelan, Raos, Jednako i od „pravih" prezimena,
kao npr., Matkuša, Petričuša, Ujevuša i dr.
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V. SINTAKSA

REČENICA

193. Subjekt. — a) Ako nije poznat subjekt ili se naslućuje, upo-
trebljuje se bezlična rečenična konstrukcija kao: ubilo ga u putu; pdpla-
šilo ga je noći kasno; nestaće, ostane li ovde; iljtilo ga priko granice; i dr.

b) Frekventna je upotreba ovakva logičkog subjekta: nađe se i cara
nad carom, a kamo neće majstora nad majstorom (Vg); ima i krčmara nad
krčmaron (Lo); došlo cura i momaka na dernek (Dr); kad je velik led, do­
leti k nami na polje diviji gusaka i pataka (Zm).

194. Predikat. — Veoma često se izostavlja predikat kada je pot­
puno određen ostalim riječima, npr.: ja na vr’o, on s vr’a (St); kad mi ii
kuću, udari jaka kiša (Gl); čin kamen ii jamu, izletiše golubovi (Žu); mi
okolo, vi po sridi, pa šta bude (Tr); ti tamo, ja amo i gredu na rame (Či).
Ovakvih primjera čuje se mnogo. Izostavljanje predikata čini, svakako, reče­
nicu gipkijom i živahnijom. U bržem govoru ili opisivanju predikat se češće
ispušta.

KONGRUENCIJA

195. a) Ovdašnja se kongruencija malo razlikuje od one u knjiž. je­
ziku, ali opstoje stanovite posebnosti. Među izrazitije domaće osobine spada,
svakako, prijelaz ž. roda u muški u množini. Tako će žene za se reći: mi
smo radili; tugdvala si, ali ni mi nismo bili veseli; prbstfli smo pdstelju
i oprali suda; vi ste čuvali gdveda, mi smo želi. Ova je pojava svagdje ras­
prostranjena i dosta zastupljena. Stekao se utišale da ženski svijet, kada
govori za se, to ostaje samo u jednini, inače u množini je česta nesigurnost
u pitanju roda.

b) Imenice kao kukavica, siledžija, skitnica, vucalica i dr. u jd. su ž.
roda, u mn. su muškog i ženskog npr.: ove kukavice ostavili neuzoranu
njivu; ndćešnje se sfldžije raspivali ko jorgani; skitnice se prali na bunaru;
mislili su seocke viicalice dži ćemo ji primit na konak. Isto tako: ove kuka­
vice dstavile su . . .

c) Imenica dica u mn. može biti i m. roda ako se odnosi na mušku
djecu. Tako se kaže: dica su mi puno ržidišni i mili; šta spdminješ dicu,
dni su umrli.
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Isto vrijedi i za im. braća.
d) Posuđenica šijor ili šjor (< tal. - ven sior) ne deklinira se kada do­

lazi kao apozicija, te je: zovni šijor-Petra; iša san sa šijor-Pčtron. Ovako
ukočena stoji i pred ženskim imenom kao: šijor Ana, šijor Mila.

e) Djelomično su izjednačene im. svit i narod, tj. svit znači isto što
i narod, npr.: svit ga voli; svit goni duvan na vagu; dobri svitu, pomozi.

f) Kada prid. svaki stoji uz redni broj, obično je u s. rodu, pa je npr.:
ide svdko drugi dan k ovcon; izabran je svako peti ččvik.

g) Predikat uz dva subjekta katkad se govori u jednini, ali je tada
rečenica u obrnutom redu. Kaže se: zavadijo se brat i stric; voli se did
i unuk; ne slaže se ii ralu vo i konj.

h) Brojevi dvoje, troje četvero i dr. slažu se uglavnom s množinom
kao: nji su dvoje jednaki; ako se nas troje ne zavadimo, dogodiće se čudo;
uz vas četvero more još jedno živit.

i) Uz oba podjednako stoji jednina i množina: oba vesela; oba su
čovika zabunjena, ili: oba veseli; oba su čovika zabunjcni.

j) Muški i srednji rod dolazi u istoj mjeri uz brojeve dva, tri, četri,
npr.: dva brata su dobri; tri rala su slomljeni; četri mačka su bili, ili: dva
brata su dobra, tri rala su slomljena; četri mačka su bila.

SINTAKSA VRSTA RIJEČI

196. Imenice. — Upotreba jednine nekih imenica uključuje se u
množinu, najčešće ako su to manji predmeti. Primjerice su to im.: daska,
grožđe, krumpir, kupus, limun, naranča, trišnja, višnja, zob, zrno i dr.
Obično se reče: stigla daska; prispilo grožđe; rodijo kiimpir; promrza
kupus; i dr.

U manjoj mjeri uz prid. sam dolaze iskupni predmeti kao što su jama,
jezero, kiša, lupež, snig, vrime. Npr.: ovde ti je sama jama (tj. mnogo jama,
Kr); oko Imackoga je samo jezero (= više jezera, Gr); u njijovu je selu
ami lupež (Kp) i dr.

197. Zamjenice. — a) Enklitički oblici mi, ti, te, se dolaze na­
mjesto meni, tebi, tebe, sebe uz glag. prilog sadašnji, npr.: nestadoše tra-
žeć mi duvana; nbseć ti vodu, puno dangubimo; crkoše gledajuć me; češuć
se, zatrova je ranu.210

a) Običniji su enkl. oblici u akuz. jd. iza prijedloga, pa je: na me,
u te, po se, prida te, za nj, po nj i dr.

P) Kad se enkl. ga odnosi na im. s. roda i to da je u vezi s kakvim
pridjevom, obično pridjev stoji u akuzativu, npr.: kad san doša krmetu,
naša san ga zdravo i dobro; dite je bolesno, ali ga ne valja držat toplo i
zatvoreno.

b) Dosta se često upotrebljuju udvojeni enkl. oblici u dat. i akuz.
pretežno u zapadnijim predjelima. Govori se: blago ti ti je; dobro ti van
je; nije ti ga dugdvit, zatim u poštapalici: dušo si ga moja. Ovdje nije se­

210 Ovakav odnos postoji u dalmatinskih pisaca 18. stoljeća (T. Maretić: Jezik
dalmatinskih pisaca XVIII stoljeća, 207).
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mantičko udvajanje već ima emotivno značenje ili isticanje i naglasivanje
nečega.

a) U primjerima kao: nije ga dobar; bijo ga je dobar i dr. izražava se
ironija i ruganje.

c) Zam. svoj se gotovo poklapa s upotrebom u knjiž. jeziku; manja
su odstupanja u 1. i 2. jd. pa je moguće čuti: čuvan moju kuću; voliš tvoju
ženu; imamo naše kokoši, ali samo; on ima svoju kravu; daće sve svoje
za dicu. U značenju izdvajanja stoji njegov u 3. jd., pa je: nek on dade
njegove pare; poša on po njegovo.

d) Ako se odnosna zamjenica odnosi na imenicu m. roda koja ozna­
čuje što neživo, obično zam. u akuz. ima negativan oblik220, npr.: donesi
mašklin kojega je kovač zanadijo; kakav je rast koga tražiš; još ne nade
klin kojega je jučer izgubijo; kupila sam zvonce kakvoga sam želila.

a) Zam. koje stoji umjesto ko, npr.: koje su tvoji roditelji? (St, Lo,
Kl); ili u značenju koja: koje su vaša goveda? (Gr, Gu, Br, Im, Ar i drugdje
slično).

P) Često dolazi do zamjene koji sa što. Tako je: vino što stoji otvo­
reno brzo izvitri; dolaze cure što su bile na derneku.

S) Zamjenicama koji i šta na početku rečenice iskazuje se uskličnost,
divljenje i preziranje. Govori se: koji momak, nema ga ne doleko! — šta
je goveda prošlo na pazar! — koji ljudi propadoše od šiišice! — šta van
je sve naskradalo u ratu! — koji je ono čovik, ne bi mu povirijo ni četri
šiške.

c) Umjesto izričaja: ni za što, ni u što i si. govori se jedino: za ništo,
ii ništo i dr.

a) Zamjenicu niki često zamjenjuje broj jedan, npr.: dođe u jednu
nedilju (Plj); jedan dan san bijo na pazaru i prodado pet ovaca (Vp).

198) Pridjevi. — a) Neki pridjevi odred, oblika često zamjenjuju
imenicu, pa npr.: stari — stara, dragi — draga — drago, mili — mila —
milo označuju starca i staricu, draga čovjeka, ženu i dijete i dr.

a) Komparativi veći i viši  poprimili su značenje jedan od drugoga,221
pa se govori: viši san od njega; uzmi višu polugu; za to je potrošijo veće
vrimena nego smo mislili.

P) Ponekad genitivni oblik pridjeva stoji mjesto akuzativa kad se ozna­
čuje što neživo, npr.: ako bi bira od ona dva stupa, volijo bi više gornjega
nego donjega (Ps); razdriši najprvo ovi snop, iinda drugoga, pa trećega!
(Ri); kupi sinu kaput, ali ovoga modroga! (Kp).

b) Česte je upotrebe prid. isti u usporedbi, uglavnom dolazi umjesto
vez. ko, i stoji ispred imenica, zamjenica i pridjeva, npr.: Maričin je brat
isti lupež (Im); bićete vi iste mačkare kad unesete novu modu ii naše selo
(Br); čini mi se da su isti budalasti dočin počmu raspredat o piilitiki (Lk);
i moja je šenica ddbra, ista je njijova (So).

199. Brojevi. — a) Brojevi dva, tri, četri ... — i brojevne ime­
nice dvojica, trojica četverica . . . obično dolaze uz gen. mn. zamjenica ja, 

; 220 Skoro je jednako i u djelima dalmatinskih pisaca 18. stoljeća (T. Maretić,
isto djelo, 207).

221 Ovakva je zamjena provedena u Makarskom ljetopisu (Grada 47, 306).
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ti, on, Najčešće se čuje: naz dvojica služimo vojsku; zajdno ste kopali vas
tri; nj i četri igraju na karte; uspela se nji dvojica na dub; nj i se trojica za-
rekli; ostali smo nas četverica. Rijetko se čuje kao: mi dvoje, vi troje, mi
dvojica.

a) Svagdje je: dvoje diče, troje janjaca, četvero pilića, dvoje ždribadi,
dvoje svita. Govori se jednako dva konja i dvoje konja, tri magarca i troje
magaradi, dva mulca i dvoje muladi.

(3) Samo je ovakva konstrukcija za izricanje datuma: na šest trećega,
na dvajez devetoga, na jedanest osmoga i dr.

y) U im. stotina, hiljada, petina, šestina i dr. obično stoji akuzativni
oblik umjesto nominativa, npr.: evo ji petinu ovde (Md); tretinu ji napasa
u brdu (Dr); stotina ljudi mu ne bi to prikfčilo (Cd).

200. Glagoli. — a) Uz prid. radni povratnih glagola uvijek stoji
je, npr.: oženijo se je, on se je maknijo i dr. Oblik je prianjao uz briga i dobro
u izričajima: briga j ti je, dobro j ti je kao ostatak od: briga je tebi, dobro
je tebi.

b) Glag. razgovarat se djelomično gubi povratnost te se pored, npr,
mi smo se razgovarali, ti si se razgovara i dr. često čuje i: mi smo razgova­
rali, ja sam razgovara . . .

201. Prilozi. — a) Prilog amo dođe mjesto ovde, npr.: amo nan
primakni ručak; ovde nan donesi . . . ; puno nas je ovde . . .

b) Osim za stanja, pril. di služi u pitanjima i za kretanje za sva tri
vremenska odnosa, pa je: di ideš?, di si bijo? di ćeš sutro krenit? Zatim
dolazi u značenju kako i zašto, npr.: di ja ne dođo! — di ćemo zaboravit
našu muku! — di bi ti bijo taki da ne bi proša drugi razred?

a) Digod dolazi u vremenskoj službi. Govori se: dođi digot k nami!
— digod uzmi alat ii ruku!

c) Kako ne postoji prilog kamo, to kud(a) ili kudan označuje smjer
kretanja kao i di (v. ispred), npr.: kuda ćeš ić? — ii brdo (Pd); kudan su
pbšli? — pošli su u Imacki (Bi). — Samo kud zamjenjuje upitnu česticu
zašto. Kaže se: kud si to učinijo? (Gl); kud neće kupit šušanj kad ga ima
kolik bćeš (Ci).

d) U znač. upitne zamjenice dolazi priloška čestica čudo, kao: čudo
nisi bijo na prozoru? — čudo te nema k nami? Zavisno o kontekstu, iste
rečenice mogu biti i usklične: čudo nisi bijo na prozoru! — čudo te nema
k nami!

e) Prilog oko dolazi u začenju zbog, npr.: zavadili se monci oko cure
(Kr); did i baba pravdaju se oko unučadi (So).

f) Pored prija jednako se upotrebljuje i prvo (i prvo): di ćeš sutro
prvo poć? (SI); kud ćemo prvo u kuću! (Zg).

g) Ulavnom se čuju ktetički prilozi umjesto pridjeva. Rečeno je: i
rekla mi na nemački kako mogu kupit (So); živi po ercegovački način (Žu);
bsova ga pd splicki (Ar).

202. Prijedlozi. — a) Često prijedlog ispri(d) ima šire značenje,
tj. u ime, npr.: ja ću govorit ispri čiloga sela (Go); na piru je dna isprid
svi sestara (Ba); vaz dva ćete zapivat ispri svi nas (Do). — Dođe također
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namjesto od i među u rečenici sa superlativom: ispri svi krava moja je naja-
ča; učitelj je ispri svi seljana najkršniji.

b) S gen. onih imenica koje označuju rad ili službu iza stoji mjesto
nakon, npr.: iza škole svrati ii ovćinu; razgovarali ste dugo iza posla. S ova­
kvim im. znači udaljivanje od te službe ili pak njezinu zabranu222, što poka­
zuju primjeri: ostaćemo iza kopanja; neka ostane iza vojske baren jednu
godinu.

c) Prijedlog izvan zamjenjuje vez. jedino i već, npr.: piva bi on izvan
da mu se što trčvilo (Lo); izvan da bi bila bura, istraćemo vole na njivu.

d) Opća je pojava upotrebe kod umjesto k. Kaže se: svratijo se kod
brata; kod njizi smo navratili i pili vina. Šira je služba u značenju iako imam,
npr.: gladuje kod svoja četri sina; kot svoga lipog zanata oda go i bos jer
je naradiša (Ri).

e) Zanimljiva je služba prijeđi, na. Općenito se čuje, npr.: ii kući je
njiši četvero i svi su na plaći; prošli san misčc bijo na dobroj zaradi. To će
biti analogija prema raširenoj upotrebi dotičnog prijedloga, kao: bijo sam
na mukam; neman ništa na poruči.

f) Uz glag. nemati i ne biti dolazi prijeđi, nad s genitivom, te je: nema
vina nad regoznička vina (Ra); nad njizi nije gori žena (Lk).

g) Umjesto prijedloga o stoji cd:
a) s akuzativom: iidarijo glavon od zemlju; oslonijo se od bagiilinu;

opro se od malen.
0) s objektnim lokativom: govori od njiman; dd vami smo puno mi­

slili; znaš li išta dt Kačiću?
•;) i u ovakvim odnosima: čovik od službe, svi od zakona, zatim:

napravijo naćve od jedan metar (Cr). Svakako je na ovo djelovao i talijanski
jezik.

h) Jednako je zanimljiva služba prijeđi, po u primjerima kao: krava
dobra po mliko; po svoje stare dane dočeka san svake muke (Kl). — Zbog
postepenosti radnje iza po dolazi za, npr.: najprija je došla babica, po za
njon doktur (Gu); vozila su kola, po za kolin su bila dica (Vi).

i) Umjesto u dolazi pod u izričajima kao što su: uzet pod kiriju, dat
pod zakup i dr.

j) I pri nije rijedak. Obično se kaže: slabo san pri pari; nije bijo pri
zdravoj pameti; ostalo dite pri sisi kad je otac umro.

k) Prijedlog priko najčešće zamjenjuje značenje prijeđi, o uz glag.
čitati, čuti, govoriti, misliti, pisati, pjevati, vikati i dr. Npr.: ništa se na
sastanku govorilo i priko nj i (Gr); priko toga san dugo razgovara (Pz); šta
je nova priko piilitike? (Sv); d tomu je pisalo priko novina (Ps).

1) Pored genitiva prijeđi, protiv dolazi i s dativom, nrp.: svaki bi
put reka štogod protiv njemu; nema ništa protiv vašoj dići (Zm).

a) Pored namjernoga i upitnog značenja često ima potvrdno-uskličnu
vrijednost, kao: Malešan li je, bože! — Koliko li nas je bilo na ukopu! —
Zla li si, dava te prikinijo!

222 Isto je značenje utvrdio Milas u mostarskom govoru (Današnji mostarski dija­
lekata 79).
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m) U instr. s dolazi skoro u svakom primjeru, osobito u instrumen­
talu sredstva, kao: bčeprlja ga s nbtkon; iidarijo se s mašklinon po palcu;
armar je dotra s kblin. Uz s (sa) govori se i su, npr.: su čin breš? (Kp);
uradićeš to su tri čbvika (Gg). Govori se i: s ovi kraj, a oni kraj analogno
prema: s ovu stranu.

a) Raširena je služba prijedloga su u uzročnom značenju kada zamje­
njuje zbog čega. Tako je: š čega si to napravijo? — s tebe mi je svaka ne­
zgoda; sa svekra san morala oselit; s vas san dbša tako brzo.

u) Prijeđi, spram(a) i novoprimljcni prema idu i s instr. uz rašireniju
dativnu upotrebu, npr.: stoji sprema zmijon (Ar); naresta mali spram ćaćon
(SI); okrenijo se prema menon (Rt); priti rukon prema njimen (So).

o) Općenita je služba prijeđi, u s gen., kao: u Gruda, u Crnogoraca,
u tetaka, u Drinovaca, u prvoga konšije i dr. Čest je s akuz. u vremenskoj
službi: diga se u zalaz sunca (Bi); u zalaz sunca dotra goveda (Pg); kb se
za se briga u mladost, dobro mu je ii starost (Pj.).

p) Neobična je upotreba prijeđi, za s akuzativom, npr.: drži ga za
dobra druga (Md), šta je za čbvika? (tj. kakav je čovjek, St); svi smo ga
držali za poštenjaka (Go). Bit će to prema izričaju kao: drži ga za
budalu.

200. Veznici. — a) Umjesto što, zašto čuje se jer, npr.: jer si to
učinijo? (Lo); jćr nisi iša ii školu? (Aid). Obično se ovakva upotreba čuje
među starijim svijetom. Raširenije je pak njegovo značenje umjesto vez.
iako, pa je: jer si ga proda, što nisi sačuva jaspre? (SI); jer su vblili popit,
zašto su razbili bbcun ?(Lk).

b) U priličnoj se mjeri ispušta vez. li: Jes vidijo moje ovce? — Jesi
bi'jo u dućanu? — Jesmo ti svitovali kako valja? — Jesu one otišle pb vodu?

c) Umjesto a kamo li dođe vez. a s česticom ne, npr.: ne može repon
vfnit, a ne da nosi travu (Rš); a ne da voli koga kad i sebe mrzi (Zm);
iiovće ne sidi kako je bblesan, ane da radi (Lo).

d) Često uz vez. ako i, iako stoji dopuna sve, pa se čuje: sve ako i
nisi, rećč ti da jesi; sve i ako imaš, ne kazuj svoje posle.

e) Vez. e da nije rijedak, ali mnogo češće dolazi samo e kao usklična
i potvrdna čestica, npr.: je li tako? — e, pa nije! ili: e, tako je! — Jeste li
ii kući svi? — e, jesmo!

f) Veznici ko i ko kad često znače: puno, mnogo, veoma mnogo, si­
gurno, i njihova je upotreba raširena po svoj Imotskoj krajini i Bekiji. Pri­
mjeri: kb jako mbnče, umiri paripa dog bi trepnijo okom (Gd); kb kad nas
konšije strašno mrze, bi nas popili u kapi rose (Cr); polazimo ii Cistu, kb
ka ćemo nać družinu za kartanje (Bi); Anita, kb za stvor, ne more, pbdnit
svekra ni diverbva (Br); kb zla zima bila, nije se pošta primila više od mi-
seca (Pj).

a) Na početku izjavnih, niječnih i suprotnih rečenica stoji vez. ko uz
ali u svrhu pojačanja, isticanja izjave, potvrde, odricanja, čuđenja i naročito
ironičnosti, npr.: kb ali mi rbdijak nije uljudan i pošten (SI); kb ali neću
bi dobar zidar (Ma); kb ali višnje nisu rodile pa ne mogu trbšit (Ra); šta
me briga, kb ali ću bit učitelj (Rš); kb ali se za me iko stidi (Do).
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SINTAKSA OBLIKA

Padeži

204. Nominativ. — Kao predikat dolazi uz glag. ostati, postati,
stvoriti se, učiniti se, npr.: dna osta udovica (Či); naša Marija posta učite­
ljica (Gd); kobila se stvori mačka (Plj); krava mi se učini crna (JPj). Rjeđe
uz ove glag. dođe instrumental.

205. Genitiv. — a) Genitiv stoji uz ove glagole koji inače imaju
objekt u akuzativu:

čuvati: čuva glave; čuvaj pista; čuvaj kuće i kućišća (Pd); on je čuva
svoji kdstiju o tereta (Ra);

(po)gledati: doša si sigurno gledat svata? (Lo); nije koriz gledat nji-
jova dobra (Do); pogleda san ovaca (Žu);

pitati: pitaću tvoje sestre neka mi ništa ne zataji (TLk); pitaj zato
ljudi i žena (Lo); pita san tetaka, sve su mi rekle (Gr);

prati: prala san gaća i košulja (St); praću ti biljaca, siikanaca i svega
suknena (Kr);

razumjeti: raziimijo san tvdji prijatelja (Vp); raziimiću ja babe i
dida (Ru);

skupljati: eno ga skuplja prosuta sina i diteline (Ar); skuplja po njivi
gra i ječima (Ra);

slušati: sluša on svdji stariji i ne griši (Gu); slušan ujnu i ujaca (Kl);
uvik san sluša ćaće i matere (Bi);

tražiti: ovi momak svaku ii boga večer traži cura (Ba); jučer su naši
tražili žetalica ii Lokvičićin (Ci);

vidjeti: da san vidijo tvoji kokdšiju, potra bi ji i šćete (Pb); jesi F vi­
di jo moji ovaca po ogredi? (Lk);

zvati: zovi braće i unuka pa nek oni istinu kažu (Za); kad je zva ku­
mova, ne tili se ozvat (Cd);

žaliti: žalin svoje ćeri i sinova (Ra); goveda on žali, ne žali kućne
čeljadi (Ru); žaliće čdvik žene u pdslu kat posla ne bude (Im).

b) Nisu rijetke ni ovakve konstrukcije umjesto akuzativa : sve ne-223
dilje padala kiša (Ri); nije bilo jake vrućine svega lita (Gu); čiloga se rata
nije maknijo dt kuće (Im).

c) Pored izričaja: je mu briga čuje se češće i: je mu brige; je nan
brige i dr. Jednako i: muke ti je ovo, šale ti je to i dr.

d) Prijedlog ne dolazi u komparativu uz nego i ijedan, npr.: bolji
nego ijedan braće (Lo); gdvori lašnje i lišpe nego ijedan učitelja (St).

206. Dativ. — Običniji su primjeri kao: svi troje sebi kdpate (Pz);
uči dobro, sebi vataš kriiv (Ci). Manje se čuje izričaj sa za se, npr.: za se
radite.

207. Akuzativ. — a) Uz uobičajni akuz. iljadu, polovicu i sto­
tinu govori se još: gnjidicu, godinu, litru, kilu, mrvicu, oku i zericu, npr.: 

223 U Makarskom ljetopisu piše: „Svega ovoga miseca nije natopilo, izvan što je
još na 10. istoga" (Grada 47, 299).
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za kapu mu zapelo gnjidicu pavučinč (Pl); kad je izašlo godinu dana, vra-
tijo se kući (Ra), zovnijo litru vina da cifre piju (Tr); na stolu stoji kilu
cilkra (SI); evo na siniji mrvicu pure pa je iziđi (Ps); na riikon mu oku
plisa (Zm); šta ga stdji zericu kumpira! (Sv).

b) Uz negativne prijelazne glag. stoji akuz. objekta jednako kao i ge­
nitiv. Kaže se npr.: nema kuće ili nema kuću, ne voli cifre ili ne voli cifru i dr.

c) Uz obamrli akuzativ prijedlog s (sa) dolazi umjesto instrumentala
s imenicama što označuju mjere. Takve su: bocun, buka, cenat, čanjak,
čaša, iljada, kilo, kilometar, koral;, kvar at, kvarta, litar, metar, oka, pedalj,
pijat, prst, pola, politar, polovica, pregršće, stotina, šaka i si. Npr.: z bii-
karu vina opila bi se i najkrupnija ljudina (Zm); neće se ništa postić s po­
lovicu snage (Pz); evo nas na pazaru sa stotinu ovaca (SI); nisi mogla bit
sita s pijat manistre (Do); dočekaću svate s litar rakije (Tr).

d) Prijedlog s (sa) čuje se s akuzativom uz imenicu strana i njezinu
istoznačnu primljenicu banda (iz tal. jezika), i to samo u slučajevima kada
su one združene s kakvom popratnom riječju, najčešće s nekim zamjenicama
i brojevima. Ima više potvrda: prisloni dasku s ovu stranu zida (Ci); izvija
se pisma s onu bandu gaja (Os); s jednu stranu natoraviše ječim, z drugu
stranu kokiiruz (So); nikla murva s gornju stranu gomile (Vi); pridi mi s ovu
bandu (Kr).

208. Instrumental. — a) Dobro je sačuvan instr. predikata
kad označuje prolazno vremensko stanje. Npr.: dok je bila cifron, ilvik je
pivala, a otka posta mladon neviston, nikad je se ne čuje (Zm); otkad je
udovcon, puno više gleda dicu (Do); nije više odbornikon, već radi peron
(Či); dovejo je mladon i jadnon (Lo).

b) Instr. načina izražen je logon, npr.: ako zalegne logon, teško
tebi (Cr).

c) Prijedlog s (sa) dolazi više negoli u knjiž. jeziku osobito pred pred­
metom: udari ga s kocon po kdstiman! (Rš); povali se, ako mbreš, sa ralon
i volin (Dr); biibnijo z glavon ii dub (Ri).

209. L o k a t i v. — a) Između prijeđi, po i iza u vrem. značenju
osjeća se manja stilska razlika, npr.: po večeri, po ručku, po uskrsu i dr.
znači nešto kasnije, a iza večeri, iza ručka, iza uskrsa znači gotovo odmah
nakon što je prvi posao dogotovljen.

b) Neobična je upotreba prijeđi, po u slučajevima kao: uradijo je
to sam po sebi (tj. po vlastitom nahođenju i umijeću (Md); zaklaću ovcu
i jišću je sam pd sebi (Lo); svoju je kuću sagradijo pd sebi (Plj).

SINTAKSA GLAGOLA

Infinitiv

210. a) U imotsko-bekijskome govoru infinitiv je dobro očuvan i
vrlo je funkcionalan u službi dopune glagolima, imenicama i pridjevima, ili
je subjekt u rečenici. Njime često počinje rečenica kao npr.: poć na silo
ne može svak (Md); uletit ii kuću nije ddspijo, prija je posfnujo (Ma); iida-
rat gldvon b zid nije vajde (Rt); govćrit d tomu nije ilvik baš lako (Dr); 
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umislit se u se more samo budala (Do); imat dhnas iivuto to ti je piino vri-
dno jer se š njimcn gube glave svaki dan (Kr). Stavljanjem infinitiva na po­
četak rečenice naglasuje se ono što on označuje.

a) U većoj mjeri dolazi konstrukcija dvaju inf. i pretežno u sredini
ili na kraju rečenice: on neće volit čut ovu vist (Lo); moraće tit otić po
snoplja (Rš); teško mu doć vidit staru mater, je mi ga čovik (Lo). Veoma
rijetko stoje na početku, kao: zapdčet sadit kumpire bijo bi već vaikat (Vd).

b) Umjesto infinitiva govori se rijetko i veznik da + prezent, npr.:
poleti da vidiš šta rade; mogla san da joj kažen; poću da van zapivan jednu
junačku uz gusle. Češća je upotreba uz niječne glagole: ne mogu da letin;
nije poša da donese drva; nećemo smit da odemo na ples i dr.

Ovakva zamjena infinitiva (dakanje) nešto je manja od srednje uče­
stalosti i ravnomjerno se upotrebljuje gotovo svagdje osim na sjeveroistoč­
nom predjelu (Aržano, Dobranje) gdje je osjetno slabija.

c) Neke se imenice dopunjuju infinitivom, ali za razliku od knjiž.
jezika ovdje inf. ne podnosi zamjenicu iza sebe. Nije moguće čuti primjere
kao: čast mi je pozvati vas; imam dužnost otpratiti ga. U ovakvim slučaje­
vima zam. stoji pred, infinitivom: čast mi je vas pozvat; imam dužnost
njega otpratit. Osim toga, s im. čast i dužnost rjeđi su izričaji. Češći su s im.
divota, grijota, miloća, način, nepravda, običaj, prilika i dr., npr. divota
ga pogledat; grijota je to i pomislit; miloća mi uzet is tvoje ruke.

d) Prilično je frekventan inf. u upitnim rečenicama s riječju zašto i
svagdje se sreta234, npr.: zašto slat s pošton i trošit pare ka ćeš za dva dni
tamo ić (Zg); zašto vikat kad more i pomalo govorit (Ma); nije mi lako ra-
ziimit zašto se odma podilit (Tr); zašto mi činit inad kad nišan 'ništa kriv (Ar).

e) Infinitiv umjesto futura prilično se nalazi u nar. pjesmi i priči,
nije rijedak ni u ovdanjem govoru; ti su ljudi taki: svi u potribi skdčit za
jednoga i pomoć koliko mogu (Kl); ja i propast ako triba, ali se neću po-
korit toj šugi od čovika (Plj); konj privalit ali ne privalit, moraš za njin (Lo).

f) Imperativ se često zamjenjuje infinitivom, obično u bržem govoru
ili kada se želi naglasiti dotična radnja, npr.: ne vikati, brzo raditi, drat
odma! žet!

g) Ispred inf. koji dolazi kao dio predikata stoji katkad i prijeđi, za,
kao: nema ništa za prodat; za njizi poplašit mora se sakrit; ddša je za umrit
i dr. Koliko god se smatralo da je ovo posljedica utjecaja romanskih jezika,
ovdje prvenstveno talijanskoga, izgleda da se razvilo na domaćem tlu ili je
tome pogodovala upotreba prijedloga za koji mnogo dolazi s infinitivom
kao prvi dio složenice (zaudarati, zamrijeti, zapiti i dr.).

Prezent

211. a) Od svih vremena najčešće se upotrebljuje prezent, bilo to u
pravoj sadašnjosti (indikativ) ili pak umjesto prošlih radnja, odnosno futura
(relativ). U sintaktičkoj se službi slaže skoro u cijelosti s knjiž. jezikom.
I s obzirom na ovo vrijedno je napomenuti jedno trajno značenje svršenog 224 

224 Ovakvu službu infinitiva Maretić smatra germanizmom (Gram, i stil. § 623).
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oblika pom. glag. biti. Npr.: ka buden cura, dću se kočit pa nek drugi
crknu (Lk); još san malešan, a kad buden velik, biću lovac ko i moj ćaća
(SI); ka budemo u Splitu, sva će mi dica ić u gimnaziju ili tekničku školu
(Vp); kad biidnčte u dućanu, zadršte se i dobro razgledajte šta ima za
nas! (Za).

Navedeni primjeri jasno svjedoče trajnost radnje koju sadrži prez
buden. I to trajanje nije ograničeno ničim. Ako se može govoriti o nekoj
„ograničenosti", onda je ona uključena u usporednu radnju, radnju druge
rečenice.225

b) U potpunosti stoji prez. svršenih glag. umjesto futura u vremen­
skim i pogodbenim rečenicama, npr.: dok se makneš, sve će propast (Ba);
ako ga malo tlikneš, riknuće ko jelin (Vd); kupiš li ii sr idu na pazaru kakve
lipe cipale. dugo će te ditc pantit (Pd); kat počmete ziđat, ne prikidivajte
do mraka? (Ci).

c) Prezent nesvršenih glagola označuje budućnost u glavnim rečeni­
cama. Tako je npr.: jabuka ti ne vali za to ni sutro ni prikojsutro (Ci); Meo
ovo sve ne uzmeš na proliće, tvoje ne propada ni do božića (Ps); šta ćete
vi moć napravit da mi ne otkrijemo (Ra); niko neće doznat ili budne dobro
ili zlo (Vg).

Ovakva služba prezenta nije rijetka i čuje se posvuda.
d) Vrlo je čest prezent u pripovijedanju prošlih događaja (povijesni),

pa se prošlost i ne osjeća takvom, osobito ne dalkeom, npr.: ulaze avustrijski
đendari u selo, mi se dica krijemo iza kuća i po pojatam, jer smo ji se puno
plašili (Plj); sičemo mi do podne, nema žena s ručkon i ja posmislin: dd-
gađa se štogo zla ii kući pa poletin odma u selo i vi'din nije ništa (Žu).

U ovakvim slučajevima svejedno je kada se radnja dogodila, u bližoj
ili daljoj prošlosti. Jednako se ožive i događaji koji su se desili davno: dok
san bijo diteton, pripovida mi je pokonji did što puta; biju se ljudi medu
se iz gornji i donji sela radi ono malo muše, mire banduri, a oni iinda zaj-
dno nasrnu na bandure i jednoga ubiju (Pj).

e) Nije rijedak povijesni prezent u uzročnim i pogodbenim rečenicama,
npr.: lako razveselimo svakoga jer nigdi niko nije tužan (Pj); ako ćaća ne
stisni vrata i ne primakne stolac, navali nesrća (Gr); Meo van dobro i za-
pivamo, iivik se ljutite (Pz); da ne poklopin mliko, mogla bi u nj i žaba
uć (Vi).

a) Nešto manje dode prez. u dopunskim rečenicama, ali nije bez
potvrde: rade i dalje mršavu zemlju makar jin propadne čili trud (Kp);
makar kiša pada, mi se ne zagrćemo (Im).

f) Namjesto glag. nemat čuje se u 3. jd. prez. i nije, npr.: nije ga
unde; nije sriče; nije drveta ii kući; nije ddbra i dr.

Imperfekt

212. a) Unatoč bujnijem životu narodne epske pjesme i gusala upo­
treba imperfekta puno je smanjena i stalno je u opadanju. U guslarskoj ga

225 Jednako je značenje prez. budem u Pivi i Drobnjaku (J. Vuković: Govor Pivc
i Drobnjaka, 85—86).
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pjesmi potiskuje perfekt, u govoru aorist kao najdinamičnije prošlo vrijeme.
Ponajviše imperfekat dolazi u upitnom značenju, mnogo manje u kazivanju
prošlih događaja i takva služba nosi sobom jako izraženo emocionalno - sti­
lističko značenje. Na prvome mjestu ironičnost, zatim porugu, obezvređi­
vanje i šalu namijenjenu onome kome je govor upućen ili posredstvom sugo­
vornika nekomu ili nečemu, što je uključeno u kontekst. Na primjer: Kopa
li ti jučer, monče? — Biće da vi odište staji po drva? — Pripfvaše li kako
njemu cure kad je doša s leve? U navedenim slučajevima govorniku je
poznato da ove radnje nisu izvršene ili ako jesu, izvedene su rdavo pa se
ruga subjektu ili objektu, a sugovornik je pasivan: Ja gledaše prijučer ve­
like svale, mladoženja bija mlad ko kap, tek navfšijo šezdesetu (Tr). —
I mašte li Markovu pilu i sikiru? — Pametnu priču tebi kazivaše (Žu).
Dakako, ovdje je najodlučniji kontekst, potom ostali govorni i negovorni
elementi koji kao cjelina određuju stupanj ironije, ruganja i ostalih značenja.
Moguća su ovakva pitanja i kazivanja i u obziljnom tonu, ali su veoma ri­
jetka ako se izuzme imperfekt pom. glagola biti koji je nešto češći.

b) Imperfekt je malo zastupljen u pripovijedanju događaja ili zbivanja
iz prošlosti.220 Evo stanovitih potvrda: on radiše i sa masno jide (So); često
mu govoriše brat, ali ga nije tijo slušat (Pj); ja gonja vole po njivi i po gori
(Ar); čita ti svakakvi libara (Zg).

c) Imperfektom se izriče sadašnjost, ali je u tome pretežno sveden
na glagole: biti, imati, misliti, morati, raditi, trebati, velim, zvati. Na pri­
mjer: kako ti bija ime (Lo); imaše ii njega novaca, neka ti dade (Plj); Anka
je kršna cura pa mislišmo da je uzme moj brat (Plj); tribaše ja ispeć iišćipke
a nema c'ukra (Do); šta veliše Ivan (Tr); kako ti se zvaše nevista (Go);?

Spomenuti i slični izričaji potpuno su udomaćeni u imotsko-bekij-
skom govoru, donekle i okamenjeni.

Aorist

213. a) Ovdje je aorist u vrlo čestoj upotrebi, pa je stoga razumljivo
što je i njegova sintaktička vrijednost raznolika. Kako dolazi umjesto imper­
fekta i perfekta, nema nikakvih ograničenja prema bližoj i daljoj prošlosti.
Bolje rečeno, aorist stoji usporedno s radnjama dva vremena. Npr.: davno
ja njemu vrati dug pa čega se sitijo nakon toliko godina (Tr); kat Švabo
udari na Bosnu, bilo mi je šez godina (Lo); pobrašmo mu krušku i nika
se ne dozna ko je (Im). Namjesto aoristne radnje ovdje bi mogao svagdje
biti perfekt. Naravno, govornik iznosi vlastite doživljaje i njemu je sveto
blizu kao da se desilo u neposrednoj prošlosti. Bit će da se zbog toga i ne
razlikuju ,,dvije“ prošlosti, bliža i daleka.

b) Kazuje li se događaj čut od drugoga, naznačuje se određenim izri­
čajima, npr.: nestade vina ii bačvi, reče prvi did, kad mi otvorišmo čep,
ono samo curi giistiš (Žu); povuče se vdda s polja dosta rano, veli, i mi
zasijašmo kokuruz (Ru); skoči zec, kaže, i izgubi se medu kamenjin (Lk).
Umetanjem ovih riječca želi se postići utišale izravnoga govora. Time se
služe i ovdašnji pripovjedači narodnih priča, osobito u dijalozima.

220 Ovdašnji je prezentski imperfekt u velikoj mjeri jednak onome u Pivi i Drob-
njalni, samo ovdje nije onoliko raširen (J. Vuković: Govor Pive i Drobnjaka, SS).
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c) U aoristnoj službi obilno je zastupljena neposredna prošlost, oso­
bito ako to traži govorno tempo, kao: doneso ti, evo, čekić i ne vidižga(Bi);
kopa ja tebi danaz do podne, vidiću dćeš mi to vratit (Go); dok mu ujutro
ti kova motiku, on ti otesa gredu i možete oba bid zadovoljna (Gr).

U pripovjedačkom stilu mjesto 3. mn. čuje se ponekad 3. jd. kao
npr.: kat sva čeljad leže i tvrdo zaspa, mi se digošmo i lagano vanka (Ma);
čin telac podoji kravu, istrašmo goveda u dolac (Ar).

Razlog je ovakvoj upotrebi u doživijenosti radnje u prošlosti i frek-
ventnosti aorista, osobito njegova 3. jd.

d) U pogodbenim rečenicama aorist dolazi u potencijalnom značenju
namjesto imperfekta ili perfekta, npr.: da odošmo, ne bi se pdkajali (So);
da mi ćaća reče, ja je dovedo pa neka se govori svašta (Gd); da ja ne privati
vriću, propade sve (SI).

e) Osim označivanja radnja u prošlosti aoristom se često iskazuje
budućnost. To je futurski aorist.

Odnos futurskog aorista prema futuru sličan je odnosu pravog aorista
prema perfektu i imperfektu. Najčešće se njime označuje neposredna buduć­
nost, tj. vrijeme vezano za trenutak govora govornog lica, npr.: ja odo, ti
ostani; mi to ddma sigurno uzešmo, a ti čini što ćeš (Vd); vidićete, ja se
sad uputi u vinograd i koga tamo nađen, jadan ti je (Kl). Govornik je u
položaju početka vršenja radnje, za nj je ovakav aorist u tom pogledu isto
što i futur, odnosno više negoli futur, jer je posve siguran da će je izvršiti
pa je već smatra gotovom.

a) Dalja, posredna budućnost, određuje se vremenskim prilozima,
npr.: na prdliće svi odošmo ii Crnu Goru, u selu će malo kb i ostat (Vd);
za godinu ti dana ja završi zanat i bdma ću se zaposlit (Pl); na zimu se ja
vrati kući makar nema troška (So); na jesen ne odo ii školu u Imoski (Pj).
Bez obzira na posrednu budućnost, govornik je čvrsto uvjeren da će to izvr­
šiti pa također radnju drži kao već prošlu.

Perfekt

214. a) Osim punog perfekta (glag. biti 4- prid. radni) čest je krnji
perfekt u značenju punog perfekta ili stoji umjesto aorista. Njime se izkazuje
radnja što se dogodila u daljoj ili neposrednoj prošlosti u odnosu na govorno
lice, te je takva radnja prava prošlost i u samostalnu značenju. Njegovo je
sintaktičko značenje šire, odnosi se na javljanje ili priopćivanje, uzvičnost,
čuđenje i pripovijedanje.

Evo nekih primjera: nestalo vola i* krave; zapalijo grom kuću; mater
se naljutila puno; piša brat iz Bosne; pa Marko na ispitu; jutros junac po-
biga. I u ovim se rečenicama prvenstveno saopćuju događaji, ali one nemaju
svrhu običnog kazivanja s obzirom na njihovu važnost za govornika. Tonski
registar je osjetno povišen ili pak vrlo visok, te je prema visini tona odmje­
rena i važnost vijesti da bi se stvorio dublji utisak u slušatelja, kao što je
čuđenje, zaprepaštenje. Najkraće rečeno, izričaj je saopćen u obliku uzvika.
Ovakav perfekt može doći na svako mjesto u rečenici i obično je naglašeniji
na početku, ali nije rijedak primjer naglašenosti u sredini ili na kraju. Na
početku je naglašen u: nestalo vola i krave i pa Marko na ispitu; intenzitet
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uzvišenosti opada i niži je ton, npr.: mater se naljutila puno, a najslabiji;
jutros junac pobiga. Nije u svakoj rečenici naglasak na njemu, već može
biti na bilo kojoj riječi, ali je krnji perfekt nazočan i čini se da rečenica, tj.
sam perfekt ne gubi na svojoj vrijednosti. Tako je u: zapalijo grom u kuću
i piša brat iz Bosne — naglašen objekt, tj. kuću i mjesna oznaka iz Bosne.

b) Veoma je čest u pripovijedanju, npr.: došli mi na silo, sve se cure
digle i odmakle od komina, pa mi bdma zasili (Rg); kad on doša, ja odma
ubrazdijo, a kako je bila vrućina, zaobadali se voli i slomili ralo (Ri); lovci
gonili i gonili vuka sve do Bijakove (Kr); ditc priplakalo čili dan do podne
i ne dalo mi mira (Pd). Neosporno je kako je krnji perfekt u pripovijedanju
ili pripovjedački krnji perfekt po živahnosti i ritmu radnje vrlo bliz aoristu
ili gotovo jednak. I glavnim razlogom njegove učestale upotrebe bit će baš
težnja za bržim rečeničnim tempom u određenoj situaciji. Vremenska stiska,
u kojoj se nalazi govorno lice, kao evnetualni uzročnik njegove upotrebe,
poslije je isključena. Razlozi su unutrašnje naravi i situacijski, tj. brzina odvi­
janja tijeka radnje.

Pluskvamperfekt

215. a) Kako je imperfekt sveden na usku upotrebu i uglavnom se drži
u posebnom odnosu (upitni oblik), pluskvamperfekt nesvršenih i svršenih
glagola s imperfektom pomoćnoga glag. biti čuje se rijetko i više u upitnom
značenju. Tako je npr.: bija li ti poša na pazar (Bi); reci pravo: biše li ja
kopa dok su prolazili svati? (Gu). Pitanja kao što je prvo u potpunosti su
razumljiva u govornom kontekstu i nije u izgovoru potrebno nikakvo dodatno
objašnjenje, u drugima je jasno da su u određenom odnosu prema ostalim
radnjama u prošlosti.

b) Malo kad se čuju rečenice kao: jučer ja bija kfčijo db pri mrak
(Vd); ili: ti bija zapisiva svaki tovar grožđa! (Ru), ali su česti s oblikom biše.
Govori se: on biše doletijo na konju da nan javi tu vist (St); ti biše pri-
tega snop pa uže puklo (Ar). Kako odavle proizlazi, s oblikom bija (za sva
tri lica jednine) dolaze nesvršeni i svršeni glagoli, uz biše samo svršeni.
Ovakva pluskvamperfektivna radnja ne može stajati prije neke prošle radnje:
obično dolazi u izjavnim rečenicama gdje je samo pluskvamperfekt, npr.:
lani smo bili kupili vola (Go); bili ste ddbro pbnili (Ma); Petar biše zabasa
iđuć priko brda (Do).

c) Oblik s perfektom dolazi jednako u upitnom i pravom obliku i
uvijek u vezi s drugim prošlim radnjama, ali je ovdje kristaliziran među­
sobni odnos phiskvamperfekta i drugih prošlih radnja. Na primjer: jesu li
bili doprli do mejaša ka je podne zazvonilo? (Kp); je li bijo pušća torbu
iz ruku čin te opazi? (SI); jesmo li bili kopali oni dan kat si gonijo kravu
prodavat? (Ra). Upitnost je, dakako, ovisna o govornoj situaciji i kontekstu:
promjenom tona i rečeničnog naglaska prelazi u uskličnost ili potvrdu.

Bez upitne čestice li (u normalnom obliku) dolazi u slikovitom pripo­
vijedanju: bilo se dite nagelo nat kacu i palo u kupus (Vd); citre su bile
ručale pbda dubon, u lađu, pa se pbslin raspivale dok ji nije pdplašila žaba
(Br), ili govorno lice meće rečenicu u usta drugoga: bili su se bpili — re­
koše — i sbvali svakoga (Rš). Rekoše, kažu, zatim govore, čuje se itd. pot­
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puno je bezlično, te ovo što se iskazuje nije vezano za govornika. ^Ukoliko
su iz izričaje kažu, vele i dr. označena imena ili lične zamjenice, ništa se ne
mijenja u značenju, npr.: bile ste se dugo pravdale — kaže jin Petar — ali
se niste bile počupale za kosu (Rt).

f) U pripovijedanju je češći pluskvamperfekt s krnjim perfektom nego
s potpunim iz istih svrha radi kojih se upotrebijuje takav perfekt, tj. ekono­
mičnosti govora i stilska živahnosti. Tako je: ćaća bijo doša, a niko ii kući
(Lo); grablje bile polomljene i tako dstale u zaboravu (Do); čilo jlitro bili
drali sa dva jiinca (Gr).

Futur

216. a) Samo se niječni oblik futura I izriče s vez. da + prezent, kao:
neće da radi, neće da se privatc posla, neću o tome da imam briga i dr.
Stvarno ovakav futur znači izražavanje negativne želje, tj. ne želi da radi,
ne žele da se prihvate posla itd. Nigdje se ne čuju primjeri: mi ćemo da si­
jemo; on će da misli i dr.

b) Bez izuzetka dolazi prezent svršenih glagola namjesto futura u
vremenskim i odnosnim rečenicama u kojih se radnja vrši prije glavne reče­
nice. Npr.: dok stigneš, zapali sviću (Pl); kad nji tigledaš, zovni nas (Gd);
ko bude dobar, dobiće bombuna (Ci); ii kojega se nade novaca u džepu,
moglo bi se na nj posumljat (Tr).

Ako dolaze nesvršeni glag. u ovakvim rečenicama, onda stoji futur II,
npr.: dog budete okopavali loze, čuvajte mladice (Go); kad biidnemo dobro
igrali nogomet, gbstovaćemo u Imackomu (Gu).

a) Uz odnosne zam. složene s riječeom god ponekad se čuje futur
mjesto prezenta, npr.: učini mi što ću te god zamolit (Cr); kaži nan što
ćemo te god zapitat (Rg); što ću god učinit, nije me briga (Zm). Najčešće
ovdje stoji prezent, kao: što god ti kažen, prišuti, ili: napiši što god mi go­
vori i dr.

P) U pogodbenim rečenicama izriče se budućnost i s vez. ako, npr.:
ako ću pravo govorit, tako je bilo (Ps); ako ću slabo radit, bolje je da nikako
ne radin (Zg); ako ćemo se napit dobra vina, idemo u gostijonu (Kr); ako
će bit Marijan tamo, ja unda neću (Ba).

Ovakva je upotreba općenita.
c) Uz sve prošle radnje osim aorista dolazi krnji futur: spava je da

će dvi ure (Im); bili smo brali grožđe da ćemo po dana kad udari kiša (Ri);
bija on ii školi da će po godine (Bi). Normalno bi bilo: biće dvi ure itd.

d) Relativni futur u prošlosti dolazi često u pripovijedanju događaja:
gazimo mi brzo ka će me on odjedanput zapitat (Tr); mdja žena njoj: srami
se! — dna će ti mdjoj: stidi se! (Či); nestalo vdde ka tu će noć udarit kiša
(St). Ovakav perfektivni futur najviše se čuje u odmjerenu i slikovitu iz­
laganju.

e) Posebno dođe futur s glag. imati u indikativnome i načinskom zna­
čenju, npr.: imamo siltro sijat bar (Lo); imate napojit gdveda pa unda ajte
u dućan (Kp); ima bit Ilija će u Mostar (Cd); imaš pratit sestru ti Split 
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na škole (Bi). Njegova je upotreba jednako učestala po cijelom prostranstvu
ovdašnjega govora. Dakako, najjasnije se razabire iz konteksta kada ozna­
čuje indikativnost, kada modalnost.

Futur II

217. a) Značajno je za ovaj futur da ne označuje nikakvu buduću
radnju (niti predbuduću), već najviše dolazi u načinskom značenju. Kao
takav stoji u pogodbenim rečenicama: ako budemo išli u Imacki, ti pričuvaj
našu kuću (Ri); budeš li učila dobro, kupićemo ti picikle (Lk); kad budete
navršili dvadesetu godinu, ajte monci ii vojsku (Žu).

Vidljivo je u ovim primjerima kako nije u pitanju budućnost: svaki
oblik ima potpuno modalno značenje. U ovim slučajevima govornik je uvje­
ren u izvršenje radnje izrečene futurom drugim.

b) Futurom II zamjenjuje se prez. nesvršenih i učetalih glag.: ako
budeš dra, uzdraćeš sebi (Sv); ka budete priskakivali potok, pogledajte je li
dubok (Ma); pošalji dopisnicu, budeš li radijo (Gd).

c) Futur II svršenih i nesvršenih glagola dolazi u pogodbenim reče­
nicama. Ovakva je upotreba vrlo česta, kao: ako on to ne bude posadijo,
neka ja nišan čovik (Pj); ako ti ikad budeš ži'vijo u Mostaru, kladiću se po
što god oćeš (Tr); budete li mi ulazili ii grožđe, ja ću to ddznat (Gr); ako
bude ima lovačku pušku, vidijo bi je ko na njemu (Ci); ako buden tako
kaza jučer, odnjo me sa dava! (Aid).

d) U nesigurnu odgovoru futur II stoji u nezavisnoj rečenici uz kon­
strukciju s da ne, npr.: -di je tvoj Ivan? - da nč budeotiša ii vrta dplit ka­
pulu (Vg); što još nema svata? - da jin se ne bude pokvarilo avuto (Dr).

c) Umjesto prid. radnog dolazi češće infinitiv, npr.: ako budeš čiivat
motor, dugo će te služit (Dr); budete li d sebi vddit računa, nećete upast u
nezgodu (Pz); osta bi ja ii kući, bude li me imat ko zaminit (Ma).

f) Iz svega proizlazi da ovome obliku nikako ne odgovara naziv fu­
tur II. Prema nazivima kondicional prošil i sadašnji mogao bi se oslovljivati
kondicional budući, bez obzira tvori li se od svršenih ili nesvršenih glagola.

Imperativ

218. a) Raspon ovdašnjeg imperativa kreće se od zapovijedanja do
želje i molbe, što se iskazuje govornim tonom, mimikom i pokretima, zatim
udvajanjem s pomoću imperativa glag. dati i poći i dodavanjem čestica.

Česta je konstrukcija dvaju imperativa kako bi jače bila istaknuta im­
perativna radnja, kao npr.: daj baci, daj čuj, daj kopajte, daj maknite se,
dajmo uklonimo se; pođi donesi, pođi čitaj, pođite otključajte, pođimo
pitajmo. Oblik daj stoji, dakle, i za množinu, pođi samo ispred jednine.
U istom odnosu dolazi imperativ glag. uzeti, npr.: uzmi radi, ali nije tako
čest. Ublaživanje zapovijedi u ovakvom imperat. postiže se duljenjem nagla­
šenog sloga i snizivanjem visine tona od uobičajene. U zasebnom je značenju
niječni imperativ, npr.: daj ne dođi, dajmo ne pogledajmo, daj ne poslušaj,
dajte ne razdilite se i dr. Njime se izriče prijetnja ili pogodba i ovi primjeri 
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zapravo znače prijetnju u pogodbi, tj. ne dođeš Ii, slabo ćeš proći; ako ne
pogledamo, imat ćemo neprilika i dr.

b) U priličnoj je upotrebi povijesni imperativ i najčešće je udvojen
u nesvršenih i svršenih glagola kada se želi istaći slikovitost i trajnost radnje,
kao npr.: razgdvaraj dni, razgovaraj i ne vide da pokipi mliko (Br); poleti
cifra, polčti u ddlac i brzo istra včla i šćete (Gd); radi mi, radi do podne
kad žena donese obilat ručak (Sv); ka to ugleda, stade vikat, pa viči, viči
po ure (Lo); da se sakrijemo, mi se zavlači, zavlači u pećinu (Plj). I ovdje
se veća duljina trajanja radnje postiže duljim izgovaranjem naglašenih
slogova.

c) Uz redukciju nastavka osnovni se slog pokraćuje u glag. bižat,
mučat, pucat, trčat, npr.: mačka Hvati miša i š njin biž, biž ii pojatu (Ra);
dna ništa mile, mile i ja je nisam raziimila (Ba); ja dite puc, pile po riičicam
i zaspa odma (Či); konj trč, trč priko vlake dok ne privali samar (K).
U glag. drljat, grljat, trljat i vikat gubi se nast. -aj: ona pd njivi drlja, drlja
i za čas načupa trave (Lk); uze bocun i grija, grija i ne ostade ni kap (Bi);
nakitila se i mokrin nogon trlja, trlja po čitavu tavanu (Gl); jedno se podiže
na noge pa vrlja, vrlja i dovuče se do kuće (Gu).

U oba glag. tipa susreću se i oblici ' naglaska kao u nereduciranom
obliku, npr.: biž, biž d zla da ga ne doneseš ii kuću (Pl); klima drlja, drlja
sfpon ko da neće (Dr). U istim uvjetima osnovni slog se dulji i skraćuje u
glag. ajde, gonit, nosit, odit i vodit, kao: mi ajd, ajd pa u gosti(j)6nu CPg);
vi prida se gdveda pa gon, gon š njima ii ogredu (Ps); iibijo zmiju i nos,
nos š njon ii jamu (Ar); diga se i od, od ravno u loze (Kl); uze ga za ruku,
pa vod, vod u dućan (SI). U bržem tempu na mjestu n stoji " nagi.: mi pru­
žili korale i ajd, ajd pa stigli na vrime (Ci); natovarijo konja i gon, gon u
mlinicu (Lo).

d) Najstroža zapovijed, zabrana ili prijetnja izriču se perfektom uz
vez. da: obično se u takvim konstrukcijama upotrijebe i priloške oznake
kojima se određuje radnja. Npr.: Da si odma otiša kući! — Da si rano
ujutro na njivi! — Da smo svi spremni večeres krenit na put! — Da si
iizcjo knjigu u ruku i da si čita! — Baš sada da si se diga! U dotičnim slu­
čajevima nema nikakva ublaživanja, imperativnost je određena i stroga.
Međutim, u sličnim primjerima ovakav oblik perfekta umjesto imperfekta
prelazi preko blage zapovijedi u željni način: da smo ponili ovu travu, more
je ko odnit (Plj); da si kupijo kave, evo mraka (Vg); da ste napisali pismo,
sutra nećete imat kad (Br); da je, bdna, za(j)itila vode, u čemu ću prat
suda (Pl.).

e) Imperativ trebanja u prošlosti (ispred kojeg češće stoji čestica ne)
tvori se od prid. radnoga pom. glag. biti, aorista ili imperfekta i infinitiva
dotičnoga glagola: ne bijo ležat priko lita, sad bi ima svdju paru (Ar); ne
bili sidit do ponoći, rano bi se jutros digli (Do); bijo mučat, niko te ne bi
kreća (Zg); ne bi poć po zlu putu, bijo bi dhnas ii drugon kolu (Žu); ne
biše se zalićat u gaj z gdvedin (Vd); bij a ddit pd malo da ne posfneš
bijašte, vraže, vddit svoj pdsa, ne bi nas iivatijo jad (Gr).

a) Također ovakav imperativ dolazi s prid. radnim i ostalih glagola:
iša kdpat k’ i mi, ima bi nadnicu (St); mislijo pošteno radit, čsta bi di si
i ddsa bijo (Ma); na vrime donijo mašklin, ne bi ćaća vika na te (Gd); ne
poliva 15ze u nevakat, naša bi grožđa (Ru).
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Ovakvi su primjeri bliski pogodbenim irealnim rečenicama; po svoj
prilici, ovaj imperativ sadrži u sebi moranje i trebanje.227

f) Potencijalni imperativ dolazi uz veznike ako, da, kad i makar s pri­
djevom radnim: ako bi iimro od glada, ne bi ti da kftmat krilva (Pg); ne
dan iko bi oslipijo (Ri); neću ga krećat da bi ja propa (Pg); ne mdgu se
dignit da bi me prlbijo živa (Rš); ručaj s menon kad bi ja osta gladan (SI);
dstaću ovde m&kar bi me odnili silon (Lk); makar bi mi svašta rekli, ne
bi se da (Lo).

Naravno, i ovo je imperativ koji uz potencijalnost nosi u sebi moranje
i trebanje.

g) Zanimljiva je konstrukcija imperativa s da neka, npr.: rčci da neka
dođe (Gr); braći san kaza da neka se žene (Gr); govorijo san ti da neka ga
piišći u miru (Vp).

Ovakvim se izričajima nešto ublažuje zapovijedanje.
Odavde je da neka prešlo i u prezent, te se jednako govori: reko li ti

da neka ga prikdpaš (Gl); mislili smo da neka pođemo s vami (Ra).
h) Veoma je učestao stari optativni imperativ u primjerima kao:

Ndsi vaz dava! — Pomozi ti, bože! — Dođi jedan od vas amo! — Uzmi
kdgod mdtiku!

Želja i molba glavno su njegovo značenje, ali povišenjem tona ono
prelazi u potpunu zapovijed.

Kondicional

219. a) U ovome govoru opstoje oba kondicionala, sadašnji i prošli.
U odnosu na prvi, ovaj drugi dolazi u upotrebi dosta rjeđe. Kondicionalom
sadašnjim izražava se mogućnost i želja, te kako prošli sadrži samo moguć­
nost, sadašnji je u velikoj mjeri preuzeo njegovu funkciju.

b) Umjesto kond. sadašnjeg katkada se govori kombinirani kond.
sadašnji s imperativom (habitual). Tako je: kad bi nadošlo lito, on bi po
po pddne leži, a uvečer bi istrava goveda po lađu (Md); ako je padala kiša,
mi bi mu reci da ćemo ii kući mlatit kokiiruz, ali nč bi, već smo igrali
trlje (Kp).

Njime se oživljuje radnja i donekle se ubrzava govorno tempo, pa je
stoga najčešći u pripovijedanju.

c) Moranje u prošlosti, izvršena pogodbena radnja kazuje se izriča­
jima kao: ne bijo vikat! — ne bili sić šumu! — bili kupit na vrime! — bijo
dračit! i dr. Premda nisu rijetki ovakvi oblici, ipak dolaze samo u 2. jd. i
mn., ali se prenose i na ostala lica ako se doda lič. zamjenica: bijo 6n dtić
odma! — bili mi svezat ovcu, pa je nć bi tražili (Ar).

d) Prilično je frekventan kondicional koji stoji na mjestu futura I,
npr.: eto mene sfltra ii vaš konšiluk t&man dk bi me nestalo (So); da bi
padala kamenja iz vedra neba, pdmoćemo ti do pćdne žet (Kl); ja ću rodici
ii svate da bi vi svi ostali kdt kuće (Dr).

227 Vukovićev ovakav odnos naziva oblik trebanja u prošlosti ili jednom vrstom
irealnog potencijala u prošlosti. Time donekle ispravlja Maretićevu tvrdnju (Govor Pire
i Drobnjaka, 99).
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Izričući ovo, govorno lice je u potpunosti sigurno da će ta radnja biti
izvršena.

Glagolski pridjevi

220. Pridjev radni. — a) Služi za tvorbu složenih oblika, ali vrlo često
dolazi u samostalnoj službi, ponajviše atributskoj. U bezličnoj upotrebi
svaki glagol može dobiti česticu se, npr.: radilo se dan i noć; one se godine
dosta kirijalo; naoblačilo se, kiša će; uzajmljivalo se i dr.

b) Druga je važna služba predikativna, kao: procvitale jabuke, pukla
civ, uzavrijo mast, udala se cura. Običniji je ovakav poredak riječi u reče­
nici, međutim nije rijedak ni obrnut, ali uglavnom u uskličnoj službi. Reče­
nice: jabuke procvitale! — civ pukla! itd., najčešće znače saopćivanje koje
iznenađuje jednoga ili oba sugovornika. Uskličnost gubi na intenzitetu ako
iza saopćenja dolazi objašnjenje: jabuke procvitale, triba ji pfskat.

220. Pridjev trpni. — I on dolazi u atributskoj i predikatskoj službi,
čini se, manje od prid. radnog. Zanimljiva je njegova sintaktička vrijednost
kao složenoga pasivnog oblika. Tako složen stoji uz:

«) futur: bićeš bijen, dstaneš li taki; ne budete li se čuvali, ostaćete
okrađeni.

P) imperativ: ne budi ti zapdviđeno; ne budi bijen ka moš bres togar
bit; ne budi van rečeno; ne budimo uplašeni.

v) kao optativ: razapet bijo ko Isus, ako dću krivo (Zg); proklet bijo.
8) kondicional: nisu se tili pomhknit s mista da ne bi bili osumljičeni

(Pg); da ne bi bijo privaren od nj i, sve je izračuna prija (Tr).
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VI. STILISTIKA

221) U sažetu obliku bit će iznesena većina važnijih stilističkih oso­
bina imotsko-bekijskoga govora, koji u ovom pogledu pruža dovoljno pri­
mjera. Dakako, u obzir dolaze sva govorna i negovorna sredstva.

222) Naglasak. — a) Deminutivi muških imena koji su ovdje
— usput rečeno — prilično rijetki, naglašeni su kao: Jakica, Markica, Ma-
tica, Perica i dr. Kadu se prema takvu licu iznosi neraspoloženje u smislu
ironičnosti, jeporacijc, obezvređenja, nedoraslosti i si., onda naglasak pre­
lazi na srednji slog, te je Jakica, Markica, Matica, Perica.

b) Prelaženje brzog ( " ) naglaska u uzlazni ( ') na dvosložnim ime­
nicama ženskog roda stvara deminutivne hipokoristike, npr.: cura, krava,
kuća, noga, rupa, škrinja i dr. stoje prema cifra, krava itd. koje sadrže nor­
malno značenje.

c) Duži naglasci, jednako uzlazni i silazni, pogodni su za izražavanje
čuđenja ili želje za uvećanjem s pomoću mijenjanja kratkih naglasaka u jed­
noj vrsti riječi, konkretno u pridjevima. U takvim se rečenicama obično pri­
djevi udvajaju, npr.: star, star je on puno (: star), i: stara je, stara njegova
baba (: stara); njijov je dub velik, velik (: velik). U određenom obliku bit
će dobri*, dobri naš ujac, pantićemo ga; drasi su bili veliki, veliki.

d) Ista je promjena zahvatila i neke standardne izraze svakodnevne
upotrebe. Tako u indiferentnom raspoloženju rečenica glasi: moj brate,
sve je to propalo, ali se u afektivnom stanju čuje kao: moj brate, sve je ... ,
ili: moj brate, sve je . . .

U prvome, od ova dva slučaja, iskazani su nešto osjetnije čuđenje i
tugaljivost zbog te propasti, uzlaznom intonacijom brate želi se stvoriti
dublji utišale na sugovornika i time, donekle, stvar dramatizirati. Ili pale u
primjeru: sunce moje, dođi materi (: sunce mdje, . . .) mati je ucviljena bo­
lešću svoga djeteta, ili se desilo što strašno pa neobičnim duljenjem (moje)
daje oduška svojoj boli, približujući ton plaču.

e) Česta kletva ili poštapalica: boga mi, boga ti i si. čuje se kao boga
mi, boga ti, npr.: boga mi, nije ta, ili: sestro, boga ti, piišći me u miru!
Ovako se sugovornik uvjetuje u protivno od onoga što isti tvrdi (prvom
rečenicom) ili blago zapovijeda (drugom). Ova poštapalica sadrži i ovakvu
funkciju, npr.: zaja san Marku novaca! Dok govornik izgovara, ako ga su­
govornik sumnjičavo gleda ili šuti nakon toga, prvi će izgovoriti: jčsan,
boga mi.
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Naglašeni prezent pomoćnoga glagola biti često služi za izricanje pot­
vrda i divljenja. Npr.: je li bijo? — je, je!, odnosno: je, je, dobro je postu-
pijo, ili: jesan, brate, da san ti sve.

Ovako produljeni naglasci gotovo su dvaput duži negoli su obično.
Na izrazito duljenje navodi afektivni moment. Sugovorniku se tako nastoji
unijeti duboko u psihu izrečena misao.

f) U ovome govoru nikada naglasak — rečeno je — ne stoji na kraju
višesložne riječi, ali se ipak čuje na uzvicima: arara, taman i ujilj, npr.:
arara, moje! taman je dobro! ujilj, tuda!. Prvim se povraćaju ovce,drugim
otjeruju kokoši, taman je općenit. Češće se čuje samo: arara!, ujilj! Zadr­
žavanjem naglaska na zadnjem slogu postiže se veća prodornost i jače dje­
lovanje na živine, treći je čisto afektacionc i emfatičke naravi.

g) Radi uzvičnosti stoji brzi ( " ) naglasak na zadnjem i srednjem
slogu u imperativu nekih složenih glagola kao: ispec kavu! prinez bačvu!
užežmo vatru! Pored uzvičnosti kao najvažnijeg razloga ovomu je uzrok
i apokopa.

Brzi ( " ) naglasak na kraju utječe na pojačavanje zapovijedi.
h) Svaki samoglasnik, osim r, može biti i uzvik, samostalan ili udvo­

jen. Neka za primjer posluži a u slučaju: a, doša si! a, doša si! Prvim se
iskazuje jače čuđenje ili iznenađenje, drugi može sadržavati podrugivanje,
prijekor i prezir, zatim i slabije čuđenje. Udvojeni, npr.: aa, doša si! i: aa,
doša si! — donekle mijenjaju značenje, pa aa nosi u sebi jaču ironiju, kat­
kada i sarkazam, nasladu i ruganje, aa pored iznenađenja ima prijetnju ili
kakvo obračunavanje, govorno ili fizičko.

223. Rečenični naglasak. — a) Osim spomenutih primjera
(v. prethodnu tač. b), riječi ne mijenjaju naglasak zbog rečenične intonacije,
već ga neke mogu jedino gubiti te stvarno ostaju kao prislon.enicc, premda
inače nisu bez naglaska. To je zbog intonacione siline koja je usredotočena
na jednu određenu riječ, pa jednu ili više riječi ispred spaja s njome u istu
naglasnu cjelinu poput sraslica. Na primer: radovog nemoj vikat! (= radi
ovog); svogjuru pomozi dobro! / — svog Juru); probudi je akmojaspava!
(= ako moja spava); poleti štomožbrže! (= što možeš brže) U posljednja
dva slučaja, gdje su po tri riječi skupa, prve dvije se izgovaraju u ravnoj
liniji i slogovi su nešto kraći nego obično, tek na naglašenoj riječi izbija
ekspiratornost, pa se intonacija podiže.

b) U vezi s rečeničnim naglaskom stoji u priličnoj mjeri gubljenje
duljine sloga u dvosložnih imenica muš. roda na -ić, kao: nosić, nožić, sto­
lić i dr. Kada se kazuje u afektivnosti, ostaje duljina, npr.: ditetu se zavmijo
ndsić; ostavijo svoj nožić; pomakni tamo stolić! Ukoliko nema emocional-
no-afektivnih razloga u govornikovu raspoloženju i odnosu prema subjektu,
tada se obično duži samoglasnik pokraćuje: otari mu ndsić, slinav je! izgu-
bijo si nožić; zanečistila san stolić, moran ga prat.

c) Pri naglasivanju jedne riječi u rečenici ili skupa riječi često se osim
podizanja tona i produljenja naglaska govorno lice služi i stanicom medu
slogovima. Npr.: da san joj svoju šaravitu tor-bu; dovejo san sa sebon pa-sa
vu-či-ja-ka da nas ujde; da znaš kakav Ši-mić bijo ajduk, svi ga se Tur-ci
bd-ja-li.
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Usporavanjem izgovora, odnosno prekidanjem riječi posebno se skreće
pažnja na značenje takva objekta ili onoga što je s njime u dodiru

224. Morfološke razlike. — One se uglavnom svode na
vokativ jednine imenica muškoga i ženskog roda koji ima nastavale -e: brate,
čoviče, Danice, stopanjice, suče i dr. Ali u tepanju, afektiranju, molbi ili
blagoj zapovijedi ostaje vokativ bez nastavka, pa se npr. čuje: dragi moj
čovik, uzmi mi to; budi mi dobra, Danica moja! kršna naša stdpanjica, sva­
rila si dobar ručak za težake; čini mi se, drug sudac, to nije pravedno. Prvim
se primjerom ističe dječakova valjanost (rjeđe odrasla čovjeka) i umilnim
tonom nuka se na poslušnost, slično je u drugome i trećem. Izbjegavajući
zaoštrivanje, u posljednjem primjeru govorno lice tonom povrijeđenosti
upozoruje suca na počinjenu nepravdu.

225. Sintaktički odnosi. — a) Afektivno izražavanje želje,
zabrane i zapovijedi čini se veznikom da uz kondicional, npr.: da bite mi
vratili konja, ne lii van to nikad zaboravijo; da bimo mu mi pbnili sa sebon
para; da bimo mu nč došli na ukop kad umre, bilo bi svimin njegovin
puno ža (Ru).

b) Kombinaciju usklika i zabrane iskazuje veznik da s perfektom.
Poznati su standardni izričaji: da te nije dava odnjo! da vas nije žalost za-
letila! — što s perfektom: što te nije giida izila kat si bijo koli miš (So), što
nisi umro prija nego si tilda nagon punta! (Sv), što te nisu ubili u ratu (Pl).

226. Struktura složenih rečenica i poštapalica.
— a) U pripovijedanju se stilska dinamičnost postiže u apozitivnim rečeni­
cama umetanjem objasnidbenc veze atributne i rečenične naravi. Tako npr.:
dna ima četri sina, četri prava isana, koji su dika i ponos čilomu selu! (Cr);
pošle zajedno dvi cure, bile su puno mlade i lipe, i išle na noge čili dan
dok su došle u Mostar (Tr).

Pripovjedačka ekspresivnost i slikovitost postiže se ovakvim primje­
rima: čin ja, dade mi se pogledat, ugleda dite na zidu, odma san poletijo
i diga ga da se ne pribije (Tr); mi u selo, veliko selo ko kakva varoš, brzo
se namirišmo na gostijonu (Kr).

b) Ubrzanje rečeničnog tempa i težnja da se prepričavanje stavi u
usta licu koje je izreklo dotičnu misao čini se češćim umetanjem prezentom
kaže i’i veli. Negdje to prelazi u manir, pa takva poštapalica upravo često-
ćom kida osnovnu misao jedne rečenice ili pasusa. Npr.: kaže, bijo je doli
i srijo, kaže, dva čovika i na njimon diivan (So); on, kaže, da nije bijo za,
već, veli, iivik je sluša roditelje; poće ii lov, kaže, pa će se svratit ii mlin,
kaže, i pita ka može dotrat (SI).

c) U prijatnom razgovoru (i prepričavanju) nisu rijetke ni duže po-
štapalice kao: brate si ga moj i dušo si ga moja. Npr.: odošmo mi u drva,
dušo si ga moj a, nako pri mrak i nismo počele jošsić kad lugar k mami (Md);
brate si ga moj, šta san moga učini drugo, već izbignit da se ne pobijemo
š njiman (Br).

227. Tvorbeni obrasci. — a) Stilistička se tvorba očituje kao
posljedica izrazite afektivnosti, nagovaranja, težnje za umanjivanjem ili
uvećanjem prave veličine ili vrijednosti čega.

b) U gramatičkoj tvorbi riječi deminutiv nemaju grožđe, jaje, kruv,
mesa i nalika, ali dabivaju marfem -ica i prelaze u ženski rod. Dok mati 
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hrani dijete, govori mu odmila, tepa ili moli da pcjcde obrok, npr.: uzmi,
milo, koje zrno grožđice; evo ti malo jajice, progucaj samo malo (Kp); iziđi
samo malo kruvice, zlato materino, pa ćeš brzo rest (Kr); kupijo ćaća lipe
mesice, svarila ti je majka (Bi); napi se kap mlikice, srce drago moje (Sr).
Ako se dijete i dalje nećka ili odbija, ovako mu se tepa i nutka ga se dokle
god pojede.

c) Stvarno, neki augmcntativi imaju dva stupnja pejorativnog značenja.
Prvi se tvori sufiksom -ina: badnjina, jabučina, konjina, narančina, panjina,
oskorušina, tdrbina, drugi s -ctina: badnjetina, jabučetina, konjetina, naran-
četina, panjctina, oskorušetina, torbetina. U odnosu prema prvome daleko
je veća pejorativnost drugoga. U stanovitu smislu u njoj postoji i neko ga­
đenje prema tim predmetima.

d) Često se umanji stvarna vrijednost gospodarskih dobara. Kaže se:
barijoce vina, čančić pure, čatrnjica, dupčić, gnjojarić, kućica, vočić, vri-
ćica grma i dr. Ovo biimoglo biti iz uvjerenja kako nije dobro označiti nešto
što bi bilo veliko ili se tome diviti, odnosno čuditi; nije sretno ako se zna
broj ili količina pokretnih dobara, uvijek je bolje reći manje.

228. Rječnik i semantika. — a) U nekim riječima augmen-
tativ no znači samo uvećanu stvar ili biće već ujedno i pejoraciju koja je
nekad prvotnija. Tako armarina, glavnina, kupusina, mašklinina, repina, ve-
ralina, volina i dr. označuju velike stvari i pejorative.

b) Budući da je više cijenjeno muško dijete nego žensko, pa kad se
žensko rodi, katkada se kaže: rodilo mi se ditc. Time se izbjegava kazati:
žensko. Kada muško dođe na svijet, otac će ponosno izjaviti: rodijo mi
se sin!

c) U afektaciono-potcjenjivačkom ili umanjenom značenju dolaze za-
mjenički prilozi ono, ovo, to pred genitivom, npr.: čuvan o teška posla ono
svoje žene; dotra san ovo telaci na prodaju; oblačin to diče.

d) Značenje nekih imenica pojačava se njihovim pridjevima kao:
lopov lopovski, lupež lupeški, privarant privaranski, pas pasiji, vrag vra-
žiji i dr.

e) Posebna su rasprava nazivi biljaka, životinja i pojedinih njihovih
organa u prenošenom značenju. Služba riječi u prenesenom značenju zaista
je velika, kao primjerice: muči, pasu jedan! veli se živahnu djetetu; zid se
savijo na laktu, tj. tamo gdje je polukružna oblika; slomijo se konj od gusala
(trokutaste drvce); kamen prigoni na medvidin, tj. na grubim kolima; na-
pejo mi se čir na listu live noge; ovce pasu po lebru povr bunara; oće nan
se dva jarca za armadure, tj. drveni držači pri gradnji kuće.

229. Deminucija. — a) Uz deminutivne imenice često stoje
pridjevi koji pojačavaju umanjivanje imeničkog značenja. Govori se: mala
curica, mala kućica, malešna čatrnjica, malešna pojatica, sitno zrnce, sitna
mrvica. Osim što se ovakvim atributima donekle umanjuje značenje, više
dolazi do izražaja potvrda toga stanja i emotivno raspoloženje prema dotič­
nom predmetu ili biću. U tome i jest glavna vrijednost, ove, naoko, nelo­
gične pojave u govoru.

Drugima se pridjevima potvrđuje značenje imenice bez obzira je li
deminutiv ili nije, kao: jedna kukavica, bidna sirota, onda standardna izreka: 
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stara baba, star did. Kada se još više ističe starost, reče se: stari starac,
stara starica, ili se ponovi imenica: on je starac, starac; baba Mila je vec
starica, starica.

b) Imenice drob, jezik, nos i zub izgovaraju se droba, jćza, nćsa, zuba
prilikom umiljivanja djetetu. Npr.: boli li te droba, dušo? — isplazi jezu
da vidim je li pobilila; na nosi mu krastica, triba je čingod namazat; budi
mirna dok ti vadimo zubu. Ako su ovakvi izričaji namijenjeni odraslijoj ili
odrasloj osobi (što nije rijetko), onda je to ironiziranje, ruganje.

230. Nelogičnost. — Ovdje se iznose opće nelogičnosti koje se
govore po sijelom području, i osjećaju se kao obične. Evo takvih primjera:
sidili su i besidili čili dan do podne; bili smo na nogam svu noć do zdre;
okolišili smo njivu zidon sa dvi strane.

Dakle: čili dan i sva noć ne uključuju cjelinu u svoje značenje već dio
te cjeline; okolišiti se ovdje može također djelomično.

231. Ncglasovna izražajna sredstva. — U njih spa­
daju pokreti tijela ili pojedinih organa (gesti) i mimika. Ovakva izražajna
sredstva nisu odijeljena od govora, već su njegov popratni ili sastavni dio.
Njima se, dakako, postiže, ekspresivnost i ekonomičnost izraza, te su tako
veoma važna komponenta dopune glasovnom izražavanju. U svakom slu­
čaju. afektivnost ostaje njihova osnova podloga uz emotivnost kao važan
činilac pokretačke naravi neglasovnoga govora. Bit će navedeni konvencio­
nalni gesti i mimički pokreti koji su ovdje dosta funkcionalni.

a) Stavljanje palca između kažiprsta i srednjaka u stisnutoj šaci znači
davanje ,,bajama“, tj. nečega što je bez ikakve vrijednosti. Uz to se obično
kaže: evo ti! ili: na!

b) Iz južne Italije preneseni su „rozi" i označuju veću uvredu negoli
„bajam". Savije se srednji prst i domali, kažiprst i mali ostaju izpruženi i
ruka se okrene prema osobi (ili njih više) kojoj su namijenjeni. Obično se
ruka povlači i ispruža nekoliko puta, kako bi učinak bio jači, i češće se po-
praćuje uzvicima: dr, dr, evo ti! Time se iskazuje prezir i osrednja uvreda.
Ipak težina uvrede ovisi o ostalim popratnim riječima, odnosno kontekstu.

c) Odmjeriti „od šake do lakta", iako je, u stvari, obratan postupak,
čini veliku uvredu onome na koga se odnosi. U stupnjevanju gestovnih uvre­
da ovo je najveća i gotovo uvijek je popraćena vikom i psovkama. Postiže
se tako da se pod lakat jedne ruke (obično desne) stavi šaka druge i usmjeri
pojedincu ili skupu. Ili se pak metne šaka ili pleska podno mišice pa se onda
učini prijegib tom rukom. U prvom se primjeru ruka ispruži, u drugom sa­
vije za oko četvrtinu kruga, odnosno učini se „bosanski grb". Smisao je isti
u oba slučaja.

d) Brzo i kratko mahanje pleskom ili šakom, upravo resko, ima smi­
sao jače prijetnje kao da se kaže: išibat ću te; prebit ću vas.

e) Kad se pleskom, najčešće olabavljenom, maše od sebe, time se
otjeruje što ili koga, a kad se to čini prema sebi, tada se doziva ili
vabi koga.

f) Negacija se kazuje kretanjem desnog kažiprsta u pravcu lijevo-
-desno i okrenutog uvis.
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g) Sam kažiprst ispružen čini ,,ćok“, tj. nešto blaže negoli ,,bajam“.
Ali se njime u istom položaju tjera iz kuće ili s njive uz uzvike: ajde odovlcn!
gubi se! i si. Njime se također u ponižavajućem tonu zove k sebi odmjere­
nim amo-tamo, samo je tada šaka okrenuta prema gore i prst se previja u
smjeru prsa govorne osobe.

h) Umjesto: kunem se da je to pravedno ili istinito, obično se podignu
uvis tri prsta: palac, kažiprst i srednjak.

i) Standardnim pokretima lica lijevo-desno iskazuje se negacija, kli-
manjem gore-dolje potvrđuje se nešto.

j) Duboko čuđenje izriče se micanjem glave u većem luku od jednog
ramena prema drugomu. Isto se čini i hvatanjem obiju ruku za kosu iznad
učiju i polaganijim kretanjem ili pak potpunim mirovanjem.

k) Udariti se pleskom po čelu označuje kajanje zbog učinjenog djela,
prevare ili prekoravanja sama sebe (rijetko drugoga). Uz to se i doda: di
mi je pamet bila! ili: luda mene!

1) Kada se tvrdi da je tko slabe pameti, na rečenicu: on je . . . napravi
se kažiprstom krug ispod svoga čela. Jednako značenje ima i mahanje ple­
skom lijevo-desno okrenutoj prema gore kao da će se sklopiti ruke.

m) Pokazati komu jezik ili oponašati blejanje (glasno) izraz je ruganja
ili Ijućenja.

n) Ruganje ili prkos čini se zviždanjem, osobito kao uzvrat nečije ri­
ječi ili pak dok govori da bi se izgubile, zaglušile govomikove riječi.

o) Dosta su brojni gesti i mimika kojima se prikazuju ili karikiraju,
najčešće u oponašanju, tjelesna i duševna svojstva (uglavnom nedostaci,
manje vrline). U njima pretežno učestvuje čitavo tijelo, ili pak u sklopu
cjeline naglašeni pojedini organi. Veoma su zastupljeni pokreti lica.

Razmotre li se sva neglasovna izražajna sredstva, upada u oči njihovo
preveliko deprecijativno značenje. Ovo je donekle i stoga što Imotska kra­
jina i Bekija ipak pripadaju mediteranskoj oblasti i mentalitetu u kojih je
rugalaštvo veoma istaknuto i očituje se na različite načine. Navedeno je
kako je čitav kraj usmjeren prema gradovima na jadranskoj obali i lako
poprima novotarije što dolaze iz njih i preko njih. A jedna od tih je i obil-
nost rugalačkih izraza. Naravno, postojali su i opstoje samonikli ovakvi izrazi,
ali su mediteranskim (iz Italije) utjecajem naveliko povećani.

Ovamo bi valjalo pridodati nadimke pa bi slika bila cjelovita, ali su
oni poseban studij, te zbog opširnosti ne mogu ovdje naći mjesta premda
se stanovitim osobinama uklapaju u stilistiku.

Dakako, deprecijativni izrazi mogu se u potpunosti razumjeti u kon­
tekstu: u ljutnji, prkosu, svađi, prijetnji, ruganju, obezvređivanju, ironi-
ziranju i dr.
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VII. PRIMJERI IMOTSKO-BEKIJSKOGA GOVORA

BABA I BOSANSKI PAŠA

tJ stara vrimena bijo u Bosni jedan paša, ali puno bijo pogan da ga
se bojalo malo i veliko; kršćani ga mrzili, Turci ga nisu vdlili. Svak je mo-
lijo boga da bi ga odnjo dava što prija da narot počine u miru. Samo ga
blagosivala nika babetina i glasno bi rekla:

„Poživijo ga dragi bog jbž dugo.“ Radi toga svi mrzili staru kako
može vako govorit ka je svimin poznato da nikad nije bilo gorega paše.
Nje nije bila briga žara toga. Došlo to brzo i paši do Ušiju. A kako i neće:
svi ga mfzu, samo jedno ga voli. Unda paša vrcon babinoj kući i nađe je
sidi na pragu.

„Bogati, bako, čiijo san šta govore drugi da me ti blagdsivlješ i moliš
boga za me i još ostale svituješ nek i joni to činu. Razumije bi te da san ti
kakvo dobro učinijo, a me se čini da te evo dosad nišan prija vidijo."

Ne smete se baba pa mu kaza:
„Prisvitli paša, pravo ću ti reć kd da se ispovidan. Znala san tvoga

dida i ćaću. Did je bijo gordpadan čovik, ali se š niin moglo izać na kraj
ka mu se dade lipa rič i štogo iz ruke. Šta bi ti d ćaći kazala, znaš ga i ti
dobro. Bijo je gori ot svake zviri, pravi razbojnik. Doša, brate, gori dd
gorega. Eto smo i* tebe ddčekali: pašuješ više godina, a za narod zlo i nao­
pako; nikad ovoga zla i nevolje. A šta i kako bi bilo da, ne daj bože, tvoj
sin stane za pašu ndmisto tebe. Ndsili bi svi lanac oko vrata ko gdveda na
jaslon. Pa zašto ne bi unda za te mdlila boga?

Ka to začu paša, zamisli se i ode kući. Biše se i posdidijo.
Djevojka od 18 godina, Svib

BOSANAC NA SMOKVI

Doša kum Bosanac ii kuma Dalmatinca tško o Pčtrovu danu da pro­
vede koji dan u gbstiman. Dočeka ga kaurin pri kućon i kumovi se pdz-
draviše i ižljubiše, undar se pitaju za zdravlje pa kako kućna čeljad, marva
i stćnje. Bilo sve ddbro i veseli uđu ii kuću i ddšljak malo založi. Unda su
dbašli druge pdznate kdnšije, razgovarali š njiman i usput giicnili pd koju
čašu cfnoga. Uto pala i noć. Bosanca iigrijalo vino, nije mu bijo vičan, pa
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odveza jezik ii svi šesnčst, rekli bi, da prostite, ko kakva babčtina. Vrimc
odmiče, Bosancu sc ne ide leć. Jbž bi sidijo i prodika, ali domaćin ide ii
postelju jer je noć kratka. U nika sc doba oprbstiše i kuma legoše.

Ujutro se gost probudijo teške glave i pokasnije. Sa misli domaćin
kako će ga razvedrit i počastit kad mu pade na pamet da ga povede u vino­
grad. Svaka ko šaka, ali nisu baš sazdrijale smokve pčtrovke, svaka ko šaka,
a dne, znate, nisu tako slatke ko kasne. Ka dođoše na misto, imadu šta
vidit: kipću cabla cd velika ploda. Vidićete i morale su. Posadijo gospodar
kraj svake smokve po dvi tikve i diga ji uza drvo. Gori tikve narčsle vrlo
velike i sve vise baš ko bronzini o komaštram. Kad ovo sve vidijo, polcbe-
dijo sc Bosanac i uspčjo sc na najveću smokvu, a gazda oblazi druge voćke
i digdi izide po jednu ali dvi. Mudro se čuva da mu mliko i smokava nc
dpali gubice.

A što čini gost? Zasijo medu granam i ujtijo se najkrupnije tikve pa
kusaj, kusaj. Kako je bijo mamuran bt sinošnjeg pića, dobro mu došla
tikva: nako rosna i ladna izjutra dobro ga ladila iznutra.

Kad je gazda obaša sve što je triba — biće se zadrža nepunu uru —
vrati se g Bosancu i veli mu:

„Kume, koliko ji ti pojide? On ti će ozgar: „Još imam dva-tri zalo­
gaja od onu najviše pa sam gotov".

Ali Dalmatinac odma razumide kuma pa mu odvrati: „Mislijo sam
je iitrgat svomu magaretu, a ka si je ti izijo, bila ti u blagosovu, njemu ću
nać jednu drugu.

Čovjek od 32 godine, Grude

ŽiiNA O ČOVIKA GiNI BUDALU

Jedan bi čbvik klepnujo ženu češće jer je bila pogana jezika i uvik
bi ništa žvanjila. Ne spava dna, već smišlja kako bi mu se osvetila. Ženi
nije triba puno kad ima đavla uza se. Imali su brat sutra dan na njivi pori
kuće. U zoru se dna digla ko da će namirit vole, ali bkrčnč na pdtok i na-
vata piinu kovu ribe. Bile ribe krupne. Metnula kovu ii bušak na njivi.
U kući se napravila ko da je sve u redu i ka je svanulo, oboje dođoše na
pbsa. Muž ore, ona za njin sadi kumpirc u brazdu. I do podne bilo sve
nirno: ona se oko čdvika lagodila, lipo razgovarala da bude bolje volje.
Odmbriše se iza užine pa jbpe na pbsa. Unda žena, da on ne vidi, metnula
ribu u traversu među pilje. Orč čbvik, ore, ona za njin pa spiišti u brazdu
ribu. Kad on okrenujo vole i natrag, vidi ribu u brazdi i joknu. Maši se
za ribu, gleda je dobro i viknu ženi:

„Ženo, bogami, evo riba u brazdi! Vidi je!“
Doleti ona ka da za ništa ne zna pa je opipa i š njom btkolen je je

izvadila.
ti drugoj brazdi jbpč riba. Sta se čbvik čudit kako to da nalazi ribe

u brazdi. Žena mu dokazuje da su mogle doć ii kiši ko drždenjacii što joj
on i pbviruje, dava ga luda odnjo. Do mraka je naša ravno deset riba. Biće
ii njiman svimin bilo pć kila mesa. Kako riba nije za držanje, odluči on
neka je žena svu spravi za večaru i zovne kbmšijc da ji pbčasti.
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Pri mrak, ka su došli kući, dde čdvik po sfelu zvat ljude na vččaru,
žena će spravljat ribu. Dok se on zadrža, urćdila dna sve, ali je sakrila za
se. On se ot kuće do kuće, o čovika do čdvika valijo na sva usta kako je u
brazdam lovijo ribu. Svi mislili da je cedijo s pameti, ali su potajno ii sebi
zaključivali: nije važno di je riba ulovljena, glavno je da jc na stolu. Skupi
se njemu ii kuću pe-ščst ljudi i dvi-tri žene na večaru. Zasili oko stdla i raz­
govaraju, čekaju ićc, ali ga nema. Od jedanput viknu on ženi:

»Šta čekaš, Mare, donesi večaru da svit ne čeka!"
Ona njemu: „Kakvu večaru, bijo bok s tebon."
„Pa ribu što san je ulovijo u brazdam sadeć kumpirc!", vikni dštrije.
,,’misusovo ti bilo, ko jc vidijo ribu u brazdi. Ti si izgiibijo pamet,

a nisi je ni ranije ima. Ribu danas nisi čiijo ni vidijo. Da ti se nije klapilo
ka si zadrima iza užine?"

Čdvik na to skoči da će joj da plesku što ga ismijava pri tolikin naro­
dom Ljudi se digoše i iivatišč ga za ruku, iinda ko 6 stra zavika:

„Vežite ga, ljudi, poludijo ’e. Ne dajte mu pobignut!"
Jedna konšinka doda uže što jc d klinu visilo, ostali ga povališe na tle

i najprija spiitiše noge, da se ne koprca i ne mlati š njiman, iinda mu zave-
zaše ruke naopako. Viče čdvik što jače može da nije lud, da njizi žena vara,
ali mu niko ne viruje. Trza se ne bi li se oslobodijo konapa, ali ne može ni
makac. Od muke i jada udarila mu pina na usta. Sad žena i to iskoristi
pa reče:

„0, ljudi, kako nije lud kad mu udara pina na usta 1 Vežite ga još
čvršće!"

Na to ga još bolje pritegoše. Vidi čdvik zlovidovanje i pomirijo se sa
sudbinon i ko da jc počejo drimat. Do ponoći se kdnšije razađoše jedan po
jedan, ostanu sami nji dvoje. Čdvik bi je molijo da ga ddriši, ali ga stid.
Ona bi to sama učinila da ga se ne boji.

Undar se pogode: dna će ga odrišit, on je neće krećat. Tako i bi.
Poslin togar je nije više bijo, boja se da mu što ne učini, dna slobodno

labrcala jezikon i pritila mu da će ga strpat ii ludu kuću. I dalje on živijo
u strau, dna u miru.

Čovjek od 69 godina, Krivodol

MALEŠNA V1LA

Živili kraj i krajica sritno i zadovojno. Imali su jednoga sina. Kad
jc mali već narasta, sakupiše se svi poznanici i prijeteji pa proslaviše nje­
govo ošišano kiinstvo. A kakvi su bili dvori njegova ćaće i matere! Sve sja
od srebra, zlata i dragi kamenja. Bilo se smračilo kad mlađarija na avliji
poće igrat kolo. Cure ko zlatne jilbuke skaču lako ko viverice i prlko oka
pogledaju krajeva sina. Mdnćiću to nije mrsko. Igralo se i pivalo dd kasno.
Svale sit i pijan, visejo i zadovojan.

Jedanput, dćđe vrime da se pođe svojoj kući i dvor se očisti o toli­
koga svita. MSlomu sc nije dalo ić ligat pa pd misećini ko dan dde malo
u šetnju blizu kuće. Tijo svukud naokolo, čista arja ga mami neka ide daje.
I tako je iša naprid iiz brdo. Kad zakorači na vr brdašca, ukaza mu se md- 
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lešna vila kako stčjii u travi, obučena ii najlišpe ajine. Puštala pletenice nis
kosti, na glavi joj sjajna krilna, sjajnija dd ičega na svitu. Bila jadna puno
malčšna i pč tomu je zvali malešna vila. tJ njoj nije bijo pedaj i rdguša.
Ugleda je ml&dić i štikle, ilndak mu mala brzo pregovori:

„Lipi moj, došla bi i ja na tvoje včsčje, ali ko je smijo ka san puno
malčšna, već se tebi ovde pdklanjan i jubin tvčju ruku na voj misećini."

Malomu to nč bi nenadno, uvati je za ručicu, a dna odma nestade ko
da je nije ni bilo. Kako ’e čvrsto stiska za riićicu, ii njegar lista rukavićica
u ruci. Kako je sitna, nije moga u nju tiirit ni svoj mali prst. Zapivali i
drugi pivci pa se on vrati kući, ne kazivajući nikomu ništa. Rukavicicu je
drža ii nidrin dč je nč bi izgubijo.

Sutrd dan je iivik mislijo na vilu i jedvo čeka večer da jope ode na
brdišce. Ka dobro sumraćilo, uputi se na brig. Uspčjo se brzo i razgleda
po vitlu, ali nigdi nikog. Ne zna šta bi te se siti rukavićicč i izvadi je iz ni-
dara i pbjubi je. U ta se ma stvori prid njin vila. Od radosti nije zna šta
bi; steglo ga ii grlu i nč može odma progovorit. Šetkali_malenkost travon
po vivu a ona jope od miline reste dt svakoga koraka. On to brzo ositijo
pa ga popiišćalo i pdćeli razgovarat o svemu i svačemu. Unda mu pade na
um da joj dade njezinu malu rukavićicu, ali joj postala malešna pa mu je
z blagosovon vrati za uspomenu. Nje ilndar nesla.

Tako se viđali za deve većčriju i dna svaku večer, dog bi šetali, resla
ko iz vode. Tu večer bila spram njin. Nije više mislila dodit jer joj nije tri-
bovalo. Mdnće je molilo i kumilo neka jbž dolazi pa da će jč vinćat za se.
Ona mu kaza da oče poć za nj, ali da nikad nč srni ni pomislit na drugo
žensko dsin nje. Undar on kleče prida nju i obeta joj da će od žčnski samo
na nju mislit. Brzo su poslin toga pisali napovidanje i vinćali se u krajevin
dvorin.

Ndkon deve godina umri kraj i krajica pa njizi dvoje mladi zapade
krilna i pristoje. Sa su nosili ukopat staroga i staru. U sprovodu bila jčdna
ženska crnjeli kosa i vižlavi očiju pa češće pogledala mladoga kraja. Ka se
vraćali s ukopa i jon bi nju digo pogleda. I šta će se dogodit: prava krajica
sa svakin pogledon ulazila u se i kad blizu kuće, nje sve nčstalo. Mladi
udčvac odma svrati sebi cmjelčkosu. Nije dna bila dobra ko prva, već iivik
zanovetala i jiitila se na ćčvika, sčvala ga i svašta mu činila. Zato je kraj
potra dčveti dan.

Jope poče izlazit na brig nč bi li se javila malešna vila, ali od nje nika
glasa čut. Tako je čstarijo i umro sam.

Žena od 31 godinu, Grabovac

nasrAdin

Osta Nasradin bez novaca i bez rane, ii pojeli nčstalo piće. Mćra ii
što krenit. Bijo mu najbliži dućan jednoga bčgata trgovca. Sprema se Na­
sradin po danu: uzejo pilu i limicu. Kad bi uvečer, ode pri dućan i stane
pot pčnistru. Kako je bijo malešan, dovalja kamen i na nj se iispenje pa
pbčme pilat gožda, jčdno po jčdno. Dok se on zabavijo pilajuć, niniđe
straža i jer je čula škripu, viknu Nasrždinu:
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— Šta to radiš?
— Evo guslin!, oštrije odvrati Nasradin pa će jin još: — Piišćite

me u miru, držite se svoga posla!
Unda jedan dt straže upita:
— Kad giisliš, zašto ti se ne čuju gusle?
— Čuče se sutra!
Siltra dan se pronijo glas da je pokraden dućan. Niko nije pomišlja

na Nasradina osin straže, a njizi jopet bilo stid kazat.
Dječak od 13 godina, Slivno

O CRNOJ GORI

Kaziva ću van šta mi se dogddilo ka san bijo ii Crnoj Gdri na radu.
Bilo nas je desetak našizi i sela s menon. Gradila se centrala Rijeka Crno-
jevića. Zarada nije bila loša, rad osridnji i rana ne mere bi’d bolja nego je.
Kat primišmo prvu plaću, ne dade nan dava mirovat, već mi zadi češće
u gostijonu. Nije niko bijo pijanica, već, što se rekne, nako na čašu cfnoga
ili pive. Posluživala lindcn jedna cura, jedra ko drinj i mlada ko kap. Čini
ti se ka bi prolazila, sve se zemlja pod njon trese. Uvig bi se zasmijala kad
bi đonila šta si naručijo. Zapala svakomu od nas za oko, ali se ni jedan ne srni
natrat. Prošla su i tri miseca, ali sve ko prvi dan. Ja sve promišljan: bi li,
ne bi li. Odlučijo san, pa neg dava nosi. Jednu se večer ja zadrža malo diiglje
i držin se blizu šanka. Otribili se gosti i ja njozi ništa dobaci, a dna ni pčt,
ni šest, uze bocun pive i ravno u me. Ona jož zavika: „Napada me!“ Skočiše
Crnogorci pa na me. Ima nji trojica, svaki’ je krupniji dd mene. Dižin se
ja ćoše, pa ka san vidijo da ću slabo proć’, očeni ja nožicu o stola pa prvoga
po ramenu što san go moga. Klonu on na pod. Drugoga dovati po ruci i
pribi mu je, treći uteče.

Radi toga san i ja pdbiga otalen još istč noći da me ne bi ubili Crno
gorči. Unda san reka sam sebi: „Okani se crnogorski ženski. One će te
na zlo navest." Odundar svakoj curi drugovačije prilazin.

Momak od 24 godine, Vir

lEtrika U s£lu

Odavno se počelo govori da će ii nas iivest letriku. Ja san piva bila
za to. Govorilo se, govorilo i pristalo kat s prdlića počeše iznova o tomu
predat. Obavistili svaku kuću da iž nje dođe u nediju na sastanak ii školu
po jedna duša is kuće. Zna se da ću ja jer koja žena nema čovika, dna je i
žena i čdvik. Skupili se mi ii školi i sviik je za to ko z dušon ii raj. Ddšla
i dva-tri iz ovćine. Nismo se dugo mučili priko togar: dće li mo letriku.
Svi ko jedan jedincet bili smo za to. Složili smo se da svale posoban za rad
odradi šez dana badavad, ali ka su na red došli novci, nikomur bilo krivo,
nikomur pravo, ali se i tu složišmo. Mene zapalo dat četrdeset iljada.
I nije mi bilo lako, ali san primiičala i pomalo skupila. Protivili su se oni
ii kojizi je bijo puniji džep, a ja se nišan tila dat pa nek se vidi šta može
uddvica. Kašnje su ddbornici takizin Ijudiman govorili: „Sramite se! Kad
može uddvica, možete i vi!“
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Kad je struja prvi put užežena, moje se janje puklo na ražnju. Mislin:
ka je sve bilo, neka jbž bude i to. Volin da se pripovida kako je udovica bila
junak ka se uvodila struja. Niki se iindakerca nććkali, a danas nestane li
struje samo po ure, viču i neobično jin brež nje. Zaboravijo se trud i muka
i kat kb napdmene kako se uvddila letrika, meni srce zaigra.

Žena od 30 godina, Cista Velika
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ĐIE MUNDART VON IMOTSKA KRAJINA UND BEKIJA

ZUSAMMENFASSUNG

Imotska krajina ist cin Gebiet am ostlichen Rand Mitteldalmatiens,
Bekija licgt im westlichen Teil von Herzegowina, beidc grenzen aneinander.
In diesem Bereich Icbcn heute mchr als 70.000 Einwohner. Alle sind der
Nationalitat nach Kroaten, nur in zwei Dorfem in der Nahe von Imotski
leben Montenegriner. Die Bevolkerung ist jungerer Herkunft, grofitenteils
wanderte sic ein aus Bosnicn und dem iibrigen Teil von Herzegowina, vom
16. bis zum 18. Jh. zur Zeit der turkischen Herrcshaft, da die Urbewohncr
in der Mchrzahl die Behausungen aufgaben wegen haufiger Kriege in die-
scn Gegenden.

In der Studie „Die Mundart von Imotska krajina und Bekija" wurde
die Mundart beidcr Rcgionen global bearbeitet. In ihr sind folgende Ka-
pitel: Einleitung, Phonetik, Morphologie, Wortbildung, Syntax, Stilistik,
Beispiele der Mundart, Wortschatz.

Die Mundart von Imotska krajina und Bekija ist vollkommen ein-
heitlich: auf dem gesamten Gebiet wird die neuštokavische Mundart mit
ikawischer Aussprache gesprochen; mit Hinsicht auf Akzentuierung, auf
phonetische, morphologische und syntaktische Eigentumlichkeiten gehort
sie zu den Mundarten des herzegowischen Typus. In der Phonetik, Mor-
plogie und Syntax findet man gewisse Eigenschaften der čakavischen Mun­
dart; diese Tatsache legt den SchluB nahe, dafi diese Gegend vor der tiir-
kischen Okkupation der čakavischen Mundart angehorte.

In dieser Mundart besteht ein Vierakzentsystem, so wie in der ser-
bokroatischen Schriftsprache ( " ' ' )> weiter ist gut erhalten die Lange
oder Kwantitat der Vokale nach betonter Silbe. Die Silbenkwantitat ist
haufiger als in der Schriftsprache.

Die Mundart hat nur 28 Phoneme. Das Phonem h ist schon seit
langem verschwunden, man spricht gra, pra, itar, odit, in anderen Fallen
steht an seiner Stelle j, k oder v: njijov, sirdmaj, oćuk, oraknjača, diiv,
muva. Das Phonem f wurde nie in diese Mundart aufgenommen, an seiner
Stelle steht p oder v: pratar, Pilip, Vrano, iivanje. Sonst ist diese Mundart
reich an Schnalzlauten, hier sind zehn bescrieben, aber es gibt noch einige.

Die Deklination bewahrt natiirlich alle sieben Kasus, nur die Suffix-
morpheme einiger Falle unterscheiden sich von denselben in der Schrift- 
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sprache. Der alte Nominativ Pluralis blicb crhaltcn in don Bezcichnungcn
der Toponyme: Dobranje, Dobrinče, Rašćanc, der alte Genitiv Pluralis
blicb nur bei den MaBcinheiten bavilo, dan, dinar, dukat, godina, kilo,
litar, nčdilja, Ebcnfalls dic Formen der chemaligen Lange in den Substan-
tiven cfr, gost, mrav, nokat, pleće, prst, uvo, vrata, zub, das hcifit: crviju,
gostiju us\v. Die Gcnitivform der i-stammigcn Substantive drangte sich
auch anderen Substantiven auf, wic z. B.: brav, čava, čovik, glavnja, ja-
spra, misto, noga, obruč, oglav, par, red, ruka, sud, ura, tir (italienisch
tiro, SchuB), zrno, žulj und andere, also bravi, čavli, ljudi usw. Ganz aus-
gcglichen sin.d der Dativ, der Lokativ, der Instrumental, in ihren suffih-
morphemen sind auch Ubcrblcibsel aus der Urgcschichce sichtbar, so in
den Bcispielen: konjma, Ijiidma, zubma, danu kiičam, majkam, planinom,
Bosancin, grlin, Ijudin, mastin, njivan, radbstin, zarobljeništvin, \vo am
Ende -n anstatt -m steht. In einigen Fallen wird noch das Morphem -an/-on
angeschlossen: brdiman, daniman, prstiman, drviman, davliman, gostiman,
nogiman, riikiman, iišiman, vratiman, zubiman. Bei den Substantiven der
a-Stammc -am > on: klicon, rugobon, ženon.

Bei den Adjektivcn v/erden die unbestimmte und die bestimmte Form
genau untcrschiedcn: dobar — dobri, dobra — dobrog(a), dobru — do­
brom^); dic possesiven Adjektive \vcrdcn nach der Substantivdeklination
dekliniert: bratov — bratova — bratovu.

Die Wortbildung ist vollstandig: alle Suffixmorpheme der Substan-
tiv- und Adjektivbildung sind verzeichnet. Naturlich sind nicht alle Mor-
pheme im gleichen AusnaB fruchtbar: die cinen sind sehr fruchtbar, die
anderen vveniger. Fiir die Substantivbildung vvurden 272 Morphemc regi-
striert, fur die Adjektivbildung 63. Die Verbalbildung wurde mit Riick-
sicht auf dic Einschaltung des Infixes vor dem Infinitivmorphem -it be-
handelt, so z. B. -aš: zavilašit; -elj: krcveljit se, prkeljit; — kor: prčkarit,
trčkarit; -ol: rakolit; -olj: migoljit, vavoljit -or: romorit, vrporit se, und
andere. Am Endc dieses Kapitels wurdcn Morphemc zur Bildung von
einheimischen Volksnamcn angegeben.

Wenn das Subjekt unbekannt ist, so wird haufig dic unpcrsonliche
Satzkonstruktion gebraucht, z. B. ubilo ga u putu (es totete ihn auf dem
Weg), poplašilo ga je noći kasno (es verscheuchtc ihn spat nachts). Das
Pradikat wird oft ausgelassen, wenn es mittels anderer Worte bestimmt wird,
und das verleiht der Sprache grobe Expressivkraft.

In der Kongruenz ist die Mundart von Imotski-Belđja ziemlich aus-
geglichen mit der Schriftsprache, es muB jedoch der Ubergang des wibli-
chen Geschlichts in das mannliche in der Mchrzahl envahnt werden. So
sagen die Frauen fur sich: mi smo radili; tugovala si, ali ni mi nismo bili
veseli. Die Einzahl einiger Substantive wird auch als Mehrzahl gebraucht.
Das sind: daska, grožđe, trešnja, zob usw.

Einige Adjektive in der bestimmten Form crsetzcn oft das Substan-
tiv, z. B.: stari, mili, dragi, veseli, debeli, crni, visoki, jaki.

Verschiedenartig ist die Funktion des Anverbs. So steht das Adverb
amo ansatt ovde, das Adverb di (wohin) kommt auch anstatt kamo und
kuda fur Bewegung, digod (woimmer) steht auch in temporaler Funktion,
das Adverb oko (um) steht anstatt radi (wegen) us\v.
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Der Genitiv steht neben mehreren Verben, die rcgelmafiig cin Akku-
sativ-objekt haben. Gut erhalten ist dcr Instrumental des Pradikats, wenn
es einen verganglichcn Zeitzustand bezcichnet.

In dicscr Nundart ist schr funktional der Infinitiv als Erganzung
neben Verben, Substantiven und Adjektiven, aber auch als Satzsubjekt;
in groficrem AusmaB erscheint die Konstruktion des verdoppelten Infi-
nitivs, meistens in der Alitte oder am Ende des Satzes. Anstatt des In-
finitivs spricht man auch das Bindevvort da mit dem Prasems. Dieser
Wechsel kommt ct\vas \venigcr als mittelmaBig verbreitet vor. Von den
vergangenen Zeitcn ist am hiiufigsten das Perfekt, es folgt gleich aer
Aorist, dann das Imperfekt und das Plusquamperfekt. Das Imperfekt
wird in der intcrrogativen Bedcutung gebraucht, vici \venigcr in der Be-
nennung vergangener Ereignisse, und diese Funktion enthalt čine aus-
drucksvollere stilistisehe Bedcutung. Das zvveite Futur bezcichnet keine
zakiinftige Handlung, sondern steht meistens als Bezeichnung dcr Art und
Wcise. Dcr InfinitivumfaBt eine \veite Spanne: von Befehl bis zum Wunsch
und zur Bitte; der historisehe Imperativ ist meistens verdoppelt, ween
Bildlichkeit und Daucr der Handlung hervorgehoben werden.

Aus in der Stilistik blieb nichts unbeashtct: beurteilt wurde der stili­
stisehe \Vert des \Vortakzentcs, der Satzintonation, der syntaktischer
Beziehungen, der Suffixmorpheme, des Wortschatzes, der Semantik, der
Dcminutivbildung, \veiter Unlogik und auBerlautliche Ausdrucksmitte
(Mimik, Gestikulation us\v.)

Dcr Wortschatz ist ziemlich umfangrcich: es v.'urden einheimische
W6rter verzeichnet, die in dcr Schriftsprachc ubcrhaupt nicht vorkommen,
dann \V6rter aus dcr italicnischcn und aus der deutschen Sprache, Jedeš
Wort erscheint im Satzzusammcnhang. Die Turzismen wuden hier nicht
besprochcn, da sic in der Alundart von Imotska krajina und Bekija sehr
haufig sind.

Das ist die erste Studio dieser Mundart. Bisher wurde kein einziger
Artikcl oder čine Abhandlung aus dcr Feder cines anderen Linguisten iiber
die Eigenschaften dieser Alundart veroffentlicht, sie vvurde nur nebenbci
envahnt in den Studien iiber die štokavisehe Alundart.

POPIS KRATICA

GJPD — Glasnik jugoslovenskog profesorskog društva, Beograd
GSAN — Glas Srpske akademije nauka i umetnosti, Beograd
Glasnik SAN — Glasnik Srpske akademije nauka i umetnosti, Beograd
Godišnjak ZSVS — Godišnjak Zadužbine Sare i Vaše Stojanovića, Beograd
IZb — Ivšićev Zbornik, Zagreb
JF — Južnoslovenski filolog, Beograd
HDZb — Hrvatski dijalektološki zbornik, Zagreb
NE — Narodna enciklopedija srpsko-hrvatsko-slovenaćka, Zagreb
NVj — Nastavni vjesnik, Zagreb
RJAZU — Radovi Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti u Zadru, Zadar
SDZb — Srpski dijalektološki zbornik, Beograd
SL — Suvremena lingvistika, Zagreb
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SZb — Senjski zbornik, Zagreb
ŠVj — Školski vjesnik, Sarajevo
ZbAB — Zbornik u čast Aleksandra Belića, Beograd
ZbFF — Zbornik Filozofskog fakulteta u Zagrebu, Zagreb
ZbFL — Zbornik za filologiju i lingvistiku, Novi Sad
ZbIHN — Zbornik Instituta za historijske naulje u Zadru, Zadar

KRATICE NASELJA

Ar = Aržano
Ba = Batin
Bi = Biorine
Br = Broćno
Cd = Cerovi Doci
Ci = Cista
Cr = Crnogorci
Či = Čitluk
Do = Dobranje
Dr = Drinovci
G1 — Glavina
Go = Gorica
Gr = Grabovac
Gd = Gradac
Gu = Grude
Im = Imotski
Kp = Kozička Poljica
Kl = Krivodol
Kr = Kr stotice
Lk = Lokvičići
Lo = Lovreć
Ma = Mamići
Md = Medov Dolac
Os = Osoje
Pd = Podbablje
Pj = Podosoje

Pz = Podzavelim
Plj = Poljica
Ps — Posušje
P1 = Proložac
Pg = Proložac Gornji
Ra — Rastovac
Rt = Rastovača
Rš = Rašćane
Rg = Rašćane Gornje
Ri = Ričice
Ru = Runović
SI = Slivno
So = Sovići
St = Studenci
Sv = Svib
Tr = Tribistovo
Vd = Vinjani Donji
Vg = Vinjani Gornji
Vp = Vinjani (Posušiti)
Vi == Vir
Za = Zagorje
Zg = Zagvozd
Zm = Zmijavci
Žu = Župa
BG = Belaja Gornja
BD = Bekija Donja
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